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BG - ACTIUPATOP B ACTIMUPUPALLIA BEPCUA

MpuabpxainTe ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHUTE UHCTPYKLUMUU. DrpMaTa HE HOCU OTFOBOPHOCT 38 EBEHTYA/THU He-

M3MNpaBHOCTMW, MOBPEAN UM Bb3NaMeHABaHe Ha ypeaa, Bb3HUKHa MM B pe3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha MHCTPyKLunTe

B HaCTOSALOTO ynbTBaHe. ACMMpaTopbT € NPOoeKTUpaH 3a acnvpupaHe Ha Auma v napara, KoMTo ce OTAeNNAT npu

roTBeHe, 1 e NnpeaHa3HayeH caMo 3a 6uToBa ynotpeoba.

AcnupaTopbT MOXe fia ce pas/invyaBa BbHLUHO OT YePTEXUTe MOMECTEHU B HACTOSALLOTO yNbTBaHe, HO He3aBUCK-

MO OT TOBa MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpe6a, noaApbXKaTa M MHCTaIMPaHeTo ca abCo/IIoTHO ChluUTe.

! CbBeTBaMe Bu ga cbxpaHsiBaTe HaCTOALWOTO yNbTBaHE 3a 4@ MOXE Aa ro 13non3saTe BbB BCEKW €AUH MO-
MeHT. Mpu npoaax6a, oTAaaBaHe Noj HaeM UM npeMecTBaHe, ynbTBaHeTo 3a ynotpeba TpabBa Aa ocTaHe
3aeHo C npoaykKTa.

! MpoueTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMUTE! Te CbabpKaT BaxHa MHGOPMaLUsa OTHOCHO MHCTaNMpaHeTo, ynotpe-
6aTa 1 MepkuTe 3a 6€30MacHOCT.

! 3abpaHeHOo e HaHaCAHETO Ha eNTEKTPUYECKU TN MEXAHUYECKU U3MEHEHUS BBPXY NPOAYKTa U BbPXY Bb3AY-
XoBOAHUTE TPBOU!

! Mpeawn fa NpucTbnNUTE KbM MHCTANMPAHETO Ha Ypeaa, yBepeTe ce, Ye HAMa yBpeaeHU YacTu. AKO uma Taku-
Ba, CBbPXeTe Ce C TbProBCKUSA NpeACcTaBUTE N U HE MPUCTbNBaWTE KbM UHCTaMpaHe.

3abenexka: Yactute, ot6enssaHnu ¢ “(*)”, ca onums u ce 4OCTaBAT CAMO C HAKOU MOAENN WU MbK Ca HeAOCTaBEHMU

4acTU, KOUTO [Aa Ce 3aKyMAT OTAENHO.

APEAYMNPEXAEHUA

BHumaHue! He BkntouBaiTe ypeaa KbM e/1.Mpexa, ako MOHTUPAHeTO My He e OKOHYaTe/lHo npukaouunno. MNpean
KakBaTo 1 1a € ornepaumns Ha NoYncTBaHe A NoAAPbXKKA, acnUpPaTopbT TpA6Ba Aa Ce U3K/0YUM OT e/1.Mpexa, Kato
ce M3Baau Wwencena Uam Kato ce U3KIoUn raBHUA NPEeKbCBaY Ha XUIULLETO.
3a BCUYKM onepaunmn no MHCTannpaHe n TeXHNYeCcko o6C/yxBaHe n3nonssanTte paboTHU pbKaBuLK.
YpensT He TpabBa Aa ce ynotpebsasa oT Aela Wan Xxopa ¢ HamasieHa yMCTBeHa uan Gusnyecka 4yBCTBUTENHOCT U
KOWUTO HAMAT OMUT U He Ca 3aMo3HaTK C ypeaa, OCBEH ako Te He Ce AbPXaT NoJ KOHTPO UM He Ca UHCTPYKTUPaHU
OT OTroBapsLLO 3a 6e30MacHOCTTa UM 1Le Kak Aa Non3saT ypeaa.
TpsibBa Aa ce BHMMaBa AelaTta fja He CU UrpasaT c acnuparopa.
He n3nonssaiTe HMUKOra acnupaTtopa, ako peletkaTa He e MPaBuUIHO MOHTMpPaHa!
AcnupatopbT He Tpsabea HNKOIA ga ce nsnonssa kaTo paGOTEH N/I0T, OCBEH ako TOBA He € CrneLnanHo yKasaHo.
MNomelleHneTo Tpa6Ba Aa MMa 4OOPO NPOBETPABAHE, KOraTo KYXHEHCKUAT acnmpaTop ce U3non3sa eHOBPEMEHHO
c Apyrnypean c rasoBo Uan Apyr Bua ropuso.
AcnupupaHnaT Bb3ayX He TpAGBa Aa ce oTBeX/a Npe3 0TBO/, NPe3 KOMTO ce 0TBeX/4a AnMa oT ypeauTe, pabotelym
cras
VNV Apyro ropueo.
Crporo ce 3abpaHsBa roTBEHETO Ha OTKPUT NJaMbK Mo acnuparopa.
VI3non3saHeTo Ha OTKPUT NN1aMbK € BpeaHO 3a GUATPUTE 1 MOXe Aa NPUYMHM Noxap, 3aToBa abCoNTHO Tpsabea
na ce nsbarsa.
MbpxxeHeTo TpAbGBa Aa ce M3BbPLIBA Noa HabnoaeHve, 3a Aa ce nsberHe BbannaMeHaBaHe Ha 0IMOTO.
[JoCTbNHUTE YacTu MOraT [a ce HarpeaT 3HaYMTE/THO KOraTo Ce U3Mo/3BaT 3ae[HO C roTBapCKu ypeaun.
LLlo ce oTHaca OO TEXHUYECKUTE MEPKU U MepKUTe 3a 6€30MacHOCT, KOMTo TpAbBa Aa ce npunaraT 3a oTBexaaHe
Ha AnMa, TpsbBa CTPOro Aa ce NpuabpXaTe KbM NPeABUAEHOTO B NPaBU/IHWKA HA MECTHUTE KOMMNETEHTHM BNacTu.
AcnupaTtopbT TpsibBa a ce MoYnCcTBa YeCTo, KakTo OTBBTPE, Taka M 0TBbH (MOHE BEAHBX B MECELLA, Tpsi6sa npu
BCUUKM C/lyYaun fa ce cnasBaT MHCTPYKLUUTE 3@ NOAAPBXKA, MOCOYEHM B T€3M YKa3aHuUS).
HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYUCTBAHE Ha acnupaTtopa v 3a NoAMAHa M NoYucTeaHe Ha GUITpUTe, BOAM A0
0OMacHOCT OT NoXapwu.
He usnonsgaiite n He ocTaBAiiTe acnupaTtopa 6e3 NpaBWIHO MOHTUMPaHU namnuyku! OnacHocT oT TokoB yaap!
He ce noema HMKakBa OTFOBOPHOCT NPU €BEeHTyasIHa HEU3MNPABHOCT, LLeTa UK NoXap, HAHeCeHN Ha ypeaa Bcnea-
CTBME Ha HeCNa3BaHe Ha HAaCTOALLUNTE MHCTPYKLMK.
To3un ypep oTroBaps Ha U3NCKBaAHUATA Ha :

- EBponeiickata aupekTnsa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsaBalku ce, 4e TO31 ypeq e 6bae peunkanpaH no nogo6asallMaT 3a ToBa HauuH, Bue gonpuHacaTte 3a onas-
BAHEeTO Ha OKO/IHaTa cpeaa v BalleTo 34paBse.

CUMBONBT BbPXY YpeAa Uiv B NpuApyKasalliata ro AOKYMEHTaLMs MOCoYBa, Ye TO31 NPOAYKT He TpsbBa
fa 6bAe cuMTaH 3a JoMalleH oTnaabk, a Tpsi6Ba Aa 6bAe NpeAaAeH B CneunanHo NnpeaHasHavyeHuTe 3a
TOBAa NyHKTOBE 3a PeLVK/IMPaHe Ha efleKTpPUYecka U eNIeKTPOHHA TexHWKa. MpuabpxanTe ce KbM MECTHU-
Te HopMaTvBWM 3a NpepaboTka Ha oTNaabLUM. 3a No-NoAPo6Ha MHPOPMaLMs BbB Bpb3Ka C MpeAaBaHeTo,



C'b6|/|paHeT0 N peunknnpaHeTo Ha TO3M NpoAyKT BM CbBeTBaMe fa ce oépreTe KbM KOMMNEeTEeHTHUTE MeCTHU C/TyX-
6un, cnyxo6ute 3a C'bél/lpaHe Ha AOMaLUHK OTNaAbLM UAN Mara3uHbT, B KOMTO CTe 3aKynu/iv TO3un en. ypea.

YpeabT e NpoekTpaH, TeCTBaH 1 Npon3BeeH B CbOTBETCTBUE C:
. BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Pa6oTHu xapakTtepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;

EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC - EnektpomarHuTtHa cbBmectumocTt: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;

EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
MpennoxeHus 3a npaBunHa ynoTtpeba, 3a Aa ce Hamanu Bb3AeiCcTBMETO BbpXy OKonHaTta cpeaa: Bknioyvete (ON)
acnupaTtopa Ha MWHUMarHa CKOPOCT, KOraTo 3anoyHeTe ga rotBuTe M ro octaBeTe Aa paboTW HAKONKO MUHYTU
cnep npukalYBaHe Ha roTBeHeTo. YBe/nyaBaiTe CKOpoCTTa caMo B C/lyyail Ha rofIIMO KO/IMYECTBO AWM U napu
M U3MNon3BainTe yBeNMYEeHUTe CKOPOCTU CaMO B €KCTPEeMHU cuTyauun. CmeHsinTe puntbpa/puntpute ¢ akTnBeEH
BbI/IEH, KOrato e Heo6xoAuMo, 3a Aa noaabpxate fob6pa eGeKTUBHOCT Ha HamanaBaHe Ha Mupusmara. Moumnct-
BaiTe GUNTbPA/GUNTPUTE 38 MA3HUHM, KOraTo € Heo6XxoaMMO, 3a la NoaabpxaTe 4o6pa ePpeKTUBHOCT Ha PUNTbPa
3a MasHuHUTe. Mi3non3BaiTe MakCUManHus AMaMeTbp Ha cucTemaTa 3a OTBeX/JaHe Ha Bb3[yXa, MOCOYEH B TOBa
PBKOBOACTBO 3@ ONTUMU3NPaHE Ha ePeKTUBHOCTTA 1 3@ HaManABaHe Ha Wyma.
BHUMAHME! HenssbpluBaHETO Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE U Ha GUKCUpaLLMTE MEXaHU3MN B CbOTBETCTBUE C Ha-
CTOSALMUTE MHCTPYKLUMM, MOXE Aa AOBEAE A0 PUCKOBE OT €1eKTPUYECKO eCTeCTBO.

YMNOTPEBA

AcnupaTtopbT UMa CIeHOTO NpefHa3HavYeHne: BCMyKBa 1 0TBeX/4a HaBbH U GuatTpupa Bb3Ayxa, KaTo egHoBpe-
MEeHHO C TOBa ro peuuknupa.

Acnupupalla Bepcusi
Maparta ce oTBeXx/Aa HaBbH NOCPEACTBOM Bb3yXOBOAHA TPbOa CBbp3aHa CbC CbeANHUTENHUS GpnaHel.
[OunameTbpbT Ha Bb3AyxoBoAHaTa Tpbba TpsibBa Aa OTroBaps Ha AnameTbpa Ha CbeAVHUTENHNA NPbCTEH.
BHumanume! Bb3ayxoBoaHaTta Tpbba He e BK/IloUYeHa KbM akcecoapuTte 1 Tpabsa fa 6bae 3akyneHa oTAeNHo.
B xopu3oHTanHaTa 4acT TpbbaTta Tpsi6Ba Aa 6bae Neko n3BuTa Harope (okono 10°) 3a Aa yIeCHU oTBEXAaHeTo Ha
Bb37yXa HaBbH.
AKO acnmpaTtopbT € cHabeH C GUNTPU C aKTUBEH BbI/IEH, BbMPOCHUTE TpsiGBa Aa 6bAaT OTCTpaHeH!.
CBbpxeTe acnupaTopa KbM Bb3yXOBOAHN TPbOU 1 OTBOPU B CTeHaTa. JuaMeTbpbT Ha TpbOUTe TpAbBa Aa CbOT-
BETCTBa Ha AvamMeTbpa Ha CbeAUHUTETHUSA plaHeLl 3a OTBeX/AaHe Ha Bb3AayXa.
CBbp3BaHETO KbM Bb3/1yXOBOAHM TPHOM 1 OTBOPYM C NO-ManbK AnamMeTbp HamanaBa kanauyuteta Ha acnupupaHe u
yBenMyaBa 3Ha4YuTe THO LyMa Mo Bpeme Ha paborTa.
B Te3u cnyyan pupmata He noema HkakBa OTTOBOPHOCT.
! M3nonseaite Tpbba c HeobxogmMmaTa Ab/KUHA.
! M3non3gaiTe Tpbba C Bb3MOXHO Hait-Manko TPbOHU KONeHa (C MakCcMMarneH brb/ Ha nssuska: 90°).
! He npomMeHsiaiiTe ps3ko ce4yeHneTo Ha Tpbbute!
! M3non3gaiTe TpbOU C Bb3MOXHO Hal-rnaako BbTPELLIHO NOKpUTHE.
! MaTtepuansT, OT KOTO ca n3paboTeHn TpbLOUTE TpAGBaA Aa OTroBapsA Ha HOPMUTE B CUNa.

duntpupawia Bepcus

ACnMpuUpaHUSaT Bb3dyXx Ce NpeyvncTsBa v ocBexaBa Npeaun Aa Ble3e 0THOBO B 06pblieHNe B nomelleHneTo. 3a aa
13rosnsBaTe acnupaTopa B TO3U BapuaHT Ha paboTa TpabBa Aa MHCTanupaTte AoNbAHUTENHA GUNTpUpaLLa cucTeMa
Ha 6a3aTa Ha PUNTPU C aKTUBEH BbIEH.

MOHTUPAHE

MUHMMaNHOTO pa3CcTosHME MEXAY MOBBPXHOCTTA, HA KOATO Ce MOCTaBAT CbAOBETE 3a FOTBEHE U Haii-HMUCKaTa YacT
Ha KyXHEHCKMWs acnupaTop, TpsibBa Aa 6bAe He No-Manko ot 50cm B cilyyait Ha eNeKTPUYeCcKM NeYkn U He No-Man-
KO OT 65cm, B Cly4Yaii Ha ra3oBU NI KOMGUHMPaHK MEeYKH.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra30BKS ype[ 3a FOTBEHE € NMOCOYEHO MNO-TosIMO Pa3CcTosiHue, To Tps6Ba Aa ce uma npea-
BMA.

En. Bpb3ka
Hanpe)KeHmeTo B en.Mpexarta TpﬂﬁBa Oa OTroBaps Ha HaNpe>XeHneTo, KOeTOo € NOCOYeHO BbpPXYy eTukeTa C AaHHUTe
3a acnupaTtopa, NnocTtaBeH OT BbTpelwHata My CTpaHa. Ako e CHaﬁ,CleH C uerncesn CBbpXxXeTe acnmpatopa KbM KOH-
TaKT, CbOTBETCTBAl Ha ,CleI7ICTBaLLI,VITe HOPMW M HaMKpaLl Ce Ha 1eCHO AOCTbMHO MACTO AOPU U Cc/ief NPpUKItYBaHe
Ha MOHTaxa. AKO He e CHaG[J,eH c wencen (IJ.VIDGKTHO CBbpP3BaHe KbM Mpe»(aTa), nnun wencensT He € Ha AOCTbMHO
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MSCTO c/ef NpUK/loYBaHe Ha MOHTaxa, M3non3BarTe ABYMNOMNIOCEH NPeKbCBaYy cnopei HOpMUTe, Taka Yye ga ce
OCUIYypM Mb/THO U3K/IIOUBaHE Ha MpexarTa Npu cBpbxHanpexeHue lll, B cboTBeTCTBME C NpaBuaata 3a MOHTUPaHe.
BHumanue! lNMpeaun ga cebpxeTe OTHOBO acnupatopa KbM MpexarTa 1 fa nposepute gann GyHKLMOHMPa NPaBu/IHO,
npoeepeTte ganuv Kabenvt e MOHTUPAH KakTo TpﬂﬁBaA

AcnupatopbT e cHabaeH cbe cneunaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B C/ly4aln, e kabenbTt 6bAE yBpeneH oﬁpreTe ce
KbM rapaHuyMoHHUA CepBU3 3a Aa NoJiyynTe HOB.

MoHTax

Ypena ¢ MHOro ronsiMo Terno G npeMecTBaHeTo U MHCTaIMpaHeTo Ha acnupatopa Tpsa6Ba Aa ce M3BbPLUBA OT Hai-

Gmanko gBamMa ayLuu.

MNpeaun oa NpUcTbNUTE KbM MOHTaXxa:

. YBeperTe ce, Ye 3aKyneHUsAT oT Bac npoayKT oTroBaps no pasamMepu Ha M36paHOTO MACTO 3@ UHCTanMpaHe.

. OTcTpaHeTe pUNTbpa/GUNTPUTE C aKTUBEH BbITIEH (pa3bupa ce, ako n3bpaHuaT oT Bac moaen pasnonara c
TakbB). 3a Aa M3BbPLUMTE TOBa NPOCNeAeTe onepauunTe B CboTBETHUS naparpad. MoHtupaite duntpute
OTHOBO CaMO B C/ly4aii, Ye xenaeTe [a M3non3BaTe acnupaTopa BbB BapuaHT Ha GuUATpupaLla Bepcus.

. YBepeTe ce, 4e Mo Bpeme Ha TpaHCnopTa BbB BbTpeLllHaTa YacT Ha acnupaTtopa He ca nonagHanu ApebHun
npeAMeTH, KaTo HanpuMep NIMKYeTa C BUHTOBE, rapaHLMOHHW KapTu U AP.; aKo HaMepuTe TaknuBa oTCTpaHeTe
M rv 3anaseTte.

. AKo e Bb3MOXHO pasrnobete n npemectete mebenute, KOUTO Ce HaMUpaT B HenocpeacTBeHa 61130CT A0
MSACTOTO, KbAETO Bb3HaMepsaBaTe Aa MOHTUpaTe acnupatopa. [10 To3n HauuH We nmate No-g4o6bp AOCTbN
[0 TaBaHa UK cTeHaTa, KbAeTo Wwe 6bAe UHCTanmpaH. B npotueeH cny4yait, BHMMaBalTe fa He yBpeauTe no
BpeMe Ha MOHTaxa mebenuTe n BCMYKKM ocTaHanu npeametun. M3bepeTte paBHa MOBBbPXHOCT U NMOKpUiATe ¢
noAXoAsLLO N1aTHO, BbPXy KOETO fa NocTaBUTe acnmpaTtopa v CbOTBETHUTE akcecoapu.

. YBeperTe ce, 4ye B 61130CT A0 MSCTOTO, KbAETO Bb3HaMepaBaTe Ja MOHTUpaTe acnupaTtopa nMa 1ecHo goc-
TbMeH KOHTAKT U CbLUO Taka, 4e € Bb3MOXHO Aa Ce CBbpPXe C OTAYLWHUK (CaMO 3a acnupupawunte Bepcmm).
. M3nbnHeTe BCUYKM HeobxoanuMM onepauun, HanpumMep: MOHTUpanTe en. KOHTaKT n/mnn HanpaBeTe OTBOP

3a NpokapBaHe Ha n3xogHaTta Tpbba. AcnmpatopbT € cHabaeH ¢ ao6enu 3a PuUKcMpaHe NOAXOAALM 3a@ No-
ronaMarta 4acT OT CTeHUTe U TaBaHUTe.

MNpwn Bce TOBa, B npenopbyBamMe fa ce nocbBeTBaTE C KBaANPULUMPaAH TEXHUK, 3@ Aa CTe CUTYPHU, Ye AOoCTaBeHnTe
akcecoapu ca nogxogdiuium 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO TaBaHbT, TpﬂéBa na 6baat focTtaTbyHO CTabwiHM 3a Aa
Mn34bpXaT Ha HaToBapBaHeTO.

AKO Npwu roTBeHe ce OTAEe I MHOrO napa, NpemMrMHeTe Ha MakCMMarieH Pexunm Ha paéoTaA MpenopbuntenHo e aa
BK/IlOYNTE acnupartopa 5 MUHY TV Npeau Aa 3ano4yHeTe ga roTBuTe 1 ga ro octaBute ga paGOTI/I oute 15 MUHYTM cneg
KaTo npuknw4yunTte.

3a fa usbepete GyHKLMUTE Ha Kanaka, HaTucHeTe cuMBona. DyHKUMATA Le ce aKTMBMPa, KOraTo CUMBO/ Wwe 6bae
0CBOGOLEH.

T T2 T3 T4 5 T6* T7 T8 T9
® 66— $ F———0pr » O O B

T1.  Stand by (KOHTPONHUAT NaHen e N3K/MoYeH — BCUYKKN GyHKLMM ca AeakTuBmparm) / ON (KOHTPONHUAT naHen
e BK/IIOY€EH)
3a6enexka: Cnep okono egHa MUHyTa paboTa (acnvpupaHe 1 OCBET/IEHNE), aCNUPATOPBT Ce BPbLLa aBToMa-
TUYHO B pexum stand/by.

T2. ON/OFF ocBeTtneHue
CaMo npu HAKOM Mofeny (BX. YepTeXXa no-rope):
HaTucHeTe HAKONKO NbTH, 3a Aa n3bepeTe XenaHata MHTEH3UBHOCT:
L1: cnabo ocBeTneHne
L2 :ymepeHo ocBeTeHne
L3 : cunHo oceetneHune
HaTucHete ole BeAHBbX, 3a Aa U3K/IOYNTE OCBET/IEHNETO.

T3. ON/OFF AeTomaTuueH pexxum Ha pa6ota “AdaptTech”.
AcnupaTtopbT ce 3a4eiicTBa aBTOMATUYHO Ha 1-pa CKOPOCT (MOLHOCT) Ha acnupupaHe n ysesnmyaBa CKOpPOCT-
Ta, aKo YCNOBUATa Ha cpefaTa, OTYETEeHN OT CeH30pa NnokaxarT, Ye € Heo6X0AMMO.
[Mpun nunca Ha NpoMeHn B ycnoBusiTa Ha cpeparta, cied 10 MUHYTM acnupaTtopbT ce U3K/I0YBa (ako e Beye e
npemuHan Ha 1-Ba CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe.
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3a6enexka: 3a NpaBUIHOTO U3MO/I3BaHe Ha Ta3n QYHKLMA U3Nb/IHETE NbpBO “PerynvMpaHe Ha napameTpure
3a aBTOMaTU4YHO PpyHKUMOHMUPaHe" (BX. CbOTBETHMA naparpad).
3a6enexka: Mo Bpeme Ha aBTOMATUYHUA PEXUM Ha paboTa, ako NoTpebUTeNnsaT 3aAeicTBa HAKOSA Apyra
PYHKUMS, KOATO perynmnpa ckopocTtTa, PyHKLMATa aBTO BEHTUNAUNS Ce AeaKTMBUpa.
T4. PwbuyHO nsbupaHe Ha CKOpoCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnupuUpaHe:
L4: 1-Ba CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe
L5: 2-pa ckopoCT (MOLHOCT) Ha acnmpupaHe
L6: 3-Ta CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaxHe
HaTtucHeTe owe BeAHBbX, 3a Aa n3knouute acnupartopa (OFF).
3a6enexka: Npu pbyHO BbBEXAAHE Ha KOMAHANUTE Ce AeakKTUBUPAT BCUYKN OCTaHanM GyHKLUN, CBbP3aHu C
acnupupaHerto.
T5. ON/OFF MHTEH3MBHA CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupuparHe “POWER BOOST” (c onpeaeneHo BpemeTpaeHe)
3a6enexka: Cnen 5 MUHY TV Ha paboTa acnMpaTopbT NPeMUHaBa B MPEANLLHOTO CbCTOSHME.
T6* (Camo npu Hakou moaenu) ON/OFF Ha nHTEH3UBHaTa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe “POWER BOOST
X 2” (c onpefeneHo BpeMeTpaeHe)
3abenexka: Cnen 5 MUHYTU Ha pab6oTa acnupaTopbT NpeMuHaBa B NPeANLWLHOTO CbCTOAHME.
T7. ON/OFF HauuH Ha pa6oTa “Refresh”.
Ha Bcekn 50 MUHYTU HEaKTUBHOCT, ce akTuBupa 3a 10 MMHYTK 1-BaTa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaxe.
T8. ON/OFF 3a6aBeHo n3K/Io4YBaHe Ha CKOPOCTTa (MOLWHOCTTa) Ha acnupupaHe (okono 30 MUHYTH)
3abenexka: Ta3n PyHKLUUSA € npeaBmaeHa 3a CKOPOCTUTE, KOUTO ce nsbupar 4ypes 6yToH T4.
T9. WHaukaTtop u HynupaHe 3aMbpcsBaHeToO Ha punTbpa
ByTOHBT Cce BK/OYBaA aBTOMATUYHO U CBETU C HEMPOMEH/IMBA CBET/IMHA, KOraTo € Heo6Xo4AnMO Aa ce U3Bbp-
WK noAAPBXKa HAa GUNTbPa 3@ Ma3HUHW.
ByTOHBT ce BktOYBA aBTOMATUYHO M NMPEMUIBa, KOrato € Heo6xoAnMO Aa ce U3BbPLIN NoaApbXKa Ha dun-
Tbpa C aKTUBEH BbI/IEH.
Cnep KaTo U3BbHPLUUTE NOAAPDBXKKATA, NPU U3KIIOYEH acnupaTop, HaTucHeTe 6yTOHa U 3aAPbXTE B MPOAB/I-
XeHne Ha noBedye OT 3 CeKyHAW, 3a Aa Hy/nvpaTte MHAMKATopa 3a 3aMbpcsBaHe Ha GUNTpuUTe, NoBTOpPETE
onepauusiTa ako e Heo6xo4MMO (HanpMmep ako ca 3aMbpceHun u Aeata GuUNTbLPa).
AKTMBMpaHe Ha MHAMKATOPA 3a 3aMbpcsiBaHe Ha GUNTbPa C aKTUBEH BbI/IeH
Mo NPYMHUMN MHAUKATOPBT 38 3aMbpcsABaHe Ha GUNTbpa C aKTUBEH BbI/IEH € AeakTuBMpaH. 3a Aa ro akTUBK-
paTte usnbaHeTe cnefHuTe onepauuu:
Mpu Bkntouen aucnnent (ON) n nsknoyeHo acnupupaHe (OFF) HaTucHeTe egHoBpeMeHHO 6yToHn T8 1 T9 n
3a4apbXTe B Mpoab/KeHue Ha noseye oT 3 cekyHaun. ByToHbT T9 cBeTn ¢ nocTosiHHa CBET/IMHA B MPOAbIIXE-
HWe Ha OKoNo 5 ceKyH/AW, KOeTo 03HaYaBa, Ye e akTUBUPaH.
3a fa ro Aeaktuupare, nosTopete onepaunaTa. bytonbt T npemursa B npoab/ikeHWe Ha OKOMo 5 cekyH-
W, KOeTo O3Ha4aBa, 4Ye e AeakTUBMpPaH.

PerynupaHe Ha napaMeTpuTe 3a aBTOMaTU4YHO PpYyHKLMOHUPaHe
C ornepn Ha 6e3npo61eMHOTO GYHKLMOHUPAHE Ha aBTOMaTUYHUS PexXuUM Ha paboTa nssbpuiete ,KannbpupaHe Ha
acnupaTopa‘“.

Kanu6pupaHe Ha acnupaTtopa

Mpw BktoveH acnupatop (ON) u usknoueHo acnupupane (OFF), HaTucHeTe 6yToHa T3 v 3aapbxTe B npoabxe-
HWe Ha 3 CeKyHau.

3apencTBa ce BTopaTta CKOPOCT (MOLHOCT) Ha acnupupaxe, a 6yToHbT T3 3anoysa aa Npemurea, KOeTo 03Havasa,
4e e 3arnoYHano KanMbpupaHeTo Ha acnmpaTtopa, KOeTo Tpae OKOMo 5 MUHYTU.

3abenexka: 3a Aa NpeycraHoBuTE KanMbpupaHeTo, HaTucHete 6yToH T3 1 3aapbXTe B NPoAb/KEHNE Ha 5 CeKYH-
Av; KanubépupaHeTo e HeBaMAaHO 1 Tpsabea Aa 6bae NOBTOPEHO.

NoAOPDBXKA

BHumanue! Npeam kakBaTo M fAa e onepauunsa cBbp3aHa c NoYUCTBaHe UM NOAAPBXKA U3K/IloYeTe acnmpaTopa oT
e/l.MpexarTa, KaTo usBaguTte Liencesia Wi U3K/roHnTe rnaBHUsA NpeKkbcBa4d Ha XXuUavieTo.

MouucrteaHe

AcnupaTtopbT TpAbBa Aa ce NoYNCTBa YeCTO (MM MOHEe TONIKOBA Ha YeCTO KO/IKOTO nmouyncTeate GUATpUTE), KakTo
OTBBTpe Taka ¥ OTBBbH. MI3non3saiTe HaBNaXHEHa Kbpna 1 HeyTpasiH1 TeYHU NoYMCTBaLLM NpenapaTtu.
M36sareaiTe npenapaTui, KOMTO CbabpXaT abpasnBHU YaCTULN.

BHumaHue ! He nouuncreaiite Hukora cbe cnupt !

BHumaHue! HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYMCTBAHE HA acnupaTopa u 3a NoaAMAHa Ha GUATPUTE BOAN A0 PUCKO-
Be oT noxap. CnasgaiiTe CTPOro NOCoOYeHNTE NHCTPYKLUK!

He ce noema HMKaKBa OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYA/THU LWEeTW HaHECEeHW MO MOTOPa U NOXapw, Bb3HWKHA/IN CNeAcTBue
Ha Henpasu/IHa NOAAPBXKA UM HecnasBaHe Ha HaCTOALWMUTE MHCTPYKUNW.
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DUNTHP 3@ Ma3HUHMU

DUNTBPBLT 3aAbpPXKA Ma3HUTE YHacTULM, OTAE/IAHU MPU roTBEHeE.

MouncTea ce BeOHbX MeCe4YHO C HeyTpaslHK npenapaTun. Mwe ce PBYHO NN B CbAOMUANIHA MalLMHA Ha HUCKaA TeM-
nepartypa v KpaTbK PeXUM Ha U3MUBaHe.

I'Ipm MUeHe Ha ¢V|npra 3a Ma3HMHM B CbAOMUS/IHA MaLLMHa € Bb3MOXHO TOW Aa ce 0693U,BGTV|, HO TOBa B HUKaKbB
cnyyan He HaMansBa cnocobHOCTTa My Ha dunTpupaHe.

3a pa pasrnobute ¢unTbpa 3a MasHUHUTE, APbNHETEe APbXKaTa C NPY>XUHEH MEeXaHU3bM.

DUNTHbpP C aKTUBEH BbI/IEH (camo 3a puntpupalua Bepcus)

3aabpika HENPUATHUTE MUPU3MU, KOUTO Ce OTAE/IAT NPU MbpPXXEHe.

OUNTBPBT C aKTUBEH BbITIEH Ce 3anywsa NpubAN3NTENHO cnel AbAblr NEPUOA Ha U3MON3BaHe B 3aBUCMMOCT OT
HayMHa Ha roTBEHE 1 OT TOBA KOJIKO YeCTo noyncTeate puntbpa.

BbB BCeku cnyyan, Ha GUATbPHUA eneMeHT TpabBa Aa ce NoyYnucTBaT Hall-Manko BeAHbX Ha 4 Meceua (MUAHa
MalwunHa-noaxoaswa). Cnep He noseye ot 36 Meceua, PUNTbPBT TPAOBa Aa ObAe NOAHOBEH.

I'Iop,MHHa Ha eN. KPyLUKH

AcnupaTtopbT pa3nonara ¢ ocseTutesiHa cuctema cbc CBETOANOON.

CBETOAMOOUNTE rapaHTupat onTumanHo ocsetneHune, 4o 10 NbTi no-CUAHO OT TPaAUUMOHHUTE TaMn U MO3BO-
nasar

90% MKOHOMUSA Ha eNeKTpPoeHeprusg.

3a noamMsiHa ce oO6bpHeETE KbM CePBM3a 3@ TEXHNYECKO 06CyXXBaHe.
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CZ - DIGESTOR

Vyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly

zpUsobeny nedodrzenim téchto pfedpist. Digestofje projektovdn pro odsavani dymua par pfivafenije uréen pouze

k domdcim ucelim.Digestofmuiize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech této pfirucky, nicménénavod k

pouziti, idrzba montaz z(stdvaji nezménény.

! Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadéprodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spoleénés pfistrojem.

! Prectéte si pozornénavod: obsahuje dllezité informace instalaci, uziti bezpecnosti.

! Neménteelektrickou ¢imechanickou Upravu vyroku anebo vyvodniho zafizeni.

! Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti neni poskozena. V opa¢ném pripadékontaktujte
prodejce nepokracujte v instalaci.

Poznamka: detaily ozna¢ené symbolem “(*)” jsou volitelné dopliiky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucdstky, které je nutné dokoupit.

& UPOZORNENI

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit,dokud nebyla zcela dokonéena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu c¢isténi nebo udrzby, je tfeba odpojit kryt od elektrické sitétak, ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.

PrivSech instala¢nich tddrzbovych pracich pouzivejte pracovni rukavice.

Pfistroj neniuréen k pouzivani pro déti nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentdinimi schop-
nostmi, které nim nemaji zkusenost neznaji ho. Tyto osoby mdzZou pfistrojem zachdzet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného persondlu nebo jsou specidlnévyskoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich bez-
pecénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si pfistrojem nehraly. Nikdy nepouzivejte kryt bez sprdvnénamontované mfize!
Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odklddaci plocha. M(iZe se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.
Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,ze je kuchyrisky kryt pouzivdn soucasnés jinymi pfi-
stroji plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.

Odsédvany vzduch nesmi byt odvddén do odvodu pouzivaného pro odpad kouflizpfistrojina plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisnézakdazano vafitjidla volnym plamenem pod krytem.

Pouziti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry mlze se stat pfic¢inou pozarl,je tedy tieba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazenije tfeba provadétpouze za stdlé kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej pfehfeje dojde k jeho vznicent.
Pristupné ¢asti se mohou znacnérozpalit, pokud jsou pouzivany souc¢asnés varnym zafizenim.

Pokud se tykd technickych bezpecnostnich opatfeni, kterd je tfeba zaujmout pfiodvadéni koure, je tfeba lzce dodr-
Zovat normy mistnich odpovédnych organ.

Kryt je tieba ¢asto Cistit jak vnitiné tak vnéjsku (ALESPONJEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém piipadédodrzovat
vse, co je uvedeno v ndvodu k Udrzbépopsaném v tomto manualu).

Nedodrzovani norem cisténi krytu vymény cisténi filtrise mlze stat pficinou pozard.

Nepouzivejte ¢inenechdvejte digestorbez fadnénastavenych sviditel nevystavujte se tak nebezpecielektrického
vyboje. Vyrobce se ziikd jakékoliv odpovédnosti za eventudalni nepfijemnosti, Skody nebo pozdry zplsobené na
pfistroji, které jsou ndsledkem nedodrzovani pokynluvedenych v tomto manudlu.

Tento spotfebicje oznaceny v souladu evropskou smérnici 2012/19/ES likvidaci elektrického elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim sprdvné likvidace tohoto vyrobku pomlizete zabrénit pfipadnym negativnim ddsledk(im na Zivot-
ni prostredi lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udéva, Ze tento spotiebi¢nepatfido domaciho
odpadu. Spotfebicje nutné odvézt do sbhérného mista pro recyklaci elektrického elektronického zafizeni.Likvidace
musi byt provedena v souladu mistnimi pfedpisy ochranézivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu. Po-
likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé,kde jste vyrobek zakoupili.
Pristroj byl navrzen, testovdn vyroben v souladu s:
. Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;

EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;

EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezindrodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro sprédvné pouziti cilem sniZit dopad na Zivotni prostfedi:
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feni ukoncili. Zvyste rychlost pouze v pfipadénadmérného mnozstvi kou fe nebo pary pouzijte podpornou
rychlost (i) jenom v extrémnich situacich. Vyménteuhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani tuc¢innosti
snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho tcinnosti. Pouzijte maximalni
pramér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci G¢innosti minimalizaci hluku.
POZOR! Pokud instalace Sroubta tchytnych zafizeni neni provedena v souladu timto ndvodem, hrozi nebezpeditra-
zu elektrickym proudem.

E Zapnéte digesto fna minimalni rychlost, kdyz za¢nete vafenim nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste va
—_—

POUZITI

Digestofje mozné pouzit odsavanim mimo mistnost, nebo recirkula¢nim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.

Odsdvani mimo mistnost
Péry jsou vyvdadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé. Primérodtahového po-
trubi’'se musi rovnat primeéru spojovaciho prstence.
Pozor! Odtahové potrubi neni soucdsti vybaveni je tfeba ho zakoupit.
HorizontdIni ¢dst odtahového potrubi musi mit lehky sklon smérem nahoru (pfiblizné10°), tak aby vzduch mohl byt
odvanén smérem ven snadnéji.
Jestlize je digestofvybavena filtry uhlikem, museji byt vynaty.
Napojte digestofna odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba). Pouziti odta-
hového potrubi mensim primérem zpUlsobi snizeni vykonu zvyseni hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
! Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubif.
! Pouzivejte odtahové potrubi co nejmensim poctem zdhybl(maximaini thel zahybu: 90°).
! Vyhnéte se zdsadnim zménam sekce vedeni odtahu.
! Pouzivejte odtahové potrubi co nejhlad$im vnitfnim povrchem.
! Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat platnym normam.

Odsavani recilkulaci
Odsévany vzduch bude pfed ndvratem do mistnosti zbaven tuku pachl.K pouziti digestorev této verzi je nutné insta-
lovat dodatecny systém filtrovani na zakladéaktivnich uhlikd.

INSTALACE

Minimalni vzdalenost mezi podporou nddoby na varné ploSe nejnizsi ¢asti digestofenesmi byt mensi nez 50cm v
pfipadé elektrickych spordki65cm v pfipadéplynovych ¢ismiSenych sporakd.

Pokud névod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdélenost, je tfeba se timto pokynem Fidit.

Elektrické pfipojeni
Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na $titku charakteristikamii umisténému uvnitikrytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, stacijej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim normam, kterd se nachazi ve snadno dosazi-
telném prostoru po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka
nenachazi ve snadno dosazitelném prostoru po provedené montdzi, je tfeba pouzit dvojpdlovy vypinacodpovidajicl
normdam, ktery zaruciiplné odpojeni od sitév podminkach kategorie prepéti lll, v souladu pravidly instalace.
Pozor! Dfive nez opétnapojite obvod digestofena sitové napajeni ovéfitespravné fungovdni, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl sprédvnénamontovan.
Digestofje vybavena specidlnim napdjecim kabelem; v pfipadéposkozeni kabelu vyzddejte si ho servisni sluzby.

Instalace
Vyrobek velké hmotnosti, manipulace instalace digestofe by méla byt provadéna alesporidvéma nebo vice osobami.
Pred zahdjenim instalace:

. Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor instalace.

. Odlozte filtr/y aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfisluény odstavec). Je tfeba jej/je namontovat zpétv pfipa-
dé,ze hodlate pouzivat odsavacve filtracni verzi.

. Zkontrolujte, zda se uvnitfodsavace nenachazi (pfepravnich ddvodt) materidl pfislusenstvi (napfiklad sacky

se Srouby, zaruky atd.), pfipadnéje vyjméte uschovejte.
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. Pokud je to mozné, odpojte odstrante ndbytek nachdzejici se pod kolem prostoru instalace za tGcelem ziskanf
lepsiho pristupu ke stropu/sténé,na ktery/ou mé byt odsavacnainstalovan. Déle je tfeba v rémci moznosti co
nejlépe ochrdnit ndbytek vSechny soucdsti potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch pokryjte jej ochran-
nou félii, na kterou ulozite odsavaca soucasti pfislusenstvi.

. Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace odsavace (v prostoru pfistupném po montazi odsavace)
dostupna zdsuvka elektrického rozvodu zda bude mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufesmeé-
rem ven (plati pouze pro odsdvaci verzi).

. Provedte v8echny potiebné zednické prace (napf.instalaci zadsuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
otvoru pro prichod koufové trubky).

Digestofje doddvana se specidlnimi hmozdinkami, které jsou vhodné pro zavéseni do vétsiny stropnich konstrukcei.
Presto by mélzavéseni provést kvalifikovany odborny pracovnik, ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné
pro mistni typ material stropni konstrukce. Zarovenzhodnoti tinosnost stropu pro digestof.

PROVOZ

V pfipadévelmi intenzivni koncentrace kuchynskych par pouzijte maximalni saci vykon. Doporucuje se zapnout di-
gestor 5 minut pfed zahdjenim vareni vypnout ji cca 15 minut po ukonceni varent.
Pro vybér funkci kapoty stisknéte symbol. Funkce se aktivuje pfi uvolnéni symbolu.

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T
© &= & & ———0"r P O ©o* H

T1. Stand by (vypnuty ovladaci panel - véechny funkce jsou vypnuté) / ON (zapnuty oviddaci panel)
Poznamka: Po prfibliznéjedné minuténepouzivani digestofe (odsavani a svétla) se digestofautomaticky vrati
do rezimu stand/by.

T2. ON/OFF svétel
Pouze u nékterych modell(viz vykres nahofe): opakovanéstisknéte az do nastaveni pozadované intenzity
svétla.

L1: nizka intenzita
L2: stfedni intenzita
L3: vysoka intenzita
znovu stisknéte pro vypnuti svétel.
T3. ON/OFF Automaticky rezim “AdaptTech”.
Digestofautomaticky nastavi rychlost (vykon) odsdvani 1 pro zvyseni intenzity, pokud to okolni podminky za-
znamenané snimacem digestorfevyzaduiji.
Pokud v okolnim prostfedi nejsou zaznamendny zadné zmény, po 10 minutach (pokud je digestofjiz v rezimu
rychlosti (vykonu) odsavani 1) se digestofvypne.
Pozndmka: pro spravné pouziti této funkce nejdfive provedte “Nastaveni parametriiautomatického rezimu”
(viz pfislusny odstavec).
Pozndmka: Pokud b&hem automatického rezimu uzivatel reguluje rychlost prostfednictvim jinych funkci,
funkce automatického vétrani se deaktivuje.
T4. Manudini nastaveni rychlosti (vykonu) odsavani:
L4: rychlost (vykon) ods&vani 1
L5: rychlost (vykon) ods&véni 2
L6: rychlost (vykon) odsévéni 3
znovu stisknéte pro vypnuti digestore (OFF).
Pozndmka: manuaini nastaveni deaktivuje viechny ostatni funkce odsdvani.
T5. ON/OFF rychlost (vykon) intenzivniho odsdvani “POWER BOOST” (nac¢asované)
Poznamka: Po 5 minutach provozu se digestofvrati do pivodniho stavu.
T6*. (Pouze u nékterych model) ON/OFF rychlost (vykon) intenzivniho odsavéani “POWER BOOST x 2”
(nacasované)
Poznamka: Po 5 minutdch provozu se digestofvrati do plivodniho stavu.
T7. ON/OFF funkénirezim “Refresh”.
Po kazdych 50 minutdch necinnosti se zapne rychlost (vykon) odsdvani 1 na 10 minut.
T8. ON/OFF Zpozdéné vypnuti rychlosti (vykonu) odsavani (pfiblizn&30 minut)
Pozndmka: tato funkce je dostupnd pro rychlosti nastavitelné tlacitkem T4.
T9. Ukazatel a reset zaneseni filtrd
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Tlacitko se automaticky rozsviti a nepreruSovanésviti, pokud je nutné provést udrzbu tukového filtru. Tlacitko
se automaticky rozsviti a blikd, pokud je nutné provést udrzbu uhlikového filtru.

Po provedeni tdrzby s vypnutou digestofia aktivnim tlac¢itkem stisknéte tlacitko na vice nez 3 vtefiny pro pro-
vedeni resetu ukazatele zaneseni filtrlia v pfipadépotfeby tikon zopakujte (napfiklad v pfipadézaneseni obou
filtrd).

Aktivace ukazatele zaneseni uhlikového filtru.

Ukazatel zaneseni uhlikového filtru je za normélnich okolnosti deaktivovan. Pro aktivaci postupujte nasleduji-
cim zpUsobem:

Se zapnutym displejem (ON) a vypnutym odsavanim (OFF) stisknéte souc¢asnétlacitka T8 a T9 na vice nez 3
vtefiny, tla¢itko T9 se rozsviti a bude nepferudovanésuvitit pfiblizné5 vtefin pro upozornéni na aktivaci.

Pro deaktivaci zopakujte stejny postup, tla¢itko T9 bude blikat pfiblizné 5 vtefin pro upozornéni na deaktivaci.

Nastaveni parametriiautomatického rezimu
Pro spravné pouziti automatického rezimu provedte “Sefizeni digestore”.

Sefizeni digestore

Se zapnutym displejem (ON) a vypnutym odsavanim (OFF) stisknéte tla¢itko T3 na 3 vtefin.

Rychlost (vykon) odsavani 1 se aktivuje a tla¢itko T3 za¢ne blikat, coz znamena, ze byl zahdjen cyklus sefizovani
digestore, ktery trva pfiblizné 5 minut.

Poznamka: pro preruseni sefizovdni stisknéte T3 na 5 vtefin, sefizovdni bude zrueno a bude nutné tento ukon
zopakovat.

UDRZBA
Pozor! Pfed jakoukoliv operaci ¢isténfi ¢ildrzby odpojte digestofod elektrické sité,vyjméte zatrcku anebo vypnéte
hlavni spinacbytu.

CISTENI

Digestofmusi byt ¢asto ¢i$téna, jak uvnititak zevné(alesponstejnécasto jako je provddéna tdrzba filtrdproti mast-
notam). Pro Cisténi je tieba pouzit Iatku navih¢enou denaturovanym Iihem anebo neutrdinimi tekutymi Cisticimi pro-
stfedky. Nepouzivejte prostiedky obsahujici brusné latky.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje vyménovani filtriby mohlo vést k pozarim. Doporuéujeme tedy dodrzovat
ndvod k pouziti.

Vyrobce odmitd jakoukoliv zodpovédnost za $kody na motoru, pozdry zplsobené nespravnou tdrzbou ¢inedodrze-
nim vySe uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Zadrzuje ¢astice tuku uvolnujici se pfivareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit .

Je mozné jej Cistit ru ¢néjemnym mycim prostiedkem nebo v kuchy rfiské mycce pfinejnizsi teplotéa kratsim progra-
mu. Demontdz tukového filtru je zndzornéna - zatlacte na zapadku filtru.

Filtr aktivnim uhlikem (jen filtragni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfivareni.

Saturace filtru uhlikem nastane po vice ¢iménédlouhém uziti, tj. zavisi na typu kuchynéa pravidelném cisténi filtru
proti mastnotdm. V kazdém pfipadé, filtracni vlozka je tfeba Cistit alespon jednou za 4 mésice (myti v mycce nadobf
vhodné). Po ne vice nez 36 mésicl, filtr by méla byt obnovena.

Vymeéna zarovek

Digestofje vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétleni, trvanlivosti az 10 krat delsi nez tradi¢ni svidtila umoznuji Uspory 90% elektrické
energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
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DA - EMHATTE

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vej-
ledning. Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun benyttes til almindelig
husholdning.
Emhaetten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til
brug, vedligeholdelse og installering er dog usendret.
Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at vejledningen folger emhaetten.
! Laes instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering, brug og sikkerhed.
! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske sendringer pa emhaeetten eller pa udslipsrerene.
! Undersoeg at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises beskadigelser.
Bemaerk: Komponenter maerket med symbolet “(*)” er ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som saledes skal kebes saerskilt.

ADVARSLER
Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen er helt tilendebragt.
For der udferes nogen form for rengering eller vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at traekke
stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i hjemmet.
Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der baeres arbejdshandsker.
Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med nedsatte sanseevner eller mentale faerdigheder, eller
uden den nedvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller vejledning fra en person
der har ansvaret for deres sikkerhed.
Born skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at lege med emhaetten. Emhaetten ma aldrig benyttes
uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stotteoverflade, med mindre dette er udtrykkeligt tilladt.
Lokalet skal have tilstraekkelig ventilation, nar kekkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater der for-
breender gas eller andre breaendstoffer.
Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til udledning af reg fra apparater med forbraending af gas
eller af andre breendstoffer.
Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.
Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og skal derfor altid undgas. Friturestegning skal ske
under opsyn for at forhindre, at den overopvarmede olie bryder i brand.
De tilgaengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes sammen med apparater til madlavning.
Hvad angar de nedvendige tekniske forholdsregler og sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstaendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i denne vejledning).
Manglende overholdelse af kravene for rengering af emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medforer
brandfare.
Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte lyspeerer pga. fare for elektrisk stod.
Fabrikanten fralaegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Europeeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment (WEEE).
Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for menne-
skers sundhed og for miljoet, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.
Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstdende overkrydsede skraldespand.

ningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleve-

res af borgerne pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra hushold-
ningerne. Neermere information kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

E Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret hushold-
]

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:
. Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
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EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;

EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljebelastning: Indstil ON p& emhaettens laveste hastighed, nar du
begynder at lave mad og sluk den forst et par minutter efter endt madlavning. Forhej kun hastigheden ved meget
reg og damp. Anvend kun boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er nedvendigt. Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar
det er nedvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er nedvendigt
for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det storste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og til
minimering af stejen.
PAS PA! Manglende montering af skruer og fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse instruktioner,
kan medfere elektrisk fare.

BRUG
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Sugende udgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksror fastgjort til samleflangen. Aftraeksrorets diameter skal svare til diameteren
pa forbindelsesringen. Obs! Udledningsreret leveres ikke, og skal kebes.
P& den vandrette del skal reret have en let stigning (cirka 10°) for at lette bortledning af luften udenfor lokalet. Hvis
emheetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fjernes.
Tilslut emhaetten til aftreeksror og aftreekshullet i veeggen, som skal have en diameter, der passer til luftudsugningen
(studsflange).
Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stejen eges betydeligt. Producenten
fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.
! Benyt et ror, der er s& kort som muligt.
Benyt et ror, der har sa f& kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).
Undga drastiske aendringer i rorets tveersnit.
Benyt et ror med sa glat en inderside som muligt.
Rorets materialer skal veere godkendt i henhold til reglerne.

Filtrerende udgave
Den indsugede luft affedtes og lugten fijernes, for luften sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

INSTALLERING

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke
veere under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og
elektriske kogeplader. Hvis gaskomfurets vejledning angiver en storre afstand, skal dette overholdes.

Elektrisk tilslutning
Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med
et stik, skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse med de geeldende stan-
darder. Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et
stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et omréde, der ogsa er let tilgeengeligt efter instal-
leringen, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse med standarderne, der serger for fuld
afbrydelse fra elnettet i tilfaelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.
Obs! Undersog altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for emhaettens kredslob tilsluttes forsyningsnettet og
der udferes kontrol af korrekt funktion.
Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den
tekniske service.
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Montering
Produkt med meget stor veegt, flytning og montering af emhaetten skal foretages af mindst to eller flere personer.
For installering:

. Undersog at det kobte produkt har passende dimensioner til det valgte installeringssted.

. Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med emhaetten (lses ogsa det relevante afsnit). Dette/
disse filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man ensker at anvende emheetten i den filtrerende udgave.

. Sorg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehor internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer, garan-
tier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fjernes og opbevares.

. Om muligt ber man afbryde og fierne kekkenelementerne underneden og omkring omradet, hvor emhaetten

skal installeres, sa man far lettere adgang til loftet/veeggen, hvor emhaetten monteres. Hvis det ikke er muligt
at fierne kokkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under installeringen. Veelg en plan overflade og
tildeek den med et beskyttende underlag, hvor emhaetten og de tilherende komponenter kan laegges.

. Underseg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til radighed i neerheden af emhaettens installeringsom-
rade (der ogsa skal veere tilgeengelig efter montering af emhaetten); desuden skal der forefindes en anordning
til udledning af reg udenfor (kun den sugende udgave).

. Udfer alt nedvendigt murarbejde (fx installering af en elektrisk stikkontakt og/eller et hul til passage af ud-
ledningsroret).

Emheetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de fleste veegge/lofter. Det er dog nedvendigt at
radsperge sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er egnet og passer til veegtypen/lofttypen.
Veeggen/loftet skal veere tilstreekkelig robust til at baere emheettens vaegt.

FUNKTION

Benyt den hojeste hastighed ved stor dampkoncentration i kekkenet. Det anbefales, at man taender udsugningen
5 minutter for pdbegyndelse af madlavning, og at udsugningen efterlades taendt i yderligere cirka 15 minutter efter
afslutning af madlavningen.

For at vaelge hoodens funktioner tryk pd symbolet. Funktionen aktiveres, nar symbolet frigives.

T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T9
O H=——— $ F———r P O O B

T1. Stand by (Bedienfeld aus - alle Funktionen sind deaktiviert) /ON (Bedienfeld leuchtet)
Hinweis: Nach etwa einer Minute der Nichtbenutzung geht die Haube (Saugfunktion und Lichter) automa-
tisch in den Stand by.
T2. ON/OFF Lichter
Nur bei bestimmten Modellen (siehe Abbildung oben):
Driicken Sie mehrmals, um die gewiinschte Lichtstarke zu wahlen:
L1: wenig Licht
L2: normales Licht
L3: viel Licht
Erneut driicken, um das Licht auszuschalten.
T3. ON/OFF Automatischer Betrieb “AdaptTech”.
Die Haube wird automatisch die Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 um diese zu erhéhen, wenn
dies die vom Sensor der Haube erfassten Umgebungsbedingungen erfordern.
In Abwesenheit von Veranderungen der Umgebungsbedingungen, wird die Haube nach 10 Minuten (sofern
die Dunstabzugshaube bereits in Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 steht) ausgeschaltet.
Hinweis: fiir die ordnungsgemake Verwendung dieser Funktion zuvor die "Einstellung der Parameter fiir den
automatischen Betrieb” aufflihren (siehe entsprechenden Abschnitt).
Hinweis: Im Automatikbetrieb, wenn der Benutzer auf andere Funktionen, die die Geschwindigkeit regu-
lieren einwirkt, wird die automatische Liftung ausgeschaltet.
T4. Manuelle Auswahl der Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung):
L4: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 1
L5: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 2
L6: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 3
Driicken Sie erneut, um das Geréat auszuschalten (OFF).
Hinweis: Die manuelle Auswahl schliekt alle anderen eingestellten Funktionen der Saugleistung aus.
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T5. ON/OFF Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) "POWER BOOST” (Zeitgesteuert)
Hinweis: Nach 5 Minuten I§uft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen Zustand.
T6* (Nur bei einigen Modellen) ON / OFF intensive Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung)
"POWER BOOST x 2” (Zeitgesteuert)
Hinweis: Nach 5 Minuten I§uft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen Zustand.
T7. ON/OFF Modus “Refresh”.
Alle 50 Minuten bei Inaktivitat schaltet sich die Geschwindigkeit (Leistung) fiir 10 Minuten auf Saugfunktion 1.
T8. ON/OFF Verzégerte Abschaltung der Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) (ca. 30 Minuten)
Hinweis: Diese Funktion steht fiir die wahlbare Geschwindigkeit, durch Driicken der T4 Taste.
T9. Filtersattigungsanzeige und Reset
Die Taste leuchtet automatisch bei stetigem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Fettfilter durchzufiihren
sind.
Die Taste leuchtet automatisch bei blinkendem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Kohlefilter durchzufiihren
sind. Nach der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten, mit ausgeschalteter Haube und eingeschalteten Tasten,
driicken Sie die Taste ldnger als 3 Sekunden, um die Filtersattigung zurlickzusetzen, bei Bedarf wiederholen
(zum Beispiel, wenn beide Filter gesattigt sind).
Aktivierung der Kohlenfiltersdttigungsanzeige
Die Kohlenstofffiltersattigungsanzeige ist normalerweise ausgeschaltet. Um sie zu aktivieren, gehen Sie wie
folgt vor: Die Anzeige auf (ON) und Absaugung aus (OFF), driicken Sie beide T8 und T9 fiir mehr als drei
Sekunden, die Taste T9 geht auf stetiges Licht fiir etwa 5 Sekunden, um eine erfolgreiche Aktivierung anzu-
zeigen.
Zum Deaktivieren wiederholen Sie den Vorgang, die Taste T9 blinkt fiir etwa 5 Sekunden, um eine erfol-
greiche Deaktivierung anzeigen.

Einstellen von Parametern fiir die automatische Funktion
Um die ordnungsgeméake Verwendung des automatischen Laufs sicherzustellen, fiihren Sie das "Kalibrieren der
Haube”.

Kalibrierung des Haube

Die Anzeige auf an (ON) und Absaugung auf aus (OFF) gestellt, driicken Sie die Taste T3 fiir 3 Sekunden.

Die Geschwindigkeit (Leistung) Saugfunktion 1beginnt zu arbeiten und die Taste T3 blinkt, um anzuzeigen, dass die
Kalibrierung der Haube, die fiir etwa 5 Minuten andauern wird, begonnen hat.

Hinweis: um die Kalibrierung zu stoppen, driicken Sie T3 fiir 5 Sekunden; die Kalibrierung wird fiir ungiiltig erkl&rt
werden und muss anschlieRend wiederholt werden.

VEDLIGEHOLDELSE

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller vedligeholdelse skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
fijerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa indersiden (mindst med samme frekvens som for vedli-
geholdelse af fedtfiltrene). Ved rengering skal man anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengeringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brand-
fare. Der henstilles sdledes til, at instruktionerne folges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af ovenstdende instruktioner.

Fedtfilter

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af mad.

Fedotfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskema-
skine ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram. Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets filtrerende egenskaber. Treek i fiederhdndtaget for at
afmontere fedtfilteret.
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Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Filteret opfanger lugt fra madlavning. Under alle omsteendigheder bor filterelementet rengeres mindst hver 4. ma-

ned (opvaskemaskine-egnet). Efter hojst 36 maneder, ber fornyes filteret.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange leengere end almindelige paerer, og de giver mu-
lighed for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetjeneste.
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DE - DUNSTABZUGSHAUBE

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei

Haftung tibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden oder Bréande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeach-

tung der Vorschriften in diesem Handbuch zurtickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung

der beim Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie ist nur flr den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanlei-

tung Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind aber gleich.
Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen moglich ist. Bei Ver-
kauf, Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen lber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

! Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerét oder an den Abluftleitungen vorge-
nommen werden.

! Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem H&ndler in Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten sind, und somit extra erworben werden miissen.

& WARNUNG

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieken, solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs - oder Wartungsarbeiten muss das Geréat durch Ziehen des Steckers oder Betati-
gen des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer Schutzhandschuhe tragen. Kinder nicht mit dem Gerét
spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat benutzen, — wenn sie korperlich oder geistig dazu
nicht in der Lage sind, — oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerét richtig und sicher zu bedienen.
Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflaiche verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angege-
ben wird. Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliftung verfligen, wenn die Dunstabzugshaube mit anderen
gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten gleichzeitig verwendet wird.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Gerdten der Unterdruck nicht groker als 4 Pa (4 x 10-5 bar)
sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fiir die Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoff-
betriebenen Geraten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme besché&digt die Filter und kann Brénde verursachen und muss deshalb strikt vermieden werden.
Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das liberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kénnen beim Gebrauch mit Kochgeré&ten hei werden.

In Bezug auf technische Maknahmen und SicherheitsmaRnahmen fiir die Ableitung der Abluft sind die Vorschriften
der zustandigen ortlichen Behérden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelméfig innen und auken gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdrlicklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum Auswechseln und Reinigen der Filter
fiihrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen
nicht betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung tibernommen fiir Fehler, Schdden oder Brande des Gerétes, die durch Nichteinhaltung der
in diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2012/19/EG iiber Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Geré&t mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses
Gerat einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmill kénnte ein solches Gerat durch
unsachgemafke Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

strichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall
nicht zul&ssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fir Elekt-

K Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol einer durchge-
)
= 5.und Elektronikgeréate. Die Entsorgung muss gemaf den 6rtlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung

erfolgen.
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Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behdrden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere Informationen tiber
Behandlung, Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3 -2;
EN/IEC 61000-3-3.

Empfehlungen fir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie Haube beim
Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit
dem Kochen fertig sind. Erhohen Sie die Geschwindigkeit nur bei groken Mengen von Kochdunst und Dampf und
benutzen Sie die Intesivstufe(n) nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine
gute Geruchsreduzierung zu gewéahrleisten. Sdubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungs-
effizienz zu gewaéhrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung angegebenen gréssten Durchmesser
des Luftaustrittssystems, um die Leistungsféhigkeit zu optimieren und die Gerduschentwicklung zu minimieren.
WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den vorlie-
genden Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch Stromschlag.

BETRIEBSART

Die Haube kann sowohl als Abluftgerét als auch als Umluftgerat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird. Das Abluftrohr wird nicht
mitgeliefert und muss separat erworben werden.
Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.
Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach oben gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft ungehindert
ins Freie abgeleitet werden kann.
Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmes-

ser haben wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine drastische Zunahme der Gerduschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen tbernimmt der Hersteller keine Haftung.

! Ein moglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von Krimmungen verwenden (max. Winkel der Kriim-
mung: 90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

! Die Innenfléche der Rohrs muss so glatt wie méglich sein.

! Verwenden Sie ausschlieklich Rohre aus zugelassenen Materialien.

Umluftbetrieb

Es muss ein Aktivkohlefilter verwendet werden, der im Fachhandel erhéltlich ist.

Der Aktivkohlefilter reinigt die angesaugte Luft von Fettpartikeln und Kochdiinsten, bevor diese durch das obere
Gitter in die Kiiche zurlickstromt.

BEFESTIGUNG

Der Abstand zwischen der Abstellflaiche auf dem Kochfeld und der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm
im Fall von elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.
Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlick-
sichtigen.

Elektrischer Anschluss
Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube an-
gegeben ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zugénglicher Stelle an eine den geltenden
Vorschriften entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
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Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugédnglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Mon-
tage anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie Ill entsprechend den Installationsregeln ein
vollstédndiges Trennen vom Netz garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ord-
nungsgemaf montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei oder noch mehr Personen zur Beférderung und Installation
der Abzugshaube erforderlich.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

. Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der Gréke her dem Bereich entspricht, in dem es ange-
bracht werden soll.
. Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz

«Wartungy). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

. Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im Liefe-
rumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Titchen mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

. Falls moglich, entfernen Sie die M&bel unter und um die Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf
die hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabde-
ckung auf die Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mébel und Wande, um sie vor Schaden oder Schmutz zu
schiitzen. Wahlen Sie eine ebene Oberflache, um die Einheit zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberfla-
che mit einer Schutzfolie ab und legen Sie die Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang enthaltenen
Teile darauf.

. Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht werden
soll (eine Flache, die auch nach der Montage der Dunstabzugshaube weiter zugénglich sein muss), eine Steck-
dose vorhanden ist und es moglich ist, die Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der Dampfe
ins Freie anzuschlieRen (nur Abluftbetrieb).

. Flhren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches
fir den Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte
ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem muR die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen muss.

BETRIEB

Bei starker Dampfentwicklung die hochste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube
schon fiinf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr
15 Minuten weiterlaufen zu lassen.

Um die Funktionen der Haube auszuwéhlen, driicken Sie auf das Symbol. Die Funktion wird aktiviert, wenn das
Symbol freigegeben wird.

™ T2 T3 T4 T5  Te6* T7 T8 T

@ {5 A — éI?A & m——— P P> O @30' =

T1. Stand by (Bedienfeld aus - alle Funktionen sind deaktiviert) /ON (Bedienfeld leuchtet)
Hinweis: Nach etwa einer Minute der Nichtbenutzung geht die Haube (Saugfunktion und Lichter) automa-
tisch in den Stand by.

T2. ON/OFF Lichter

Nur bei bestimmten Modellen (siehe Abbildung oben):
Driicken Sie mehrmals, um die gewiinschte Lichtstarke zu wahlen:

L1: wenig Licht
L2: normales Licht

L3: viel Licht
Erneut driicken, um das Licht auszuschalten.

T3. ON/OFF Automatischer Betrieb “AdaptTech”.
Die Haube wird automatisch die Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 um diese zu erhéhen, wenn
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dies die vom Sensor der Haube erfassten Umgebungsbedingungen erfordern.
In Abwesenheit von Verdanderungen der Umgebungsbedingungen, wird die Haube nach 10 Minuten (sofern
die Dunstabzugshaube bereits in Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 steht) ausgeschaltet.
Hinweis: fiir die ordnungsgemaRke Verwendung dieser Funktion zuvor die “Einstellung der Parameter fiir den
automatischen Betrieb” auffihren (siehe entsprechenden Abschnitt).
Hinweis: Im Automatikbetrieb, wenn der Benutzer auf andere Funktionen, die die Geschwindigkeit regulie-
ren einwirkt, wird die automatische Liftung ausgeschaltet.
T4. Manuelle Auswahl der Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung):
L4: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 1
L5: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 2
L6: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 3
Driicken Sie erneut, um das Geréat auszuschalten (OFF).
Hinweis: Die manuelle Auswahl schliekt alle anderen eingestellten Funktionen der Saugleistung aus.
T5. ON/OFF Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) “POWER BOOST” (Zeitgesteuert)
Hinweis: Nach 5 Minuten l4uft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen Zustand.
T6* (Nur bei einigen Modellen) ON / OFF intensive Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung)
“POWER BOOST x 2” (Zeitgesteuert)
Hinweis: Nach 5 Minuten I&uft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen Zustand.
T7. ON/OFF Modus “Refresh”.
Alle 50 Minuten bei Inaktivitat schaltet sich die Geschwindigkeit (Leistung) fiir 10 Minuten auf Saugfunktion 1.
T8. ON/OFF Verzdgerte Abschaltung der Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) (ca. 30 Minuten)
Hinweis: Diese Funktion steht fiir die wihlbare Geschwindigkeit, durch Driicken der T4 Taste.
T9. Filtersattigungsanzeige und Reset
Die Taste leuchtet automatisch bei stetigem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Fettfilter durchzufiihren
sind.
Die Taste leuchtet automatisch bei blinkendem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Kohlefilter durchzufiih-
ren sind. Nach der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten, mit ausgeschalteter Haube und eingeschalteten Tas-
ten, driicken Sie die Taste langer als 3 Sekunden, um die Filtersattigung zurtickzusetzen, bei Bedarf wieder-
holen (zum Beispiel, wenn beide Filter gesattigt sind).
Aktivierung der Kohlenfiltersattigungsanzeige
Die Kohlenstofffiltersattigungsanzeige ist normalerweise ausgeschaltet. Um sie zu aktivieren, gehen Sie wie
folgt vor: Die Anzeige auf (ON) und Absaugung aus (OFF), driicken Sie beide T8 und T9 fiir mehr als drei
Sekunden, die Taste T9 geht auf stetiges Licht fir etwa 5 Sekunden, um eine erfolgreiche Aktivierung anzu-
zeigen.
Zum Deaktivieren wiederholen Sie den Vorgang, die Taste T9 blinkt fiir etwa 5 Sekunden, um eine erfolgrei-
che Deaktivierung anzeigen.

Einstellen von Parametern fiir die automatische Funktion

Um die ordnungsgemaéfie Verwendung des automatischen Laufs sicherzustellen, fihren Sie das “Kalibrieren der
Haube”.

Kalibrierung des Haube

Die Anzeige auf an (ON) und Absaugung auf aus (OFF) gestellt, driicken Sie die Taste T3 fiir 3 Sekunden.

Die Geschwindigkeit (Leistung) Saugfunktion 1 beginnt zu arbeiten und die Taste T3 blinkt, um anzuzeigen, dass die
Kalibrierung der Haube, die fiir etwa 5 Minuten andauern wird, begonnen hat.

Hinweis: um die Kalibrierung zu stoppen, driicken Sie T3 fiir 5 Sekunden; die Kalibrierung wird fiir ungiiltig erklart
werden und muss anschlieRend wiederholt werden.

WARTUNG
Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder Aus-
schalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auRen haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen,
wie die Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem Neutralreiniger getrédnktes Tuch verwenden. Keine
Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Gerates und zum Wechseln bzw. zur Reini-
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gung der Filter kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten!
Der Hersteller iibernimmt keine Haftung fiir Schdden gleich welcher Art am Motor oder Brandschéden, die auf eine
unsachgemake Wartung oder Nichteinhaltung der oben angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spillmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzsptilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréchtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umiuftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerliiche, die beim Kochen entstehen. Je nach der Benetzungsdauer des
Herdes und der Haufigkeit der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer
die S&ttigung des Aktivkohlefilters auf.

Auf jeden Fall sollte der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate gereinigt werden (Geschirrspiiler-geeignet). Nach
spéatestens 36 Monaten sollte der Filter erneuter werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der Kochfléche. Sie haben eine Leistungsdauer, die das Zehnfa-
che deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.
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EN - COOKER HOOD

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences, damages

or fires caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. The hood is conceived for the suc-

tion of cooking fumes and steam and is destined only for domestic use.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, mainte-

nance and installation, however, remain the same.

! It is important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move,
make sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

! Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional accessories supplied only with some models or ele-

ments to purchase, not supplied.

CAUTION
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.
Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the plug or disconnect-
ing the mains electrical supply.
Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.
The appliance is not intended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or mental faculties,
or if lacking in experience or knowledge, unless they are under supervision or have been trained in the use of the
appliance by a person responsible for their safety.
This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that they do not play
with the appliance.
This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper with the controls or
play with the appliance.
Never use the hood without effectively mounted grating!
The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.
The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used togeth-
er with other gas combustion devices or other fuels.
The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system which is being used
for any other purpose such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.
The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.
The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must therefore be avoided in
all circumstances.
Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite. Accessible parts
of the hood may became hot when used with cooking appliance.
With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging itis important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.
The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).
This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this manual). Failure to follow
the instructions provided in this user guide regarding the cleaning of the hood and filters will lead to the risk of fires.
Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric shocks.
We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the appliance as a result of the non-ob-
servance of the instructions included in this manual.
This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equip-
ment (WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequenc-
es for the environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this
product.

may not be treated as household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for
the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance with local
environmental regulations for waste disposal.

For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you
purchased this product.

K The symbol on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance
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Appliance designed, tested and manufactured according to:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed
when you start cooking and kept it running for few minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case
of large amount of smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal filter(s)
when necessary to maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain
a good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to optimize
efficiency and minimize noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type. Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

USE

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

Ducting version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connec-
tion ring located on top of the hood.
Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. Diameter of the exhausting pipe must
be equal to that of the connection ring.
In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air
easily from the room to the outside.
Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction perfor-
mance and a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
! Use a duct of the minimum indispensible length.
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).
! Avoid drastic changes in the duct cross-section.
! Use a duct as smooth as possible inside.
! The duct must be made of certified material.

Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into the room through the
upper outlet grid.

INSTALLATION

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the lowest part of
the range hood must be not less than 50cm from electric cookers and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

Electrical connection
The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood. If provided
with a plug connect the hood to a socket in compliance with current regulations and positioned in an accessible area,
after installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area,
after installation, apply a double pole switch in accordance with standards which assures the complete disconnec-
tion of the mains under conditions relating to over-current category lll, in accordance with installation instructions.
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Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly assembled.
The hood is provided with a special power cable ;if the cable is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting
Very heavy product; hood handling and installation must be carried out by at least two persons. Before beginning
installation:

. Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation area.

. Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

. Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the hood (e.g. packets with screws
(*), guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping them.

. If possible, disconnect and move freestanding or slide-in range from cabinet opening to provide easier access

to rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware in it.

. In addition check whether near the installation area of the hood (in the area accessible also with the hood
mounted) an electric socket is available and it is possible to connect a fumes discharge device to the outside
(only suction version).

. Carry out all the masonry work necessary (e.g. installation of an electric socket and/or a hole for the passage
of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a qualified technician
must verify suitability of the materials in accordance with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong
enough to take the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only.

OPERATION

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is recommended that the cooker hood suc-
tion is switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

To select the functions of the hood press on the symbol. Function will be activated when symbol will be released.
T T2 T3 T4 T5 T6* T7 T8 T
© O——— $ F———r P O 0O° B

T1. Standby mode (the control panel off all functions disabled) / ON (control panel switched on)
Note: After about a minute of inactivity (suction and lights), the hood will automatically switch to standby.
T2. ON/OFF lights
On certain models only (see drawing above):
press repeatedly to select the desired light intensity:
L1: low light
L2: medium light
L3: high light
Press again to turn off the lights.
T3. ON/OFF Automatic operation “AdaptTech”.
The hood automatically sets the suction speed (power) 1to increase if the environmental conditions detected
by the hood sensor require it.
If there are no variations in the environmental conditions, after 10 minutes (if the hood is already in suction
speed (power) 1), the hood turns off.

Note: for a correct use of this function, first perform the “Setting of the parameters for Automatic Operation”
(see corresponding paragraph).

Note: During automatic operation, if the user acts on the other functions that adjust the speed, auto ventila-
tion function is switched off.

T4. Manual selection of the suction speed (power):
L4: suction speed (power) 1
L5: suction speed (power) 2
L6: suction speed (power) 3
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Press again to turn off the hood (OFF).
Note: manual selection excludes any other suction related set function.

T5. ON/OFF Intensive suction speed (power) ,,POWER BOOST?” (timed)
Note: After 5 minutes of operation the hood returns to its previous state.

T6* (Only certain models ON/OFF intensive suction speed (power) ,,POWER BOOST x 2” (timed)
Note: After 5 minutes of operation, the hood goes back to the previous status.

T7. ON/OFF operation mode “Refresh”.
Every 50 minutes of inactivity, the suction speed (power 1is turned on for 10 minutes.

T8. ON/OFF Delayed switch off of the suction speed (power) (approx. 30 minutes
Note: this function is available for the speeds that can be selected with button T4.

T9. Indicator and reset filter saturation
The button lights on automatically with steady light when it is necessary to perform the grease filter mainte-
nance. The button lights on automatically with flashing light when it is necessary to perform the charcoal filter
maintenance.
After performing the maintenance, with the hood off and the button active, press the button for more than 3
seconds to perform the reset of the filter saturation indicator; repeat the operation if necessary (for ex., when
both filters are saturated).

Activation of the charcoal filter saturation indicator

The saturation indicator of the charcoal filter is normally disabled. To activate it, proceed in the following man-
ner:

With the display on (ON) and the suction off (OFF), press simultaneously the buttons T8 and T9 for more than
3 seconds; the button T9 lights on with steady light for approx. 5 seconds, to indicate the activation.

To disable it, repeat the operation; the button T9 will flash for approx. 5 seconds to indicate the disabling.

Setting of Automatic Operation parameters
For correct use of the automatic operation, perform “Hood Calibration”.

Hood Calibration

With the display on (ON) and the suction off (OFF), press button T3 for 3 seconds.

The suction speed (power) 1 starts functioning and button T3 flashes to indicate that hood calibration is initiated and
it will last for approx. 5 minutes.

Note: to interrupt the calibration, press T3 for 5 seconds; the calibration will be invalidated and should therefore
be repeated.

MAINTENANCE

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical supply by
switching off at the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed from the
socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which you carry out mainte-
nance of the fat filters) internally and externally. Clean using the cloth dampened with neutral liquid detergent. Do
not use abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks. Therefore, we recommend observing these instructions. The manufacturer declines all
responsibility for any damage to the motor or any fire damage linked to inappropriate maintenance or failure to ob-
serve the above safety recommendations.

Grease filter

Traps cooking grease particles. The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive detergents,
either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and a short cycle. When washed in
a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, but this does not affect its filtering capacity. To remove the
grease filter, pull the spring release handle.
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Charcoal filter (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease filter. In any case, the
filter insert should be cleaned at least every 4 months (suitable for dishwashers). The filter should be renewed after
36 months at the latest.

Replacing lamps
The hood is equipped with a lighting system based on LED technology. The LEDs guarantee an optimum lighting, a
duration up to 10 times as long as the traditional lamps and allow to save 90% electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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ES - CAMPANA EXTRACTORA

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales

inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones co-

locadas en este manual. La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos

durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su uso,

la manutencién y la instalacion son las mismas.

! Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario. En el caso de venta,de inutilidad
o de mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

! Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la instalacién,el uso y la segu-
ridad.

! No realizar variaciones electricas o mecanicas en el producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son accesorios opcionales preevistos solos en algunos mode-
los o no preevistos, que deben comprar aparte.

ADVERTENCIAS
Atencion! No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que la instalacion fue completada.
Antes de cualquier operacién de limpieza o mantenimento, desenchufar la campana o el interruptor general de la
casa. Todas las operaciones de instalacién y mantenimiento se deben realizar utilizando guantes de trabajo.
El aparato no estd destinado para el uso por parte de los nifios o personas con problemas fisicos o mentales y sin
experienciay conocientos a menos que no sea bajo la supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.
Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con el aparato. Nunca utilizar la campana sin la parrilla
correctamente montada!
La campana no debe ser nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente indicado.
El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.
El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para descarga de humo producidos por aparatos a gas u
otros combustibles.
Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la campana.
El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.
Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que el aceite recalentado prenda fuego.
Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a aparatos para la coccion.
En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse estrictamente a las
reglas de las autoridades locales.
La campana se debe limpiar siempre internamente y externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES, respetando
las reglas indicadas en este manual)
No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los filtros puede provocar incendios. No utilice o
deje la campana sin las ldmparas correctamente montadas, debido a riesgos de cortocircuito.
Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).
La correcta eliminacién de este producto evita consecuencias negativas para el medioambiente y la salud.

tratar como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos
eléctricos y electrénicos. Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de re-
siduos.
Para obtener informacion més detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, péngase
en contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquirid el
producto.

ﬁ El simbolo en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se puede
|
]

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

. Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741, EN
50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
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Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a la velocidad
minima cuando empiece a cocinary mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de coci-
nar. Aumente la velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades
turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de carbdn cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento en la reduccién de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario para mantener un
buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice el didmetro méximo del sistema de conductos indicado en este manual,
para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones po-
dria comportar riesgos de naturaleza eléctrica.

UTILIZACION

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Version aspirante
El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo de escape introducido en el laro de sujeccion que se
encuntra arriba de la campana.
El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujeccion. En la parte horizontal, el tubo debe
tener una ligera inclinacién hacia el alto.
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con didmetro equivalente a la salida del aire
(brida de empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro inferior, determinara una reduccién de los rendimientos
de la aspiracion y un drdstico aumento del ruido.
Se declina cada responsabilidad.
! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.
! Utilice un conducto con el menor ndmero posible de curvas (dngulo méximo de la curva: 90°).
! Evite los cambios drasticos en la seccién del conducto
! Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.
! El material del conducto debe estar aprobado de conformidad con las normativas.

Versidn filtrante
Se debe utilizar un filtro de carbon activo, disponible del vuestro proveedor. El aire aspirado viene reciclado antes
de expulsarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.

INSTALACION

La distancia minima entre la superficie de coccidn y la parte mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en
el caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Silas instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

Conexion eléctrica
La tensién de red debe corresponder con tension indicada en la etiqueta colocada en el interior de la campana. Si
es suministrada con un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en
una zona accesible, aun después de la instalacién. Si no es suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o
clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de la instalacion, colocar un interruptor bipolar
de acuerdo con las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta
tension lll, conforme con las reglas de instalacién.
Atencidén! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.
La campana estd provista de un cable de alimentacion especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio
de Asistencia Técnica.

Montaje
Producto con peso excesivo; la campana extractora ha de ser transportada e instalada por dos o més personas.
Antes de comenzar con la instalacion:

. Asegurarse que el producto adquirido, sea de las dimensiones apropiadas para la zona de instalacion esco-
gida.
. Quitar el/los filtro/s al carbén activo (*) si es provisto (ver el parrafo relativo). Este/tos va/van montado/s nueva-

mente si se desea utilizar la campana en versidn filtrante.
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. Verificar que en el interior de la campana no hayan (por motivos de transportes) materiales suministrados (
como por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,), eventualmente quitarlos y conservarlos.

. Si es posible desconectar o quitar los muebles debajo y alrededor del drea de instalaciéon de la campana
para tener una mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde sera instalada la campana. De todas maneras,
proteger los muebles y todas las partes necesarias para la instalacion. Escoger una superficie planay cubrirla
con una proteccion donde apoyar las piezas metdlicas.

. Verificar ademds que en la zona cerca de la zona de instalacion de la campana (con la campana montada) sea
disponible un enchufe eléctrico y una descarga para el humo hacia el exterior (solo para la version aspirante).
. Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios ( ej.: instalacion de una toma de corriente y/o agujero

para el pasaje del tubo de descarga).

La campana estd dotada con tacos de fijacion adecuados a la mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo,
conviene consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son adecuados a la pared /
techo. La pared / el techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

FUNCIONAMIENTO

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximada-
mente.

T T2 3 T4 T5  T6* T7 T8 T9
o &= % & —0Pr P O ¥ B

Para seleccionar las funciones de la campana solo toque suavemente y mantenga el control.
T1. Stand by (modo de espera) (el panel de control apagado - todas estas funciones deshabilitadas) ON/ (panel
de control encendido)
Nota: Después de un minuto de no utilizacién de la campana (aspiracion y luces) ésta cambiard automatica-
mente a stand/by.
T2. ON/OFF luces
Presionar de nuevo para apagar las luces.
T3. ON/OFF Funzionamento automatico “AdaptTech”
La campana configura automdticamente la velocidad (potencia) de aspiracién para aumentarse silas condicio-
nes ambientales detectadas por el sensor de la campana lo requieren.
En ausencia de variaciones de las condiciones ambientales, después de 10 minutos (si la campana ya estd en
velocidad (potencia) de aspiracion 1), la campana se apaga.
Nota: Para garantizar un uso adecuado de esta funcion llevar a cabo antes el “Ajuste de los pardmetros para
la Operacion Automatica” (véase la seccion correspondiente).
Nota: Durante la operacion automatica, si el usuario actia sobre otras funciones que regulan la velocidad, la
funcidén auto-ventilacion automatica se desactiva.
T4. Seleccion manual velocidad (potencia) de aspiracion:
L1: velocidad (potencia) de aspiracion 1
L2: velocidad (potencia) de aspiracién 2
L3: velocidad (potencia) de aspiracién 3
Presionar de nuevo para apagar la campana (OFF).
Nota: La seleccion manual excluye cualquier otra funcién configurada relacionada con la aspiracion.
T5. ON/OFF velocidad (potencia) de aspiracion intensiva “POWER BOOST” (temporizada)
Nota: Después de 5 minutos de funcionamiento la campana vuelve a su estado anterior.
T6. ON/OFF modo de funcionamiento “Refresh”
Cada 50 minutos de inactividad se enciende la velocidad (potencia) de aspiracion 1 durante 10 minutos.
T7. ON/OFF apagado retardado de la velocidad (potencia) de aspiracién (alrededor de 30 minutos)
Nota: Esta funcion esta disponible para las velocidades que se pueden seleccionar pulsando el boton T4.
T8. Indicador y restablecimiento saturacion de filtros
El botdn se enciende automaticamente con una luz fija cuando es necesario realizar el mantenimiento del filtro
de grasas.
El botdn se enciende automdticamente con una luz parpadeante cuando es necesario realizar el manteni-
miento del filtro de carbdn.
Después de realizar el mantenimiento, con la campana apagada y el botén activo, presionar el botdn durante
mds de 3 segundos para realizar el restablecimiento del indicador de la saturacion de los filtros; repetir si es
necesario (por ejemplo en el caso en que los dos filtros se saturen).
Activacion del indicador de saturacion del filtro de carbon
El indicador de saturacion del filtro de carbdn estd normalmente desactivado. Para activarlo, proceder de la
siguiente manera:
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Con la pantalla encendida (ON) y la aspiracion apagada (OFF), presionar contempordneamente los botones
T7y T8 durante mas de tres segundos; el botén T8 se enciende a luz constante durante unos 5 segundos para
indicar la activacion exitosa.

Para desactivarlo, repetir la operacion; el botén T8 parpadeard durante unos 5 segundos para indicar la de-
sactivacion exitosa.

Los botones T7 y T8 no son visibles en esta etapa (en algunos modelos). Son visibles solo como se describe
en la seccién de operacion del manual.

La distancia aproximada del boton T7 desde T6 es de 16 mm, y la distancia del botén T8 desde T7 es de 26
mm.

Regulacion de los pardmetros para el Funcionamiento Automatico
Para garantizar un uso adecuado del funcionamiento automatico llevar a cabo la “Calibracion de la campana®.

Calibracion de la campana

La pantalla encendida (ON) y la aspiracion apagada (OFF), presionar el boton T3 durante 5 segundos.

La velocidad (potencia) de aspiracion 1 comienza a funcionar y el botén T3 parpadeara para indicar que se inicio la
calibracion de la campana que tendrd una duracion de unos 5 minutos aproximadamente.

Nota: Para detener la calibracion presionar el botén T3 durante 5 segundos; la calibracién serd invalidada y deberd
ser repetida.

MANTENIMIENTO

jAtencion! Antes de cualquier operacién de limpieza o mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica des-
conectando el enchufe o desconectando el interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto externamente como internamente (con la misma frecuencia con
la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa). Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse
un incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o los incendios provocados en el aparato debido a inter-
venciones de mantenimiento incorrectas o al incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina. El filtro antigrasa metdlico debe limpiarse una vez al
mes con detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve. Con
ellavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente. Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de desenganche de muelle.

Filtro al carbon activo (solamente para la versién filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por el cocinado de alimentos. La saturacion del carbon activado ocu-
rre después da mas o menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la regularidad de
limpieza del filtro de grasa. En cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses. NO puede
lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una dptima iluminacién, una duracion hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica.

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica.
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FR - HOTTE

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité pour tous les

inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil et diis a la non observation des instructions de la

présente notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et vapeurs de cuisson est destinée a un usage

domestique exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de

ce manuel, cependant les instructions pour I'utilisation, I’entretien et I'installation restent identiques.

! Il estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s’assurer qu’il reste avec le produit.

! Lire attentivement les instructions: il y a d’importantes informations sur I'installation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduit d’évacuation.

! Avant d’installer 'appareil, vérifiez qu’il n’y a aucun composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur
et ne pas continuer l'installation.

Note: les pieces indiquées avec le symbole “(*)” sont des accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec

certains modéles ou des pieces non fournies qui doivent étre achetées.

ATTENTION
Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique avant que le montage ne soit complétement terminé.
Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou
en coupant l'interrupteur général de I’habitation.
Munissez-vous de gants de travail avant d’effectuer toute opération d’installation et d’entretien.
L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants ou des personnes a capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites et sans expérience et connaissance a moins qu’ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur sécurité.
Les enfants doivent étre surveillés afin qu’ils ne jouent pas avec I'appareil. Ne jamais utiliser la hotte sans que la
grille ne soit montée correctement!
La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour déposer quelque chose sauf si cela est expressément indi-
qué. Quand la hotte est utilisée en méme temps que d’autres appareils a combustion de gaz ou d’autres combus-
tibles, le local doit disposer d’une ventilation suffisante.
L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour I’évacuation des fumées produites par des appa-
reils @ combustion de gaz ou d’autres combustibles.
Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous la hotte.
L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégéts aux filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc
les éviter a tout prix.
La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter que I'huile surchauffée ne prenne feu.
Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de facon importante quand elles sont utilisées avec des appareils
pour la cuisson.
En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a adopter pour I’évacuation des fumées, s’en tenir stric-
tement a ce qui est prévu dans les reglements des autorités locales compétentes. La hotte doit étre régulierement
nettoyée, aussi bien a I'intérieur qu’a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les instruc-
tions relatives a I’entretien fournies dans ce manuel).
La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et du changement et nettoyage des filtres comporte
des risques d’incendie.
Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules soient correctement placées pour éviter tout risque de
choc électrique.
La société décline toute responsabilité pour d’éventuels inconvénients, dégéats ou incendies provoqués par I'appa-
reil et dérivés de la non observation des instructions reprises dans ce manuel.
Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive Européenne 2012/19/CE concernant les
Déchets d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).
En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez a empécher toute conséquence
nuisible pour 'environnement et la santé de ’homme.

peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un centre de
collecte des déchets chargé du recyclage des équipements électriques et électroniques.
Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I’élimination des déchets en vigueur dans le pays
d’installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuil-

E Le symbole présent sur I'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne
]
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lez vous adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement a
votre revendeur.

2
$* CARTON ET PAPIER A RECYCLER

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :
. Sécurité : EN/CEI 60335-1; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI 62233.
. Performances : EN/CEI 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI 60704-1;

EN/CEI 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEIl 62301.
. CEM : EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/CEI 61000-3-2; EN/CEI 61000-3-3.
Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire 'impact environnemental: Allumer la hotte a la vitesse mi-
nimum pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques minutes apres la fin de la cuisson. Augmenter
la vitesse uniquement en présence d’une grande quantité de fumée ou de vapeur et n’utiliser la/les vitesse(s) accé-
lIérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir
une réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un
filtrage efficace des graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum indiqué dans ce manuel afin
d’optimiser le rendement et de minimiser le bruit.
ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

UTILISATION

La hotte est réalisée de fagon qu’elle puisse étre utilisée en version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante
a recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure
Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a travers un conduit d’évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.
Attention! Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diametre du tuyau d’évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.
Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une Iégeére inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus
facilement I'air vers I'extérieur. Si la hotte est équipée d’un filtre a charbon, ce dernier doit étre enlevé.
Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’un diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de rac-
cord). L'utilisation de tubes et des trous d’évacuation a paroi avec un diamétre inférieur entrainera une diminution
des performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.
Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.
! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.
! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).
! Eviter les variations excessives de section du tuyau.
! Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie interne.
! Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

Version recyclage
Il convient d’utiliser un filtre a charbon actif, disponible auprés de vétre revendeur habituel.
L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d’étre refoulé dans la piece a travers la grille supérieure.

INSTALLATION

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans le cas de cuisinieres électriques et de 65cm
dans le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir
compte.

Branchement électrique
La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la
hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux normes en vigueur et placée
dans une zone accessible également apres l'installation. Si aucune prise n’est présente (raccordement direct au
circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone accessible également aprés l'installation, appliquez
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un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux reglementations de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement
correct, controlez toujours que le cable d’alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d’un céble d’alimentation spécial; en cas de détérioration du cable, en demander un neuf au
service d’assistance technique.

Montage

Appareil excessivement lourd ; la manutention et 'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux per-
sonnes ou plus.

Avant de commencer I'installation:

. Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates pour la zone d’installation choisie.

. Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont fournis (voir également le paragraphe concerné). Ce-
lui-ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut utiliser la hotte en version recyclage.

. Vérifiez qu’a I'intérieur de la hotte il n’y est pas (pour des raisons de transport) d’autre matériel fourni avec
I’équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

. Protéger la cuisiniére et la hotte contre d’éventuels débris et dégats en utilisant une toile de protection. Pré-

férer une surface plane pour I'assemblage. Couvrir cette surface d’une protection et placer tous les éléments
de la hotte et de la cheminée dessus.

. Préparez le branchement électrique et veillez qu’a proximité de la zone d’installation de la hotte (dans une
zone également accessible avec la hotte déja montée), il y ait une prise électrique et qu’il soit possible de se
raccorder a un dispositif d’évacuation de fumées vers I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

. Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires (par exemple: installation d’une prise électrique et/ou
trou pour le passage des tubes d’évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire

de s’adresser a un technicien qualifié afin de s’assurer que le matériel est approprié au type de paroi/plafond. La

paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.

FONCTIONNEMENT

Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de concentration tres importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Pour sélectionner les fonctions du capot, appuyez sur le symbole. La fonction sera activée lorsque le symbole sera
diffusé.

T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T9

@ 6 [E— :%:A & m——— P P> O @30' =

T1. Stand by (panneau de contréle éteint — toutes les fonctions désactivées) / ON (panneau de contréle en
fonction)
Note: Apres environ une minute hors fonction (aspiration et éclairage), la hotte revient automatiquement en
standby.

T2. ON/OFF éclairage
Seulement pour certains modeéles (voir le dessin en haut):
appuyez plusieurs fois jusqu’a la sélection de I'intensité de lumiére désirée:
L1: lumiere bassa
L2: lumiere media
L3: lumiere alta
appuyez de nouveau pour éteindre les lumieres.

T3. ON/OFF Fonctionnement automatique “AdaptTech”.
La hotte définit automatiquement la vitesse (puissance) d’aspiration 1 pour augmentation si les conditions
d’environnement détectées par le capteur de la hotte I'exigent.
En I'absence de changements dans les conditions environnementales, apres 10 minutes (si la hotte est déja
dans la vitesse (puissance) d’aspiration 1la hotte est arrétée.

Note: pour une utilisation correcte de cette fonction, effectuez d’abord le «<Réglage des parametres pour
Fonctionnement automatique» (voir la section dédiée).

Note: Pendant le fonctionnement automatique, si I'utilisateur agit sur autres fonctions qui reglent la vitesse,
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la fonction auto ventilation est désactivée.

T4. Sélection manuelle vitesse (puissance) d’aspiration:
L4: vitesse (puissance) d’aspiration 1
L5: vitesse (puissance) d’aspiration 2
L6: vitesse (puissance) d’aspiration 3
appuyez encore une fois pour éteindre la hotte (OFF).
Note: la sélection manuelle exclut toute autre fonction réglée concernant I'aspiration.

T5. ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration intensive “POWER BOOST” (temporisée)
Note: Apres 5 minutes de fonctionnement, la hotte revient a I'état précédent.

T6* (Seulement pour certains modeles) ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration intensive “POWER
BOOST x 2” (temporisée)
Note: Apres 5 minutes de fonctionnement, la hotte revient a I'état précédent.

T7. ON/OFF mode de fonctionnement “Refresh”.
Toutes les 50 minutes d’inactivité, la vitesse (puissance) d’aspiration 1 est activée pour 10 minutes.

T8. ON/OFF Arrét différé de la vitesse (puissance) d’aspiration (environ 30 minutes)
Note: cette fonction est disponible pour les vitesses qui peuvent étre sélectionnées avec la T4.

T9. Indicateur et reset saturation filtres
La touche s’allume automatiquement a lumiere constante quand vous devez effectuer I'entretien du filtre a
graisse. Il touche s’allume automatiquement a lumiére clignotante quand vous devez effectuer I'entretien du
filtre @ charbon.
Apres avoir effectué I'entretien, avec la hotte hors fonction et la touche active, appuyez sur touche pour plus
de 3 secondes pour effectuer le reset de I'indicateur de saturation filtres; répétez I'opération si nécessaire (par
ex., dans le cas ol tous les deux filtres sont saturés).
Activation de I'indicateur de saturation filtre a charbon
L'indicateur de saturation filtre a charbon est normalement désactivé. Pour I'activer, procédez de la maniére
suivante: Avec l'affichage en fonction (ON) et I'aspiration arrétée (OFF) appuyez simultanément les touches
T8 et T9 pour plus de 3 secondes; la touche T9 s’allume a lumiére constante pour environ 5 secondes pour
indiquer 'activation.
Pour le désactiver, répétez I'opération; la touche T9 clignotera pour environ 5 secondes pour indiquer la dé-
sactivation.

Réglage des parameétres pour Fonctionnement automatique
Pour une utilisation correcte du fonctionnement automatique, effectuez “Calibration de la hotte®.

Calibration de la hotte

Avec l'affichage en fonction (ON) et I'aspiration arrétée (OFF), appuyez sur la touche T3 pour 3 secondes.

La vitesse (puissance) d’aspiration 1 commence a fonctionner et la touche T3 clignote pour indiquer que la calibra-
tion de la hotte a commencé et va durer pour environ 5 minutes.

Note: pour interrompre la calibration appuyez sur T3 pour 5 secondes; la calibration sera invalidée et doit étre
répétée.

ENTRETIEN
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en enle-
vant la prise ou en coupant 'interrupteur général de I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a I'intérieur et a I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'en-
tretien des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas
utiliser de produit contenant des abrasifs. NE PAS UTILISER D’ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d’incendie si vous ne respectez pas les instructions concernant le nettoyage de I'appareil
et le remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre engagée dans le cas d’'un endommagement du moteur
ou d’incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des consignes de sécurité précédemment mentionnées.
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Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson. Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par
mois avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti- graisse métallique au lave-vaisselle peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les ca-
ractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées. Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson. La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou
mois long, selon la fréquence d’utilisation et la régularité du nettoyage du filtre a graisses. Dans tous les cas, I'élé-
ment filtrant doit étre nettoyé au moins tous les 4 mois (lave-approprié€). Apres pas plus de 36 mois, le filtre doit étre
renouvelé.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d’un systeme d’éclairage basé sur la technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu’a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s’adresser au service d’assistance technique.
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GR - AMTIOPPO®PHTHPAZ KOYZINAZ

Katé Tnv eykatdaTaan Tng ouokeung Ba pétel akoAouBeiTe TiG 0dnyieg TTOU TEPIEXOVTAI GTOV TTAPOV EYXEIPiGIO.

O KATAOKELAOTAG € PEPEL Kapia amoALTWE €VBLVN yia CNUIEG TTOL TTPOKVTITOLV WG ATTOTEAEOUA £ykATACTAONG

avTiBeTNG UE TIG 08Nyieg TTOL TTEPIEXOVTAL OTO TTAPOV gyXELPiSlo. O amoppoenTAPAG XPNOLLOTIOLEITAL YA TNV arfop-

POPNGON TWV ATHWV TNG KoLZivag Kat TPoopIdeTal AmOKAEIGTIKA yia owiakn xprion. O amoppo@nTAPAG PTTOPEi Va

Sla@pépel aTrd ATToWn EUPAVIONG ATTO TOV ATTOPPOPNTAPC TTOU TTAPOUTIATETAI OTIG EIKOVEG TTOU ATTEIKOVI{OVTaI OTO

mapov eyxelpidio, aAAd o1 odnyieg Tou agopolv TNV XPAGT, TV OUVTAPNON Kal TNV EYKATAOTAON TTOPAPEVOUV

apeTABANTES.

! DUAAETE TIG 08NYIEG XPNONG VLA VA UTTOPELTE VA TIG CUUBOVLAEVTEITE AVA TIACA OTLYUN. Z€ TTEPITTWON TTWANCNG
TNG CLUOKELNG I LETAKOWMIONG, Ba TTPETEL va BeBalwBeite OTL 0L 08NYieG TEPIAABAVOVTAL LE TO TIPOTOV.

! AlaBAOTE TTPOCEKTIKA TO TIEPLEXOMEVO TOU EYXELPIBIOL, TO OTIOIO TTAPEXEL AETTTOUEPEIG TTANPOPOPIEG OXETIKA
LE TNV £YKATACTACN, TNV XPHON KAl TNV CLVTAPNON TNG CUOKELNAG.

! MnV eKTEAECETE NAEKTPIKEG KAL LNXAVIKEG HETATPOTTEG OTNV CUCKELH I OTOUG AYWYOLE KABOd0ou.

! MpLv TTPOXWPNOETE OTNV EYKATACTACN TNG CLOKELNG, EAEYETE UATTWG KATTOLO EEAPTNHA EXEL LTTOCTEL {NHLA.
S TIEPITTTWON TTOL EXEL UTTOOTEL, ETTIKOWVWVNOTE HE TOV TTPOUNOELTH TNG KAL NV CLVEXIOETE TNV EyKATACTAON.

Inpeiwon: Ta otoixela mou emonuaivovtatl pe To cOUBOAO “(*)” TTAPEXOVTAL HOVO OE EMAEYUEVA LOVTEAD, OE KABE

AAAN TIEPIMTWON Ba MPETEL VA ayopacToLy EExwPLoTd.

& MPOEIAOMOIHZEIZ

MpoooxA! Mnv cuv6éoeTe TN CLOKELH GTO NAEKTPIKO SIKTLO TIPIV TNV OAOKARPWGHN TNG EYKATACTACNG.

Mpwv amd omoladATIoTE evEpyela KABAPIOUOL f CLVTAPNONG, ATTOCLVSECTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATTd TNV TTAPOXNH
NAEKTPIKOL PELUATOC, APAIPWVTAG TO BLUONA ard TNV TIPIZA 1 KAEIVOVTAG TOV KEVTPIKO S1akoTTn Tpo®odooiag.
'OAEG Ol £pyaOTieqg EYKATACTAONG KAl CLVTAPNONG TTPETIEL VA EKTEAOLVTAL LE TIPOOTATEVTIKA YAVTIA.

H ovokeun avth &gv TIPOOoPIZETal yia XPAon Ao ATOHA (CUMTTEPIAAUBAVOUEVWY KAl TWV TTASIWY) HE UELWHUEVES
CWUATIKEG, ALOONTNPIAKEG N BLAVONTIKEG IKAVOTNTEG, EVW SEV KATEXOLV TNV YVWON KAl TNV EUTELPIA yia TNV XpRon
CLOKELWVY TETOLOL TUTIOV, EKTOG Kal av eMPAEMoOvVTAL i KaBodnyoLvTal yld TNV XPAOoN TNG CUOKELAG amod ATOUO
LTTIELOLVO YA TNV ACPAAELA TOUG,.

Ta maisLd mpEMeL va eMBAETOVTAL YA VA ClYOUPELTEITE OTL SV TAIOLVY HE TNV CLUOKELH. MNV XPNOILOTTOLEITE TOV
amoppPOPNTAPA XWPIG TNV CWOTH EYKATACTACH TWV GIATPWV!

O amoppoentipag dsv mpenet MOTE va xpnotuonoin®si wg emedvela oTtAPIENG, EKTOG AV auth n duvatotnta
opiZetal pe capnvela. O XWPOG GTOV OTTOI0 XPNOILOTTOLEITAL O ATToPPOPNTAPAG, HATl HE AAAEG OUCKEVLEG KALONG
agpiov / AANoL Kavoipov, Ba TTPETTEL va SLABETEL TOV KATAAANAO £EAEPIOUO.

H agpag mou amoppopatal Sev MPETMEL va 08NnyeiTal LECW TOL CLOTAUATOG TTOL XPNOILOTTOLEITAL YIA TNV EKKEVWON
TWV KALOAEPIWY TTOL TTAPAYOVTAL ATTO CLOKEVEG AgPiWY i AANOL KALGiHoUL.

ATTayopeLETAL ALOTNPA N TTPOETOIACIA PAYNTOL KATW ATTO TOV ATTOPPOPNTAPA HE TN XPAON YUUVAG GAOYAG (PAa-
UTTE).

H xpAon NG YLUVAG GAGYAG slvatl TIKIVELVN yia Ta GIATPA KAl TIPOKAAEL KIVBUVO TTUPKAYLAG KAl WG EK TOVTOL SV
eMITPEMETAL 0 Kapia mepimtwon. Katd to tnydviouda va ioTe TPooEKTIKOl WOTE va anmo@eLxBei n urepBEppavon
TOL Aad1oV, KAl va pnv dnuiovpyndsi avtavd@Aegn. Ta MpooBAaciua HEpn HIMOPEL va LTIEPBEPUAVOOLY EAV XPNOIHO-
T10INB0LV Hali UE CUOKEVEG HAYEIPEUATOG.

TXETIKA UE TIG TEXVIKEG KAl TA HETPA ACPAAEIAG TTOL TTPETEL VA ANPOOLV yld TNV eEaywyn TWV kKavoaspiwy, 8a mpe-
TIEL VA TNPNOOLV AVCTNPA Ol KAVOVIOUOIL TTOL EK&ISoVTAL amd TIG APHOBIESG TOTIIKEG APXEG.

O anoppoPnTAPAG MPETTEL va kaBapifeTal cLXVA, TOOO EEWTEPIKA 600 Kal owTePIKA (TOYAAXIZTON MIA ®OPA
TO MHNA, akoAoLBWVTAG TIG 08NYIEG CLVTAPNONG TTOL TTAPEXOVTAL OTO TIAPOV EYXELPIBLO.

H pn SUHUOPPWON HE TOLG KAVOVEG TTOL APOPOLY TOV KABAPICUO TOL ATTOPPOPNTAPA KABWE KAl TNG avTikatdota-
ONG KAl TOL KABAPIOUOL TWV PIATPWY, SNUIOLPYEL KIVBLVO EPPAVIONG TTUPKAYLAG.

Ma va armo@euxOei 0 KivBLVOG NAEKTPOTANEIAG, SV Ba TTPETTEL VA XPNOILOTTOLEITE ) VA APRVETE TOV AroppoenTipa
XWPIG TNV OWOTH £YKATACTACH TWV AAUMTAPWY. O KATACKELACTAG gV PEPEL Kapia vBLVN yld TUXWV TNUIEG N
TTUPKAYLEG TTOL TIPOKAAOLVTAL ATTO TNV GUOKELR KAl TIPOKUVTITOLV ATTO TNV UN TAPNON TWV 08NYLWV TOL TTAPOVTOG
gyxelptdiov.

H ouvokeun avth 8laBgtel onpavon cLupPwva pe tnv 0O8nyia tng EE 2012/19/EK OXETIKA LE TOV AXPNOTO NAEKTPIKO
KAl NAEKTPOVIKO eEOTALONO (WEEE).

EEao@aAifovtag tTnv owoth andppudn TG mapoloag CUOKEVNG, CUMBAAETE OTNV ATTOTPOTIH EUPAVIONG APVNTIKWY
OCULVETTELWV Yld TO TIEPIBAAAOV Kdal TNV avBpwrTvn LYELA, oL oTToleg Ba UmopoLOAV Va ELPEAVICTOVY ATTO TNV AKATAA-
ANAN amoppuPn TNG CUCKELAG.

mideTal ONwg ta AAAA aoTika amoBAnTa. Od TPETTEL va TTAPASWOETE TN GUOKELR 0TO KATAAANAO onuEio

E To cLUBOAO TTAVW OTNV GUOKELN 1 GTNV CLOKELAGIA, LTTOSEIKVUEL OTL TO TTIPOTOV SEV TIPETTEL VA AVTILETW-
\
GULAAOYAG KAl AVAKVUKAWGONG NAEKTPIKOL KAl NAEKTPOVIKOL €EOTTAIOHOL. H owoTh anmdppiPin Kat avakUkAw-

—
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0N CUUBAAAEL GTNV ATTOTPOTTH APVNTIKWY CUVETTELWV OTO TIEPIRBAANOV KAl OTNV LYEIA. A AETTTOUEPEIG TTANPOPOPIEG
OXETIKA HE TNV AVAKUKAWGN ALTOV TOUL TTPOIOVTOG, EMIKOIWVWVAOTE LE TNV TOTIKNA LITNPECIA TG TTOANG 0Ag, TNV
UTINPEGCIA ATTOKOUISHG ACTIKWY ATTOPPIATWY 1 UE TO KATACTN A ATTO TO OTTOI0 £YIVE N AyoPd TOL.

H cuokeun €xel OXESLAOTEL, SOKIUAOTEL KAl KATAOKELAOTEL COUPWVA HE TOLG AKOAOLOOULG OPOLG:

. AO‘(pd)\EIC(: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Anéﬁocn: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpotaoelg KATAAANANG XPNONG TTPOKEIEVOL VA HELWOOUV OL APVNTIKEG EMITTWOELG 0TO TTEPIBAANOV:
EVEPYOTTOLEITE TOV ATOPPOPNTAPA OTNV EAAXIOTN TAXLTNTA AEITOLPEYIAG KATA TNV €vapPEN TOL HAYEIPEUATOG KAl
QAPMVETE TOV EVEPYOTTOUNHEVO YIA HEPIKA AETITA HETA TO TEAOG TOL HAYEIPEUATOG. AUEAVETE TNV TAXVTNTA HOVO
o€ TEPITTTWON HEYAANG TTOCOTNTAG KATTVOU KAl ATHOU, EVUW XPNOLUOTIOLEITE TIG LYNAEG TAXVTNTEG HOVO OE AKPAlEG
KATAOTAOELG. EQV XPEIAOTEL, QVTIKATACTAOTE TO PIATPO/TA PIATPA AVOPAKA, WOTE va 8laTtnPNOei N AMOTEAECUATIKNA
pelwon Twv oopwv. EQv kpBel amapaitnto, kadapioTe To GIATPO/Ta QIATPA AvBpaka, yia va dlatnpndei n KaAn
amod0a0n TOL PIATPOL LA TA AITTN. XPNOLUOTIOLEITE TN LEYLOTN SIAMETPO TOL CUCTAUATOG EEAEPIONOL TTOL AVAPEPE-
TAL OTO TTAPOV EYXELPIBLO, yia TNV BeATioToToNoN TNG amddoong Kat TNV eAaxlotornoinan tov 6opLRou.

MPOXZOXH! H pn cVoEIEN TwV BIBWV Kal TwV eEAPTNHATWY OTEPEWONG CUUPWVA LE TO TTAPOV EYXELPISIO, UrTopei va
TIPOKAAEDEL KIVEUVOULG NAEKTPIKAG PUOEWC.

XEIPIZMOZz

H ouvokeun puropel va xpnowpomoin8si wg eEasplotipag (eEaywyn Twv aTHwy TPog Ta £Ew) A wg amoppoenThPag
(ot atuol PIANTpApovTal Kal TTPowlolVTal KAl TTAAL GTO XWEO).

Arroppogntnpag sEaywyng Tov aspa
Ot atuol amopakpLVoVTaAl TPOG Ta £Ew HECW EVOC GWANRVA TTOL CLVEEETAL UE TOV SAKTUALO oLVEEoNG. H 81AUETPOG
TOL cWAAVA eEaYWYAG TTPETTEL va eival Ila pe TNV SIAUETPO Tou SakTuAiov cLVSeoNG.
Mpoooxn! O cwAfvag eEaywyng dev cupmepAapBavetal padi He TNV GUOKELH KAl TTPETTEL VA ayopaoTel EEXwPLoTA.
310 0PIJOVTIO HEPOG O CWANVAG TTPETTIEL VA EXEL HIA EAAPPA KAION TIPOG TA TTAVW (TTEPimou 10°), £€ToL WoTe va Slev-
KOAUVETAL N 8lAPULYH TOL AEPA TTPOG Ta £EW. EAv 0 amoppo@nthpag ival podlacpevog Ue GiATpa avepaka, 6a
TIPETEL VA APALPEBOLV.
SUVBECTE TOV AMoPPOPNTHPA OTOV AYWYO EEAEPIOUOV HECW TOL CWARVA EEAYWYNG HE SIAUETPO (0N UE TO HEYEBOG
TOL OTOWIOL TOL ATTOPPOPNTAPA (BAKTVAIOG CLVEEDNC).
H xprAon cwARVWY LIKPOTEPNG SIATOUAG, TIPOKAAEL TNV Helwaon TNG amddoong anoppd@nong Kabwg Kat TNV §pacTl-
KA aLENGN TOoL BOPVLROL TOL ATTOPPOPNTHPA.
O KATAOKELAGTAG WG EK TOVTOUL, BEV PEPEL KAWIA ELOBVVN OE ALTA TNV TIEPITTTWON.
! XPNOIUOTTIOINOTE 000 TO SUVATOV UIKPOTEPO CWARVA.
! XpnoluoTToleioTe £va cwAnva He 600 To SuVATOV UIKPOTEPN KAUWN (LEYIOTN Ywvia Kapyng: 90°).
! ATTOQUYETE TIG 5pACTIKEG AAAAYEG OTNV SLATOMNA TOL CWARVA.
! XpnolporroleioTe €éva cwAnva Pe 600 To SuVATOV OUANOTEPN ECWTEPIKNA ETPAVELA.
! To LAIKO TOL CWARVA TTPETTEL VA Elval COUPWVO LE TA loxLoVTa TTPATULTIA.

ATIOPPOPNTHPAG ETTAVEICAYWYNG TOU agpa

a va XpnolUoToICETE TOV armoppoenTAPA OE ALTH TNV £k&0CN Ba TTPETTEL VA EYKATACTAOETE TO GIATPO AvOpaka.
MrTopeite va 1o ayopdoeTe aro Tov MWANTA TNG OUCKELAG.

O amoppoPoVUEVOG agpag kadapiZeTal amo ta Arn Kal TIG OOUEG TIPOTOV ETMOTPEPEL KAL TIAAL 0TO XWPO HECW TOU
TIAEYHATOG 0TO MAVW KAAUMKA TNG Kapvadag.

TOMNOGETHZH ANOPPO®HTHPA

H gAdytotn amdotaocn HETAEL NG EMPAVEIQG O0TNV oTToia BEPICKOVTAL Ta OKEVN TTAVW OTNV GUOKELN HAYEIPEUATOG
KAl TOL XAUNAOTEPOL UEPOLG TOL AToPPOPNTAPA KoLTivag, Ba TIPETEL va avepyeTal OxL Alydtepo armo 50 k. otnv
TTEPIMTTWON NAEKTPIKWY KOLJIVWV KAl OXL AlYOTEPO ATTO 65 £K. 0TNV TTEPITTTWON KOLIVWV AEPIOL 1 LEIKTOV TUTTOL.
Edv oto gyxelpidlo eykataotaong tng koulivag aspiov divetal HeyaALTEPN amootacn, 8a MPETMEL VA CLUUOPPW-
VEOTE CUUPWVA LE AVTAV.

& HAekTpIKA cLVSsoN

H tdon Tou NAEKTPIKOL SIKTVOUL TIPETTEL VA AVTICTOIXEL LE TNV TACN TTOL OPIeTaAl OTOV TTiVAKA TToL BPloKETAl 0TO
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£0WTEPLIKO TOL amoppoPnTPa. EAv o amoppo@ntrpag ival e50MAIOHEVOG HE PLG, TTPETTIEL VA TOV OLUVSECETE OF LA
TPICa COUPWVN HE TOLG LOXVOVTEG KAVOVIOHOUG, N OTTold va BplokeTal o eDKOAA TTPOGRACIUO HEPOG, ETTIONG HETA
TNV OAOKANPWON TNG EYKATACTACNG.

Edv o amoppo@ntnpag dev eival eE0TAIOUEVOG HE PIG (amevBeiag oLVdeon e To SIKTLO) 1 TO PIG Sev BplokeTal ot
€UKOAA TTPOORACIUO HEPOG, ETTIONG HETA TNV OAOKANPWON TNG EYKATACTACNG, 6 TTPETEL VA XPNOLLOTTOINOETE £va
TUTTOTTOINHEVO SUTOAIKO SLAKOTTTH, TTOL Ba KABIOTA duvatrh TNV TARPN ATTOCVLVEECN ATTO TO NAEKTPIKO SIKTLO OE
OLVONKEG LTITEPEVTAONG PELHATOG KATNYOPLag lIl, COPPWVA PE TOLG KAVOVEG EYKATACTAONG,.

Mpoooxn! Mpiv v emavachvéeon Tou NAEKTPIKOL KUKAWLATOG TOL ATTOPEOPNTAPA GTNV TTAPOXH PEVUATOC Kal
TOV EAEYXO TNG 0POAG AEITOLPYIAC TOV, TTPETEL VA EAEYXETE TTAVTA AV TO KAAWSL0 TPoPoSoaiag eival cwoTd eyKa-
TEGTNUEVO.

O armoppo@nTAPAg ival epoSIAcUEVOC HE EVa 181KO KaAwS10 Tpopodoaiag.

Se mepimTwon @Oopdg avtol Tou KaAwWdIov, Ba TIPEMEL va TO TTAPAYYEIAETE Ao TO YPAPEIO LTTNPECIAG ETTIOKELWV.

Eykatactacn amoppo@ntnpa

H ouokeun sival ToAO Baptd. H petakivnon Kat n eykataoTtacn Tou anoppo@nThpa MPEMEL va yiveTal armd TouAd-
XloTov Vo ATopua.

Mpv TIPOXWPAOETE 0TNV EyKATAoTaon:

. EAéYETe €Av ol SlA0TACEL TOL TIPOIOVTOC TOL AYOPACATE £ival QVAAOYEG HE TO E€MAEYUEVO onueio
£yKataoTaong.
. Apaipgote To PiATpo AvBpaka (*), edv sival pe avTtd e@odlacuévo (BAETTE avTioTolxo KepAAalo). To giATtpo

TIPEMEL va TOTToBeTNOEl £k VEOL POVO Ot TIEPITTTWON TTOL O ATTOPPOPNTAPAG XPNOILOTIOIEITAL OTNV £K&ooN
PINTpapiopaTog Tou agpa.

. EAEYETE UATTWG OTO ECWTEPIKO TOL ATTOPPOPNTAPA BEV EXEL ATTOUEIVEL (AOYW LETAPOPAC) KATTOLO EMITTPOCOETO
LALIKO TTOL TTapPEXETAL HAll HE TNV CLOKELH (Yla TTAPASELyHA 0AKOLAAKL UE TIG Bibeg (*), kApTa yyvnong (*),
KTA), apalp€oTe TO Kal UAAETE To.

. Edv sivat uvatodv, armocuveEoTe KAl aPAIPECTE TA EMMAA TTOL BplokovTal KOVTA OTNV £yKAatacTacn Tou
amoppoPENTAPA, TIPOKEILEVOL va €XETE €UKOAN TpdoBacn otnv opo@r/ctov Tolxo, otov/n omoio/a 8a
TOTTOBETNBEL O ATTOPPOPNTAPAG. £€ AVTIOETN TMePIMTwaon Ba TIPEMEL va MPOCTATEVOETE 000 TO SuvaTov
KAALTEPQ TA EMITAA KAl OAQ T pEPN ammod omoladAToTe Tuxaia Znuid.

. EmA£ETE pia emimedn em@Avela TAvw otnv omola Ba oTnpidetal o anoppo@nTAPaAg Kat ta eEapthuata, Kat
KAAVWTE TNV UE EVA TTPOCTATEVTIKO KAALUUA.
. EmmAgov, eAéyETe €dv KOVIA GTNV TIEPIOXA E€YKATAGTACNG TOUL ATOPPOMNTAPA (0TO UEPOG TIOL eival

TPOGRACIUO KAl HETA TNV £YKATACTACH TOL ATTOPPOPNTAPA) LTTAPXEL SlABEoIUN NAEKTPIKA TIpida Kal av
UTTOPEITE VA GLVEECETE TOV ATTOPPOPNTAPA OE LA CUGKELH TTOL O8NYEL TOLG ATHOVC TTPOG TA EEW (LOVO oTNV
£€kdoon PIATpapiopatog).
EKTEAEGTE OAEG TIG AMaPAiTNTEG EPYACIES TOIXOTTOUAG (TT.X.: EYKATAOTACN NAEKTPIKAG TTpIZag Kat/n orn yla To mepa-
opa ToL cCWAAVA EEAYWYAG TWV ATHWV).
O armoppoPENTAPAG Eival EQOSIACUEVOG LE OVTIA OTEPEWONG KATAAANAA YIA TOULG TIEPIOGOTEPOLG TOLXOLE Kal 0po-
@&c. Eival amapaitntn wotdéoo N cLUPBOLAR aMod £vav KATAPTICUEVO TEXVIKO, WOTE va eAEYEEL TNV KATAAANAOTNTA
TWV LAIKWY, COUPWVA LLE TOV TUTIO TOL TOIXOUL 1 TNG 0POPAG. O TOIXOG i N OPOPH TIPETIEL VA EIVAL APKETA 0TABEPOG/
KAl YEPOG/A yla VA UTTOPEL va CLYKPATAOEL TO BAPOC TOL AMOPPOPNTAPA.

NEITOYPI'IA TOY ANTOPPO®HTHPA

T€ TIEPIMTWON TTOL GTOV XWPO TNG KOLTIVAG LTTAPXEL IBIAUTEPA UEYANN GLUYKEVTPWON ATHOU, TIPETIEL VA XPNOIUO-
TIOLOETE TOV AOPPOPNTAPA 6TNV LUNAJTEPN TAXVLTNTA. TLVICTATAL | EVEPYOTIOINON TOL amoppoPnTAPA 5 AeTtd
TIPWV TO HAYEIPEUA OTTOLOLSATIOTE PAYNTOV KAl N TITAPAHOVH TOL OE evepyoTioinan Mepimou akoun 15 AemTd petd to
TENOG TOL HAYEIPEUATOG.

Ma va emMAEEETE TIG ASITOVPYIEG TOL ATTOPPOPNTAPA APKEl va ayyiEete ehappd TNV €vEeIEn:

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9

@ 6 R — tgb;A & m——— P P O @30' £

T1. Stand by (mivakag eAéyxou amevepyormoinpévog — 6Aeg ot Asttoupyieg elvat amevepyoroinpuéveg) / ON
(TTivakag eAEyXou EVEPYOTIOLNUEVOG)
Inpeiwon: Metd amod mepimou €va AemTod adpdvelag Tou amoppPoPNTAPA (AmopPOPNON Kal PWTICHOG)
EMOTPEPEL auToOpata otn B€on stand/by.

T2. ON/OFF gwTiopol
Movo o€ opiopéva povréAa (BAETe TO OXAMA TTOPATIAVW):
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T3.

T4.

T5.

T6*

T7.

T8.

T9.

Migote emavelAnupEVa yla va eMAEEETE TNV EMOULUNTA EVTAC PWTEWVOTNTAG:

L1: xapnAog pwtiopog

L2: pétplog pwtiopog

L3: uynAog ewTtionog

Matnote §ava yia va oBrHoETE TO WTIOUO.

ON/OFF Autopartn Aeitoupyia “AdaptTech”.

O amoppo@nTAPAC PLBUIZEL avTouata TNV TaxLTNTA (IoXLE) amoppPdPEnong, oto 1 yla va avinlsi, edv to
anattoLV ot GLVOAKEG TOL TIEPIBAAAOVTOC TTOL AVIXVELOVTAL Ao TOV Alo8NTAPA TOL ATTOPPOPNTAPA.

Av 8gv LTTAPXOLV HETABOAEG OTIG CLUVONKEG TOL TIEPIBAANOVTOG HETA armd 10 AeTTTd (EAV 0 ATTOPPOPNTAPAG
£XEL ATTOKTAOEL N8N TaxLTNTA (IoXVC) armoppoenaong 1), 0 amoppPo@ENTAPAG ATIEVEPYOTTOLELTAL.

INpEiwoN: yia va eEacpalloTel N cwoTH XPHoN ALTAG TNG AEITOLPEYIAG, Ba TTPETTEL APXIKA VA EKTEAECTEL N
«PUBULON TWV TIAPAUETPWY TNG ALTONATNG AEtToupYiag» (BAETe avtioTolxn mapdypapo).

Inpeiwon: Katd tnv autopatn Asitoupyla edv o XpAOTNG evepyoroliosl AAAeG Asttoupyieg ot omoieg
PLBKITOLY TNV TAXVTNTA, N AEITOVPYIA AVTOUATOL EEAEPIOUOL ATIEVEPYOTTOLEITAL.

XeipokivnTn emiAoyn Tax0TnTag (10%00G) amOPPOPNONG:

L4: tax\tnta (1ox0g) amoppdenong 1

L5: tax\tnta (loxVg) amoppodenong 2

L6: tax\tnta (lox\cg) armoppdenong 3

Méote Eava yia va amevepyoTolnosTe Tov amoppoentnpa (OFF).

Inpeiwon: H xepokivntn emioyr amokAeiel omoladhmote GAAN puBlICHEVN AstTovpyia OXETIKA We TNV
aroppoenon.

ONJ/OFF taxVtnta (1ox0g) evraTiki amoppognon “POWER BOOST” (xpovikn pVBuion)

Inpeiwon: Metd amd 5 Aemtd Aettoupyiag o amoppo@nThpag eMOTPEPEL OTIG TTPONYOUUEVEG PUBUIOELG.
(Mévo ot opiopéva povréha) ON/OFF taxitnta (1oxlg) eviamikig amoppopnong “POWER BOOST x 2”
(Xxpovikn pLBLION)

Inpeiwon: Metd amd 5 Aemtd Asttoupyiag o amoppo@nTipag EMOTPEPEL OTIG TTPONYOUHEVEG PUBUICELG.
ON/OFF 1p6mog Aeitoupyiag “Refresh”.

KdBe 50 Aemrtd adpdvelag, evepyoroleital n tax0TnTa (1IoxLe) amoppoenong oto 1yta 10 Aemta.

ON/OFF KaBuaTépnon amevepyomoinang taxbtntag (loxg) amoppdenong (mepimou 30 Aemrtd)

Inpeiwon: avtr n Asttovpylia sivat 1a8gaiun yla TaxLTINTEG MOL EMAEYOVTAL LE TO TARKTPO T4.

Evdeiktng Kol emava@opd KopeaHoU PiATpwv

To MARKTPO EVEPYOTIOIEITAL ALTOUATA HE CUVEXEG PWG, OTAV sival armapaitntn N cUVTAPNON TOL PIATPOL
AlrToug. To MARKTPO EVEPYOTTOLEITAL ALTOUATA HE PWC TTOL AvaBOooBRAVEL OTav slval arapaitntn n cuvtenon
TOL QIATPOL Gvepaka.

MEeTA TNV EKTEAECN TNG OLVIAPNONG, OE ATTEVEPYOTTOINUEVO ATTOPPOPNTAPA KAl EVEPYO TIAAKTPO, TECTE
TO TAAKTPO Yla TEPIOCOTEPO amd 3 SLTEPOAEMTA ylA VA EMAVAPEPETE TOV SelKTN KOPECUOL QIATPWY,
emavaAdBete tn dladikacia dv sival amapaitnTo (m.x. Qv sival kopeouéva kal Ta Lo PiATpa).
Evepyotroinon évdei§ng kopeopol giAtpou dvBpaka

O 8&lKTNG KOPETHOL TOL PIATPOL AVBpPaKaA ival CLVABWG ATTEVEPYOTTOINUEVOG.

Ma va Tov EVEPYOTTOIROETE, AKOAOLBAOTE TNV €ENG ladikaaia:

Me evepyoroinuévn tnv 086vn (ON) kat amevepyoroinuevn tnv Sladikacia amoppoenong (OFF) meote
Tavtoxpova ta minktpa T8 kat T9 mavw amd 3 Ssutepdiemta, to MARKTPo T avdBel He CLVEXEG PWG yia
mepimou 5 SeutepOAemTa yla va umodei§el TNV gvepyoroinon. Ma va To ArmevePYOTIO|OETE, TIPETEL Va
emavaAdBete tn Sladikacia, To MARkTeo T9 Ba avaBooBrvel yia mepimou 5 SsutepdAemta yia va urodeiEel
TNV arevepyoroinon.

Ta kouprmd T8 kat T9 Sev eivat opatd ge auTd T0 0TASIO (08 OPIOHEVA HOVTEAQ). 17 T8 To

Eivat opatd udvo omwe meptypdPeTal aTnv evoTnTa ASIToupylac Tou gyxeipisiou. ) _

H arréotaon rrepirrou Tou ANk tpou T8 arro to T7 ivai 16 mm kat n arréotacn Tou C) @30 I_EJ
| |

mAnkTpou T9 ard to T8 eivar 26 mm. |

16 mm 26 mm

P0OBpion TrapapéTpwy yia AutopaTtn Acitoupyia
Ma va 81ac@aMoTEl N CWOTH ALTOUATN ASITOLPYIA Ba TTPETEL VA EKTEAECETE “AlakpiBwon TOL amoppoPnTHPA“.

AiokpiBwon amoppo@nTipa

Me evepyotoinpévn tnv 086vn (ON) kal arevepyoroinuevn tn adikacia amoppoenong (OFF), EaTe To TARKTPO
T3 yia 3 SevtepoOAenTa.

H taxbtnTa (lox\g) armoppdenong 1 Eekivd va Asttoupyel kat To TARKTeo T3 avaBooBrvel yia va urtoSeiEel, Tt £xel
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Eekvnoel n dladikaocia 8lakpiBwaong Touv amopPoPENTAEaA, N oroia Ba lapkeoet epimou 5 Aemtd.
Inpeiwon: yia va lakdPete TNy StakpiBwon, méote To MARKTpo T3 yia 5 deutepdAemta- n SlakpiBwon akupwveTtal
Kal Ba Tpémel va emavainesl.

ZYNTHPHZH

Mpoooyxn! Mpiv amd omoladnmoTe evépyela kKabapiopoU i GUVTAPNONG, ATTOCUVIEGTE TOV ATTOPPOPNTHPA ATTO
™V TapoxA NAEKTPIKOU peUpATOG, apaIpWVTAS TO BUopa amd TV mpia A KAEivovTag TOV KEVTPIKO SIOKOTITN
1pOQYOdOUiag.

Ka®aploog amoppopntipa

O anoppo@nNTAPAG MPEMEL VA KABapieTal TAKTIKA, TOOO EOCWTEPIKA 0G0 Kal EEWTEPIKA (TOLAAXIGTOV LE TNV i8la ou-
XVOTNTA N TNV orola eKTEAE(TAL 0 KABAPIOUOE TWV QIATPWV AITTOUG) HE TN XPHON VOGS LYPOUL TTAVIOL LE OLSETEPO
UEoO KaBaplopoL. Mnv XpNnolUoTToLelTe ASlaVTIKA TTPOIdVTA.

MHN XPHZIMOMOIEITE AAKOOAH!

MpoooxA: H un cuppdpPWaN HE TOLG KAVOVEG TTOL APOPOULV TOV KABAPIOHO TNG GUCKELNG KAl TNV QvTKataoTaon
TWV QIANTPWY, SNUIOLPYEL KIVELVO TTLPKAYLAG. [ ALTO CLVIOTATAL N TAPNON TWV TTAPEXOUEVWV 0BNYLWV.

O KATAOKELAOTAG eV PEPEL KAMIA ELBVLVN YIA TUXWV {NULIEG OTO HOTEP N TTUPKAYLEG TTOU TTIPOKVTITOLV ATTO TN N
OLUHOPPWON E TOLG KAVOVEG CLVTHPNONG KAL TIG 08NYIEG TTOL AVAPEPOVTAL TTAPATIAVW.

®DiATpo Katakpdatnong Airroug

Katakpatel Ta cwpatidia Airmoug amd to payeipepa.

©a TpETEL va KaBapIZeTal TOLVAAXIOTOV Hid GOPA TO UAVA, HE TN XPHoN KABAPIoTIKOL AMoPPULITAVTIKOU [N KALOTL-
KOV, EITE E TO XEPL EITE OTO TMALVTAPLO TIATWY OE XAUNAT BEPLOKPATIA KAL OE CUVTOHO KUKAO TTAUGEWG.

To MAUGILO TOU HETAAMKOU GIATPOU AITTOLG GTO TTALVTHPLO THATWY, UITOPEL VA TOL TIPOKAAECEL EAAPPV ATTOXPWHA-
TIOMO, ALTO WOTOOO SeV ETTNPEATZEL TOLG TIAPAUETPOLG AEITOLPYIAG TOL.

Ma va agpalpeoete To GIATPO AIoug, TPABAETE TNV AaBr armeAevBepwong.

¢i7\'tpo élvepClKCl (LOVo otV €kSoon PIANTPAPIoHATOG)

ATTOPPOPA TIG SUCAPECTEG OCKEG TTOL TTPOEPXOVTAL ATTO TO HAYEIPEUA.

O KOPEGHOG TOL PIATPOL AKOANOVOEL HETA ATTO WIKPR 1 LEYAAN TIEPI0S0 XPAONG TOL, AvAAoya HE TO £60¢ TNG KOULTi-
Vag KAl avaloyda e TNV cLXVOTNTA HE TNV OTold YIVETAL 0 KABAPIOHOG TOL GIATPOL AITOUG. To OTOIKEIO TOL PIATPOL
TIPETEL VA AVTIKABIOTATAL OTIWOSATTOTE TOLAAXIOTOV KAOE TECOEPLG UAVEG.

Agv ETTPEMETAL TO TAVGIHO A N avalwoyovnaon Tou GIATpou.

AvTiKatactacn AQuIrthpwy

O amoppo@nTAPAg ival eEOMAIOHEVOG HE CLOTNHA PWTIOHOV, O OTToloG Bacifetal oTnv texvoloyia LED.

Ot Aapreg LED gEac®aAilouv BEATIOTO pWTIONO, Slapkeld {wng 10 opEG HEYaALTEPN armd TIG TTAPAS00IAKEG Q-
UTTEG KAl EE0IKOVOUNON NAEKTPIKNG EVEPYELAG EWG Kal 90%.

Ma v avTikatdotaor ToUg, ETKOWWVAGCTE WE TNV LITNPECLA TEXVIKNAG LITOCTAPIENG.
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HR - USISNA KUHINJSKA NAPA

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.
Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog Sto smo opisali ilustrirali crtezima ovog priru¢-
nlka ali svakom slucaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste instalacija ostaju nepromijenjena.
Vazno je sacuvati ovaj priru¢nik da biste ga mogli konzultirati svakom trenutku. slu¢aja da prodate ovaj proi-
zvod, poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.
! Pazljivo procitajte uputstva: njima se nalaze vazne informacije instalaciji, uporabi sigurnosti.
! Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri¢ne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.
! Prije nego $to pocnete instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije oStecena. suprotnom
slucaju, kontaktirajte trgovca ne nastavljajte instalacijom.
Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom “(*)” su opcionalni pribor koji se daje samo odredenim modelima
ilii pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

UPOZORENJA
Pozor! Ne priklju¢ujte aparat na elektri¢nu mrezu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.
Prije bilo kakvog ¢isc¢enja ili odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu elektri¢ne mreze vadeciutikacili iskljucujuci op-
Cikucni prekida¢/sklopku.
Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposob-
nosti, kojima nedostaje iskustva saznanja osim ako oni nisu nadgledani obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba
koje su odgovorne za njihovu sigurnost.
Trebate paziti na djecu da se ne igraju aparatom .
Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili mrezica pravilno montirana!
Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju cete polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.
Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno drugim aparatima
na plinski pogon ili na drugo gorivo.
Zrak koji se usisava ne smije biti proveden cijev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati
na plinski pogon ili drugo gorivo.
Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod nape.
Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze izazvati pozar ,svakom slucaju bi ga trebalo izbjegava-
ti. Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii da se pregrijano ulje zapali.
Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje.
Sto se ti¢e tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati obzirom na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih
lokalnih vlasti .
Kuhinjska napa se treba cesto Cistiti prati izvana iznutra (BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono sto je
navedeno uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj priru¢nik).
Ne postivanje propisa ¢iscenju nape zamjene ciscenja filtra povecava opasnost od pozara.
Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektri¢cnog
udara. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat
koje proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
Ovaj aparat je oznac¢en skladu Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Provijerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod skladu lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju uklanjanju
eventualnih negativnih posljedica za okolinu za zdravlje.

ostali kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovaraju cisabirni centar gdje se odbacuju elektri¢ni
elektronski uredaji. Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka.
Za dobijanje daljnjih informacija odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima, sabirnim mje-
stima za sakupljanje otpada ili trgovini kojoj ste kupili ovaj proizvod.
Aparati dizajnirani, testirani proizvedeni skladu sa:
. Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Propisima performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

E Ovaj simbol na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao
]

Savjeti za ispravnu uporabu cilju smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada
pocnete kuhanjem drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrsenog kuhanja. Povecajte brzinu samo sluca-
ju velike koli¢ine dima pare koristite pojac¢anu brzinu (e) samo ekstremnim situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo
kada je to potrebno da biste odrzali u¢inkovitost smanjenja neugodnih mirisa. O¢istite filtar(e) za odstranjivanje ma-
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snoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera. Koristite maksimalni promjer sustava
dimovoda navedenog ovom priru¢niku da biste optimizirati u¢inkovitost smanjili buku.
UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka zakovica skladu ovim uputama moze stvoriti rizik od elektri¢cne opasnosti.

KORISTENJE

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila usisnojj verziji vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi unutrasnjosti prostorije.

Verzija za isisivanje
Para se izbacuje vani uz pomo ccijevi za odsis koja se pri¢vrscuje za spojnu prirubnicu. Dijametar cijevi za odsis treba
biti jednak dijametru karike za povezivanje. Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena opremom te se treba kupiti.
vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci $to je lakSe moguce
zrak prema vani.
Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti.
Povezite kuhinjsku napu otvore za izbacivanje na zidu istim promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).
KoriStenje cijevi otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ce
dovesti do znatnog povecanja buke.
Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost svezi onoga $to smo gore naveli.
Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.
Koristite cijev koja ima minimalni mogucibroj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).
Izbjegavajte drasti¢ne promjene dijametra cijevi.
Koristite cijevi koje imaju §to je moguce gladu unutrasnjost.
Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren propisima.

Filtracijska verzija
Usisavani zrak ce se ocistiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti
niza od 50cmkada se radi elektri¢nim Stednjacima ,65cmu slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridr-
Zavati.

Povezivanje elektricnom strujom
Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se nalazi unutrasnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢,povezite kuhinjsku napu jednim utikacem koja je skladu propisima na snazi koji je postavljen
na pristupacnom mjestu ¢ak nakon instalacije. Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje mrezom) ili utika
¢nije postavljen na pristupa¢nom mjestu, ¢ak nakon instalacije postavite dvopolan prekidackoji je skladu propisima
koji osigurava kompletno iskop&avanje mreze uvjetima kategorije br.3 previsokom naponu, skladu pravilima insta-
laciji.
Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put kuhinjske nape napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio pravilno montiran.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slu¢aju da dode do oStecenja kabela mozete ga
zatraziti dobiti od Tehnic¢ke potpore.

Montaza

Radi se proizvodu koji ima ogromnu tezinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda trebaju obaviti barem dvije ili vise
osoba.

Prije nego $to poc¢nete postavljanjem:

. Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su prikladne zoni koju ste odabrali.

. Uklonite aktivni/e karbonski/e filtar/e ukoliko je/su priloZzen/(vidi paragraf koji se odnosi na to). On/se treba/ju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu verziji koja filtrira.

. Provjerite da se unutrasnjosti nape ne nalaze( radi prakti¢nijeg prijevoza opremni materijal (na primjer vrecice
vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite sacuvajte.

. Ukoliko je moguce razdvojite uklonite namjestaj koji je ispod ili blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa

kako bi se olak$ao pristup stropu ili zidu na koji se postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na najbolji
mogucinacin namjestaj sve ono $to bi moglo biti oSteceno prilikom postavljanja nape. Izaberite ravnu povrsinu
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pokrijte je zastitnim pokrivacem jer ¢ete tamo prisloniti kuhinjsku napu opremni materijal.

Uvjerite se da se blizini zone kojoj cete instalirati kuhinjsku napu (zoni kojoj je mogucpristup kad ste zavrsili
montiranjem nape) nalazi utikacza struju da je moguce povezati se uredajem za izbacivanje dimova vani (samo
Usisna verzija).

Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer: instaliranje jednog utikaca za struju i/ili otvora za prolazak
ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadice za pri¢vrscivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga
je potrebno se obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop
treba biti dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

FUNKCIONIRANJE

Upotrebljavajte vecu brzinu slucaju velikog prisustva pare kuhinji. Savjetujemo da uklju ¢ite usisavanje 5 minuta prije
nego Sto pocnete kuhanjem da ostavite da djeluje nakon $to ste zavrsili kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

Da biste izabrali funkcije poklopca pritisnite simbol. Funkcija e se aktivirati kada se simbol otpusti.

™

O)

T.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6™

T7.

T8.

TO.

T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T9

{5 (E— ébaA & ——p P> O @30' =

Stanje mirovanja (upravljacka plo ¢a ugasena — sve funkcije onemogucene) / ON (upravlja¢ka plo¢a uklju¢e-
na)

Napomena: Nakon otprilike jedne minute nekori$tenja kuhinjske nape (usisa rasvjete), ona ¢e se automatski
prebaciti u stanje mirovanja.

Ukljucivanje/Iskljucivanje rasvjete (ON/OFF)

Samo za odredene modele (vidi crtez gore):

pritisnite viSe puta dok ne izaberete Zeljenu jacinu rasvjete:

L1: slaba rasvjeta

L2: srednja rasvjeta

L3: jaka rasvjeta

Pritisnite jos jednom kako bi ste iskljucili rasvjetu.

ON/OFF Automatski rad “AdaptTech”.

Kuhinjska napa automatski postavlja brzinu (snagu) usisa 2 koja ¢e se povecati ukoliko to zahtijevaju uvjeti
okoli$a otkriveni putem senzora nape.

Ukoliko se uvjeti okolisa ne promijene, nakon 10 minuta (ako je napa vecpostavljena na brzinu (snagu) usisa 1),
napa ce se iskljuciti.

Napomena: Kako bi se osiguralo pravilno koridtenje ove funkcije, potrebno je prvo pokrenuti “Postavljanje
parametara za Automatski rad” (vidi odgovarajuce poglavlje).

Napomena: Tijekom automatskog rada, ukoliko korisnik djeluje na druge funkcije za podesavanje brzine,
funkcija automatske ventilacije ¢e se iskljuciti.

Rucni odabir brzine (snage) usisa:

L4: brzina (snaga) usisa 1

L5: brzina (snaga) usisa 2

L6: brzina (snaga) usisa 3

Pritisnite jo$ jednom kako bi ste iskljucili kuhinjsku napu (OFF).

Napomena: ruéni odabir iskljuéuje svaku drugu postavljenu funkciju glede usisa.

ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisa “POWER BOOST” (vremenski ograni¢enog)

Napomena: Nakon 5 minuta rada, kuhinjska napa ¢e se vratiti u prijadnje stanje.

(Samo za odredene modele) Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (ON/OFF) brzine (snage) intenzivnog usisa
“POWER BOOST x 2” (vremenski ograni¢ena)

Napomena: Nakon 5 minuta rada, kuhinjska napa se automatski vraca u prijasnje stanje.

ON/OFF natin rada “Refresh”.

Svakih 50 minuta mirovanja, automatski se ukljucuje brzina (snaga) usisa 1 na 10 minuta.
Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (ON/OFF) Odgodenog isklju ¢ivanja brzine (snage) usisa (oko 30 minuta) Na-
pomena: ova funkcija je dostupna za brzine koje se mogu odabrati putem tipke T4.

Indikator i reset filtera zasic¢enja
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Tipka se automatski ukljucuje i svijetli bez prekida kada je potrebno obaviti odrzavanje na filtru masti. Tipka
se automatski ukljucuje i trepce kada je potrebno obaviti odrzavanje na ugljenom filtru.
Nakon obavljanja odrzavanja, dok je napa isklju¢ena a tipka u funkciji, pritisnite tipku na dulje od 3 sekunde
kako biste pokazatelj zasicenja filtara vratili u po¢etno stanje, ponovite radnju ako je potrebno (na primjer, ako
su oba filtra bila zasicena).
Aktiviranje pokazatelja zasi¢enja ugljenog filtra
Pokazatelj zasicenja ugljenog filtra u normalnim je uvjetima isklju¢en. Kako biste ga aktivirali, postupite kako
slijedi: Uklju¢ite prikazni zaslon (ON) i iskljucite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme tipke T8 i T9 dulje od 3 se-
kunde, tipka T9 ce se ukljuditi i svijetliti bez prekida otprilike 5 sekundi kako bi ukazala da aktivacija uspjesno
izvréena.
Za isklju¢ivanje, ponovite radnju, tipka T9 treperit ¢e otprilike 5 sekundi kako bi ukazala da je dezaktivacija
uspjesno izvrsena.

Postavljanje parametara za Automatski rad

Kako bi se osiguralo pravilan automatski rad, potrebno je izvrsiti “Kalibraciju kuhinjske nape”.

Kalibracija kuhinjske nape

Uklju¢ite prikazni zaslon (ON) i isklju¢ite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme tipke T3 na 3 sekundi.

Brzina (snaga) usisa 1 ¢e se ukljuiti a tipka T3 treperit ¢e kako bi ukazala da je zapocela kalibracija kuhinjske nape,

koja Ce trajati otprilike 5 minuta.

Napomena: za prekidanje kalibracije, pritisnite tipku T3 na 5 sekundi; kalibracija e biti ponistena, te e se morati

ponoviti.

Odrzavanje
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciscenja ili odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na
nacin da izvadite uti¢nicu ili iskljucite opciprekidackuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto kao filtri za uklanjanje masnoce), unutrasnjosti izvana.
Koristite ovlazenu krpu neutralnim deterdzentima tekuc¢em stanju.

|Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila ¢iScenju aparata pravila zamjeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na motoru, pozar izazvan neodgovarajuc¢im odrzavanjem
ili nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi neagresivne deterdzente, bilo ru¢no ili stroju za pranje posu-
da, kojem slucaju morate izabrati program pranja kratkim ciklusom na niskoj temperaturi.

Ako ga perete stroju za posude, mozda Cete opaziti manju promjenu ili gubitak boje, $to ni kom slu¢aju ne utjece na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavljuje poslije manje-vise produljene uporabe obzirom na tip kuhinje na urednost
Ciscenju filtera za uklanjanje masnoce.

U svakom slucaju, filterski element treba Cistiti najmanje svaka 4 mjeseca (perilica suda-pogodna). Nakon ne viSe od
36 mjeseci, filter treba obnoviti.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.
INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi omogucuju
ustedu od 90% elektri¢ne energije.

svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.
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HU - PARAELSZiVO

Ezen kézikonyv utasitdsait szigoriian be kell tartani. Az itt feltlintetett utasitasok be nem tartdsabdl szarmazé bar-

milyen hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban gyarté felelésséget nem vallal. paraelszivé f6zési para és flst elsziva-

sara szolgal, kizardlag haztartdsi haszndlatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet jelen kézikonyv dbrdin szereplétél, de hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitdasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt kézikdnyvet megdrizze, hogy barmikor tdjékozédhasson beléle. Eladds, dtadds vagy koltozés
esetén gondoskodjon arrdl, hogy kézikonyv terméket kisérje.

! Az utmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos tdjékoztatasok taldlhatok koztiik telepitésre, hasznélatra és
biztonsdgra vonatkozdan.

! Ne mddositsa termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy kivezetécsoveket.

! berendezés beszerelésének megkezdése elétt gyézédjon meg rdla, hogy minden alkatrész sériilésmentese.
Ellenkez6esetben forduljon viszonteladéhoz és ne szerelje fel berendezést.

Megjegyzés: (*) jellel jelzett alkatrészek extrdk, csak bizonyos modellekhez jérnak, illetve késziilékkel nem szallitott,

megvasarolando alkatrészek.

FIGYELMEZTETES
Figyelem! késziiléket mindaddig ne kdsse be az elektromos haldzatba, amig beszerelést teljesen be nem fejezte.
Takaritds vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az elszivot az elektromos halézatbdl villdsdugo kihdzédsa
vagy lakds fébiztositékanak lecsapasa révén.
Valamennyi lizembe helyezési és karbantartasi mlivelethez hasznéljon védékesztydit.
késziilék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csdkkent fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezé,tapaszta-
latok és ismeretek hijan levéemberek hasznéljak, hacsak nem biztonsdgukért felelés személy felligyelete alatt, vagy
ha ez személy késziilék haszndlatat megtanitotta.
Ugyeljenek kisgyermekekre, nehogy késziilékkel jatszanak. Az elszivét fém zsirsziiré(racs) nélkiil soha ne hasznalja!
konyhai paraelszivét SOHA nem szabad leraké feliiletnek hasznalini, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez le-
hetéség.
helyiségnek elegenddszellézéssel kell rendelkeznie, amennyiben konyhai elszivét gdz és mas tlizeléanyaggal mu-
kodtetett késziilékekkel egyidében hasznaljak.
Az elszivott leveg6t nem szabad olyan kéménybe, flistcsébe vezetni, amelyet gaz vagy mas tiizeléanyagok égéster-
mékeinek elvezetésére hasznalnak.
Az elszivo alatt szigorudan tilos flambirozott ételeket késziteni.
nyilt Idng hasznalata kdrositja filtereket, tlizveszélyt okozhat, ezért minden esetben keriilni kell. Bézsiradékban siitni
csak ellenérzés mellett szabad, nehogy tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon. F6zés kézben felszalld forrd levegba
készlilékhazat felmelegitheti!
flistelvezetésre vonatkozé miszaki és biztonsagi intézkedések tekintetében szigoruan be kell tartani helyi illetékes
hatésagok eléirasait.
Az elszivét gyakran kell tisztogatni, mind beliilrél, mind kiviilrél. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikonyvben kifejezetten eléirt karbantartdsi utasitdsokat.)
Az elszivo tisztantartdsdra, valamint filterek cseréjére és tisztitdsara vonatkozd eléirdsok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. paraelszivot ne haszndlja szabdlyosan beszerelt izzélampa nélkil, mert dramités veszélye [éphet fel.
kézikonyvben szerepléutasitdsok be nem tartdsabdl kdvetkezékellemetlenségekért, kdrokért vagy tlizesetekért
gyarto nem vallal felelésséget.
késziiléken taldlhato jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EK
europaiirdnyelvben (WEEE) foglalt eléirdsoknak.
hulladékka valt termék szabalyszer(ielhelyezésével On segit elkeriilni kdrnyezettel és az emberi egészséggel kap-
csolatos azon esetleges negativ kovetkezményeket, amelyeket termék nem megfelel6hulladékkezelése egyébként
okozhatna.
A terméken vagy termékhez mellékelt dokumentumokon feltlintetett jelzés arra utal, hogy ez termék nem kezelhe-
téhdztartdsi hulladékként. Ehelyett terméket villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositdsat végzotelep-
helyek valamelyikén kell leadni.

termék kezelésével, hasznositdsdval és Ujrahasznositdsaval kapcsolatos bévebb tdjékoztatdsért forduljon
lakdhelye szerinti polgdrmesteri hivatalhoz, haztartasi hulladékok kezelését végzétarsasaghoz vagy ahhoz
bolthoz, ahol terméket vasarolta.

E Kiselejtezéskor hulladékeltavolitasra vonatkozd helyi kérnyezetvédelmi eléirdsok szerint kell eljdrni.
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berendezést kdvetkezészabvdnyoknak megfeleléen tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

. Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. Elektromdgneses dsszeférhetéség (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-
2; EN/IEC 61000-3-3.

megfelel6hasznalatot és kornyezetre gyakorolt kdros hatds mérséklését elésegitdjavaslatok: Az elszivot minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor f6zést megkezdi, és hagyja néhany percig lizemelni még azt kdvetden is,
hogy f6zést befejezte. berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha fézés kézben nagy meny-
nyiséglfiist vagy géz keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen sziikség van.
Cserélje ki szénszlréket akkor, amikor berendezés jelzi ennek sziikségességét, igy biztosithatja, hogy késziilék
hatékonyan nyeli el szagokat. megfelelészliréképesség biztositdsa érdekében cserélje ki zsirszlir6takkor, amikor
berendezés erre figyelmeztet. hatékonysdg novelése és zajszint csokkentése érdekében tandcsos jelen utmutatd
altal megadott maximalis cséatmérdéket alkalmazni.

FIGYELEM! csavarok és rogzitéeszkdzok nem el6irds szerinti behelyezése dramiitést okozhat.

HASZNALAT

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban szabadba torténdkibocsatdssal, vagy filteres, keringtetett
tUzemmodban mikodhessen.

Kivezetett izemméd
g6zok kivezetése gyljtékarimdhoz rogzitett elvezetécsdvon torténik.
Az elvezetécsbéatmérdje az 0sszekotdgyliriatmérdjével azonos kell legyen Figyelem! Kivezetécsénincs csomagban,
kilon kell azt megvennie.
horizontdlis részen cséenyhe felfelé vezetbivvel (kb. 10°) kell rendelkezzen, hogy levegdét minél kdnnyebben kive-
zethesse.
Amennyiben az elszivé szénfilteres, sziikséges annak kiemelése.
Csatlakoztassa pdraelszivot levegdkimenettel (csatlakozo karima) azonos atmérdjlikivezetécséhoz.
kisebb atmérdjlicséhasznalata az elszivds hatasfokdanak csokkenését és késziilék zajszintjének drasztikus noveke-
déséhez vezet.
Ezért ezzel kapcsolatban felel6sséget nem véllalunk.
! Minimalis hosszusdgu csévezetéket hasznaljon.
csévezeték lehetdlegkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajldsszdg: 90°).
Keriilje csé6deformalédasat.
haszndlando csébelseje lehetélegsimabb legyen.
csbanyaga az eléirdsban elfogadottaknak megfelelélegyen.

Keringtetett lizemmoad
Az elszivott leveg6zsirtalanitdsra, majd szagtalanitdsra keriil, mielétt terembe visszadramoltatdsra kertilne. Az elszi-
Vo ilyen izemmaodban vald haszndlatahoz sziikséges tovabbi, aktiv szén alapu szlirérendszer installdldsa.

FELSZERELES

féz6késziilék feliilete és konyhai szagelszivo legalsé része kézotti minimalis tavolsdg nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6zdélap, és 65cm gdz vagy vegyes tlizeléslifézélap esetén.

Ha gdzfézélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

Villamos bekotés
halézati fesziiltségnek azonosnak kell lennie konyhai paraelszivé belsejében elhelyezett mliszaki adattabldn feltiin-
tetett fesziiltséggel. Ha az elszivé rendelkezik villasdugdval, csatlakoztassa egy hozzaférhetéhelyen elhelyezett, az
érvényben lévészabvdnyoknak megfelelédugaszold aljzathoz, akar beszerelést kévetden is. Ha nem rendelkezik
csatlakozédugdval (kdzvetlen csatlakozas hdlézathoz) vagy dugaszold aljzat nem hozzéférhetd,szereljen fel egy
szabvanyos, kétpdlusui megszakitot akdr beszerelést kovetden is, amely lll. tdldram-kategdria esetén biztositja hals-
zatrdl valo teljes levélasztasat, telepitési szabdlyoknak megfeleléen.
Figyelem! miel6tt az elszivo dramkdrét visszakoti hdlozatba €s ellenérzi, hogy az elszivé helyesen miikddik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy haldzati vezeték beszerelése szabdlyos-e.
Az elszivo specialis kabellel rendelkezik, melynek sériilése esetén cseréjét kérje szakszerviz szolgalattol.
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Felszerelés
Nagy stlya miatt késziilék mozgatdsat és lizembe helyezését legaldabb két vagy tébb személynek kell végeznie.
PMiel6tt telepitést elkezdené:

. Ellenérizze, hogy megvdsarolt termék kivalaszott telepitési helynek megfeleléméreti-e.

. Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van gépen (lasd vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor kell
visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett izemmaodban kivanja hasznalini.

. Ellenérizze, hogy az elszivé belsejében nem maradtak-e (szallitdsi igények miatt) tartozékok (példdul csavaro-
kat tartalmazo zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen, vegye ki és érizze meg.

. Ha lehetséges, az elszivé felszerelési helye alatt és kornyezetében bontsa ki és tdvolitsa el butorokat, hogy

jobban hozzaférhessen falhoz/mennyezethez, ahova az elszivét telepiteni fogja. Ha nem lehet, bitorokat és
szerelés kornyezetét amennyire lehetséges, takarja le. Valasszon ki egy sik felliletet, takarja le, és erre rakja
le az elszivét és hozzd tartozo kiegészitéket.

. Ellendrizze tovabba, hogy az elszivo telepitési zondjaban (olyan helyen, amely azutdn is hozzaférhetd,hogy az
elszivot felszerelték), van-e egy villamos csatlakozo aljzat, és flistelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy kiiltér-
be vezetd késziilékhez (csak kivezetett izemmaodnal).

. Végezze el az 6sszes sziikséges kdmlvesmunkat (pl. csatlakozo aljzat telepitése, kivezetécsészamara falnyi-
|1as készitése).

Az elszivét legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitétiplikkel Iattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen
meg arrdl, alkalmasak -e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. falnak/mennyezetnek elegenddéen erésnek kell
lennie, hogy az elszivo silyat megtartsa.

MUKODESE
Amikor konyhdban kiiléndsen nagy pdrakoncentrdcid, haszndlja nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy fé6zés elétt
5 perccel kapcsolja be az elszivot, és f6zés befejezése utdn 15 percig mikodtesse tovabb.

A késziilék funkcidinak kivdlasztdsahoz nyomja meg a szimbdlumot. A funkcié aktivaldodik, amikor a szimbdlum fel-
szabadul.

T T2 T3 T4 5  Te6* T7 T8 T9

@ 6 [E— éb:"\ & ——— P P> O @30' =

T1. Stand by (kikapcsolt vezérlépanel - minden funkcié kikapcsolva) / ON (bekapcsolt vezérlépanel)
Megjegyzés: Ha az elszivét koriilbelill egy percig nem haszndlja (elszivds és vilagitas), az automatikusan a
stand/by médra &ll vissza.

T2. Vilagitdés ON/OFF
Csak némelyik modellnél (Iasd az abrat fent):
nyomja meg tébbszor, mig a kivant erésséglivildgitast el nem éri:

L1: gyenge fényerésség

L2: kdzepes fényer6sség

L3: nagy fényerdsség

a vildgitas lekapcsoldsdhoz ismételten nyomja meg.

T3. ON/OFF Automata miikédés “AdaptTech”.

Az elszivé automatikusan a 1. elszivds sebességre (teljesitményre) &ll, melyet ndvel, ha a szenzor altal érzékelt
kornyezeti feltételek tgy kivanjak.

A kornyezeti feltételek dllanddsdga esetén 10 perc eltelte utdn (amennyiben az elszivé mér az 1. elszivd sebes-
ség (teljesitmény) fokozatban van), az elszivé kikapcsol.

Megjegyzés: ennek a funkciénak a helyes hasznalatahoz el8szér végezze el az ,Automata m(ikédés para-
métereinek beadllitdsat” (Idsd a vonatkozé bekezdést).

Megjegyzés: Az automata m(ikddés sordn, amennyiben a felhaszndlé a sebességet szabdlyozs egyéb funk-
cidkat haszndlja, az automatikus szell6ztetés funkcidja kikapcsol.

T4. Elszivasi sebesség (teljesitmény) kivalasztasa:

L4: 1. elszivdsi sebesség (teljesitmény)

L5: 2. elszivasi sebesség (teljesitmény)

L6: 3. elszivasi sebesség (teljesitmény)

az elszivd lekapcsoldsahoz (OFF) ismételten nyomja meg.

Megjegyzés: a kézi vdlasztds minden egyéb, az elszivas bedllitasat érintéfunkcidt kizar.

T5. ON/OFF intenziv ,,POWER BOOST” elszivds sebesség (teljesitmény) (idékorldtozott)
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Megjegyzés: Az 5 perc mikddési iddleteltével az elszivo visszadll az el6zéleg bedllitott sebességre.
T6* (Csak egyes modelleknél) ON/OFF intenziv ,,POWER BOOST x 2” elszivds sebesség
(teljesitmény) (id6korlatozott)
Megjegyzés: Az 5 perc miikddési idSleteltével az elszivé visszadll az elézéleg bedllitott sebességre.
T7. ON/OFF “Refresh” izemmad
Minden 50 perc inaktivitds utén az 1 elszivo sebesség (teljesitmény) kapcsol be, 10 percre.
T8. ON/OFF elszivads sebesség (teljesitmény) késleltetett kikapcsolas (cca 30 perc).
Megjegyzés: ez a funkcié a T4 gombbal vélaszthatd sebességi fokozatnal érhetdel.
T9. Szlir6telitettség kijelz6és ujraallitas
A gomb automatikusan kigyullad és fixen vildgit, amikor a zsirszlirétisztitdsa sziikséges. A gomb automatiku-
san kigyullad és villog, amikor a szénszlir6tisztitdsa sziikséges.
A karbantartas elvégzése utdn, kikapcsolt elszivénal és aktiv gombnadl a szlirételitettség kijelzévisszaallitasa-
hoz tartsa lenyomva a gombot tobb mint 3 mdsodpercig, ismételje meg a mUiveletet, amennyiben sziikséges
(ha példdul mindkét szlirételitett).
A szénfilter telitettség kijelzéaktivalasa
A szénfilter telitettség kijelz6dltaldaban deaktivalt. Aktivaldsahoz az alabbiak szerint jarjon el:
Bekapcsolt (ON) kijelzén és kikapcsolt (OFF) elszivdsndl tartsa a T8 és T9 gombokat egyszerre lenyomva
tébb mint 3 mdsodpercig. A T9 ekkor kigyullad és fixen vildgit koriilbeliil 5 masodpercig annak jeléiil, hogy az
aktivalas megtdrtént. Deaktivalasdhoz ismételje meg a mveletet, ekkor a T9 gomb mintegy 5 masodpercig
tarto villogdsa jelzi a deaktivédlds megtorténtét.
Az automata miikodés paramétereinek beallitasa
Az automata m(ikodés helyes haszndlatdhoz végezze el az ,Elszivd kalibraldsat”.
Az elszivé kalibrdlasa
Bekapcsolt (ON) kijelz6n és kikapcsolt (OFF) elszivas mellett tartsa lenyomva a T3 gombot 5 mdsodpercig.
A 1. elszivds sebesség (teljesitmény) miikddésbe Iép és a T3 gomb villogni kezd annak jeléiil, hogy az elszivé kalib-
raldsa megkezdd&dott, mely mintegy 5 percig tart.
Megjegyzés: a kalibrélas megszakitdsdhoz tartsa lenyomva a T3 gombot 5 masodpercig; ezzel a kalibraldst érvény-
teleniti, igy azt meg kell majd ismételnie.

KARBANTARTAS

Figyelem! Takaritds vagy karbantartds el6tt minden esetben kdsse ki az elszivét az elektromos halézatbdl villasdugdo
kihlzéasa vagy lakas fébiztositékdnak lecsapdsa révén.

Tisztitds

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind belilrél, mind kivilrél(legaldbb olyan gyakran, mint zsirszdréfilterek tisztita-
sat). tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosdszerrel atitatott nedves ruhat. Keriilje suroldszert tartalmazo
mosdszerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivé tisztan tartdsara, valamint filterek cseréjére vonatkozé eléirdsok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat. helytelen karbantartds, vagy fent emlitett utasitasok
be nem tartdsa miatt motorban esetleg bekdvetkezékarok vagy tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem valla-
lunk.

Zsirszlrofilter (Visszatartja f6zésbdleredézsirrészecskéket).
Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy mosogatégépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el
kell mosogatni. Mosogatégépben térténémosogatas zsirszliréelszinez6dését okozhatja, de ez nem valtoztat haté-
konysagan. zsirsz(rdfilter leszereléséhez hizza meg rugds horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

Magdban tartja f6zésbdlszarmazo kellemetlen szagokat. szénfilter telitédése tdbbé vagy kevésbé hosszu iddalatt
torténik meg, tlizhely tipusatdl és zsirszlirétisztogatdsanak rendszerességétélfiiggden.

Mindenesetre, a szliré6betétet ki kell tisztitani, legalabb 4 havonta (mosogatégépben hasznélhatd). Miutdn nem tébb
mint 36 hénap, a szlirét meg kell djitani.

Egdécsere

Az elszivé LED technoldgiara éplilévilagitasi rendszerrel van felszerelve.

LEDEK optimdlis megvilagitdst biztositanak, hagyoményos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal
rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos energia megtakaritast tesznek lehetévé.

1zzécsere esetén forduljon szakszervizhez.
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KK - CYbIPY KAJIMNAFbI

[aiibiHaaywbl acnanTbl nailaanaHy 6apbicbiHAa 6yn Hyckayaa 6enrineHreH KonpaHy liapTTapbiH

caKTaMarFaHHbIH KecipiHeH 60/1FaH ONIKbIIbIK ©PT NMEH 3aKbiM YLUiH >xayan 6epmeiigi. Coprbil TEK KaHa

yiige nanganaHyra 6onatbiHAaW eTin xobanaHraH. Kakmak ocbl KiTanwaaa KepceTinreH CypeTTepAeH esrelle

60nbIN KepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KosaHy, TeXHUKaJbIK KbI3MET KepceTy X3dHe OpHaTy HycKaynapbl

6ipaeii 6onagbl.

! KeskenreH yakblTTa 6y HyCkayMeH naiaanaHy ywiH akTaraH MaHbi3abl. ByiibiM caTbinFaH, TancblpFaH HemMece
YKOMbINIFAH Ke34e 01 OHbIMEH 6ipre KasiFaHblHa KO3 XEeTKI3iHi3.

! Hyckayabl MyKWSIT OKbIHbI3: OHAA Oyiamabl KOHAbIPY, ManaanaHy oHe KaybinCi3aik >XeHiHAe MaHbl3abl
ManimeT 6ap.

! BYMbIMHbIH 3NMEKTPOHABIK HEMECE MexaHWKanblK KOHCTPYKUMSCbIHAQ HEMeCe COpFbIl BEHTUASUMSNBIK
KaHanaapblHAa elwkaHaal Aa esrepictep XacamaHbi3.

! OpHaTyabl opbiHAaMac 6ypbiH 6epinreH 6apnblk KypamaacTapAblH 3aKkbiMAANMarFaHblH TEKCEpIHi3 Hemece
OpHaTyAbl XanFacTblpMac bypbiH Aenaanra xabapnacbiHbi3.

EckepTy: «(*)» 6enrineHreH 6eswekTep KocbiMLLa akceccyap 60bin Tabblnaabl XKoHe TeK Kenbip caTbin anFaHFaH

ynrinepae FaHa 60n1aabl, HEMece KaMTaMachi3 eTiiMeiliai, oHaa 6enek any Kaxer.

Hyckaynap
CkepTy! AcnanTbl KOHABIPY Onepaumsachl TONbIK askTanMaraHwa 31eKkTp XeniciHe KocnaHbi3! Ta3anay MeH KyTy
onepaumsicbiHa KipicnecTeH 6ypblH BUIKaHbI LUbIFApbIN HEMECE 31EKTP XKENICiHIH OpTak aXblpaTKbIWbIHAH CybIpbIN
COPFbILTHI XeNiAeH axblpaTbiHbi3.
BapsblK Tazanay MeH KyTy OrnepaumsiCbiH icTey 6apbiCbiHA@ XYMbIC KONFA6bIH KUiHi3!
Bananap MeH aKblf eci KeM afamMaapra HeMece XeTKinikTi 6inMenTiH, Taxipuebeci ok agamaapra, erep 6akbliaycbi3
60/1ca, HeMece erep onapablH KayincisairiHe »xayanTbl afaM XarblHaH acnanTbl KonaaHy yipeTinMece 6yn acnanneH
KONZaHy XKapamanabl.
AcnanneH oliHamay yLWiH 6ananapabl Kapaycbi3 KangblpMaHbl3.
Erep Topbl AypbIC KOHABIPbIIMAaca COpFbILTHI NaiaanaHbanbi3!
Opeiii eckepTiZIMEreH »araainaa CoprbiLUThI Tipey XKasblKTbIFbl PETIHAE KONAAHYFa ThIbIM CanblHaAbI.
Ac yize CopFbIlTbl ra3beH XaHaTbiH XaHe 6acka >xaHapMall apKbl/bl XaHaTbiH 6acka acnanTapMeH KonaaHFaH
Ke3ae 66/IMeHIH aya aliHanbIMbIH TUICTi TYpAe KaMTaMacChl3 ETiHi3.
CopblinFaH aya rasbeH xaHaTblH HeMece 6acka xxaHapMal apKbl/bl XXaHaTbiH acnanTapAaH TYTiH WbIFapyFa apHanFaH
ayaeTKi3rill apKblnbl Kepi CbIpTKa LWbIFapblMaybl THIC.
<«XanblHHbIH aCTbIHA@» MICipPiNeTiH TaFraMaapAbl AalbiHAAYFa MY/IAEM ThilibiM canblHabl, ce6ebixasnbiH hunsTpnepre
3aKblM KeNTipin epTTiH nanaa 60ybiHa aKenyi MyMKiH, COHAbIKTaH By a4icTeH aynak 60/blHbI3.
KaTTbl Kbi3biM KETKEH MalAblH TyTaHybl MyMKiH 60NFaHAbIKTaH Maiia KyblpbliaTbiH TaFramMaap apAaaiibiM 6akbinayaa
6onybl THIC.
NMicipyre apHanFaH 6acka KypanaapmeH bipre KonaaHrFaH kesae acnanTbiH XeTiMAT 6enikTepi KaTTbl Kbi3ybl MYMKiH.
TexHUKanbIK Wapanap MeH TYTiH WblFapyAa TEXHUKanbIK Kayinci3aik WwapTTapbl XeHiHae 6inikTi )eprinikTi aKiMLwinik
6enrinereH anablH any TopTin epexenepiH cakTaHbi3aap!
CopFbIWThI iWiHEH XdHEe CbipTbiHAH Mep3iMai Tasanan Typy kaxeT (bepinreH Hyckayda 6enrineHreH LwapTTapra
caiikec AMbIHA BIP PET).
Hyckayaarbl COpFbIlWTLI Ta3anay MeH GuabTpRepAai Tasanan aybiCTbipy epexenepiH cakTamay epTTiH naiaa
605yblHa 9Kenyi MyMKiH.
neKTp TOFbl COFYbl MYMKIH 6ONFaHAbIKTAH AYPbIC KOHABIPbIIMaFaH famMnbllacbiMEH COPFLILLTLI NaiAanaH6aHb3
XoHe KanablpMaHbl3.
Bi3 acnanTbl nanganaHy 6apbicbiHaa 6yn Hyckayda 6enrifieHreH KosaaHy LWapTTapbliH CaKkTaMaraHHbIH KecipiHeH
60/1FaH OMKbINbIK ©PT MNEH 3aKbIM YLUiH Xayan 6epMeimMis.
DNeKTpAiK XKoHe 3NeKTPOHAbIK acnanTapabl KaiTa naiaara acbipy xeHiHaeri 2012/19/EC EBponanbik AMPEKTUBKE
(WEEE) caiikec 6epinreH eHimM TaHb6anaHabl.
BepinreH eHiMAi AypbiC KaiiTa nalipara acblpyabl KamTamacchi3 eTymeH, Ci3 KOpllaraH OpTaFa JXoHe ajam
[eHcay/bIFbIHA Kepi 9cepiH TUrisy Ai 6onabipMayFa KOMEKTECECI3.

TYPMbICTbIK Kangblk peTiHae wurepyre 601MalTbiHbiH kepceTedi. OHblH OpHbIHA 3NEKTPAIK JKoHe

3NEKTPOHABIK acnanTapAabl KaiTa naigara acblpyra apHanFaH Kabbingay nyHKTiHe Tancelpy kepek. byayra

BN Tancbipy acnanTbl KanTa naiaara acblpy XeHiHAEri XKeprinikTi epexxenepre CoMKeC LWbIFapbifybl THIC.

ByHaali eHiMaepai naiiaanaHy, KaiTa naigara acbipy epexenepi XeHiHAe TOMbIK aknapaTTbl XePrinikTi aKiMwinik

opblHAapblHaH, KanablKkTapabl KalTa naiaara acbipy KbiI3METIHEH HeMece 6epinreH eHiMai Ci3 caTbin anFaH AyKEHeH
ana anacbi3.

E AcnanTarbl Hemece XofaaMa KyxxaTTarbl TaHbackl 6epinreH acnanTbl KaiTa naigara acblpyaa aaeTTeri
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KypbinFel kenecinepre cai xobanaHFaH, CbiHasIFaH XoHe Xacan WblFapbliFaH:
. Kayincizaik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. ©Himainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. SMY: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopluaFaH opTaFa acepai a3aiTy YLWiH AypbIC Naaanany Typanbl Hyckaynap:

O3ipneyai 6acTaraHa KaknakTbl eH a3 XblnaamablKneH KOCbIHbI3 XoHe d3ipey asKTanFaHHaH KeWiiH 6ipa3 MUHYT
60Mibl XyMbIC iCTeTiHi3. XbingamabikTa TeK TYTIHHIH oHe OyAblH YNKeH Menwepi xaFgaiblHAa apTTbipblHbI3
XKOHE KYLENTY XblnaamabiFbiH(KTapblH) TeK LIEKTi xarFaannapaa nainaanaHbiHbi3. XKakcbl XarFbIMCbI3 MICTi asanTy
THIMAINIFIH cakTay YLWiH KaxxeT 60FaHAa KeMip Cy3riciH(nepiH) ayblCTbIpblHbI3. XKakCchl Maii Cy3rici TUIMAINIriH cakTay
YLWiH KaxkeT 6onFaHaa Maii cy3riciH(iepiH) aybICTbIpbIHbI3. TUIMAINIKTI OHTalNaHAbIPY XaHe WyAbl 6apblHLWa a3anTy
YLUIH OCbl HYCKAy/bIKTa KBPCETINIFeH OTKi3Yy XYWECiHIH eH YIKeH AMaMeTpiH naiaanaHbiHbi3.

ECKEPTY! bypaHaanapgabl Hemece 6eKiTyLi KypblIFbIHbI OCbl HYCKaynapFa Calikec opHaTnay

3NEKTPAIK TOK COFYAbIH KayniH TyAblpaabl.

NAUWAANAHY
CoprFblll CbipTKa aya 6yprbllubl 6ap TapTy XenaeTkil peTiHae, Hemece ilWKi KaiTa ailHany cysriwi peTiHae
nanfanaHyra apHanfaH.

TYTIH WwibiFapy K¥6blpblelH HYCKAQacChbl
By cbipTka 6ipikTipywi dnaHeLke KOCbIIFaH COpFbIl Ky6blp apKbinbl LWbiFapbinaabl. CoOprbi KybbIpAblH AnamMeTpi
GipikTipyLi cakMHaHbIH AnaMeTpiMeH TeHaec 6ony Kepek.
Hazap ayaapbiHbi3! COpFbill KyOblpbl COPFbILL XMHAKTaMacbIMEH XETKi3inMelai, OHbl 6enek caTbin any Kepex.
AyaHbl CbIpTKa XaKCblpak LWbIFapy YLWiH, kenbey kabbipraaa Kybblpabl a3FaHa (wamameH 10°) keTepiHKipey kepek.
CoprbllThl KabblpFaaarbl COpFbIL KyOblpnapbl MeH aya LblFapaTbiH TecikTepaen, con auameTpaeri Teciktepre
KOCbIHbI3 (BipikTipyLi dpnaHew).
KabblpFaaarbl COpFbi Kybbipnapbl MeH kemaey AvaMmeTpaeri TecikTi naijanaHy, copy KyaTbiH Hawapnatbin,
rypingeyin kywenrteai.
! KaxkeTTi MUHMManabl y3blHAbIKTaFbl TYTIKTi KONAAHbIHbI3.
! BapbiHwa ken uinimi 6ap TyTikTi KonAaHbIHbI3 (MiNiIMHIH MakcuManapbl 6ypbitubl: 90°).
! TyTiKTiH KenaeHeH KuMacbiHaa Ty6ereiini esrepictepai 60nabipMaHbi3.
! TyTiKTi iWiHAE MYMKiH 6onFaHwWa 6ipKanbinTbl KONAAHbIHbI3.
! TyTik cepTudukaTTanFaH MaTepuanaaH >xacanybl THiC.

Cy3ri HycKachbl

On ywwiH 6ip KeMip cyrici kaxxeT, OHbl 9AeTTeri caTylwblnapaaH anyra 6onaabl.

Cy3ri WhlFapblaFaH ayaHbl XXOFapFbl WIFLIC TOPbl apKbi/ibl 6enMere KaiTa xibepy anablaa OHbl Maii MeH nicTepaeH
TasapTajbl.

COpFbILTbIH TOMEHTT KbIpbl MEH bIAbIC aCTbIHAAFbI Tipeyilll Xa3blKTbIFbIHbIH apa KalUbIKTbIFbl SN1EKTP NAMTachl YLiH
50cm, an ra3 Hemece 6ipikTipinreH nanTanap ywiH 65cm aeH kem 6onmaybl THicC.
Erep Hyckayaa ras niuTacblH OpHaTyFa apThbiFblpak apa KalblKTblK 6enrineHreH 60sca, OHbl eCKepiHi3.

& AneKTp KOCbI/1bIM

XeniHiH KepHeyi acnanTbiH iWiHAe OpHanackaH TakTaWlwazga GenrineHreH TexHuKasnblK AepekTepaent KepHeyre
colikec kenyi kepek. Erep coprbill BUNKaMeH xababikTanFaH 60ca, opHaTblIFaHHaH KeliiH e icTeyre 60naTbiH, KON
xeTepnik xepae 60Mybl TUIC, iCTEN TypFaH epexenepre CaWKec anMarbl- canMarbl LUTeNCceNbre COPFbILUTHI KOCbIHbI3.
Erep coprbil BunkameH >xababikTanmaraH 6onca (kenire Typa KOCbiNy), HEMece anManbl-canMarnbl wrencenb
OpHaTbINIFaHHaH KeliH e Kon xeTepnik xepae 6onMaca, oHAa OpHaTy HycKayblHa Colikec 3-aopexeaeri acKblH
KepHeyai 60nAbIPMaiTbIH XaHE XKeNiHiH TOMbIK alblyblH KAaMTaMaccbi3 eTeTiH THICTi eKiNoMOCTIK aXblpaTKbIWThI
nanganaHbiHbi3.

ECKEPTY! Kopek XeniciHe COpFbILLTbIH 3N1eKTPAIK XYWECH KOCY anabiHAa KOpek Kabeni AypbiC MOHTaXAaFaHbIHa
KO3 XKETKI3iHi3.

Cyblpy Kannarbl apHaibl Hp 6epyLui cbiMxkenimMeH xababikTanFaH. CoiMxkeni 6y3bliFaH xarFaanaa oHbl aybICTbIpy
YLUiH TUICTi KbI3MET KepceTy opTanblKTapbiHa 6apbiHbI3.
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MOHTAXOAY

OTe aybIp eHiM; COpFbIll BHAEY XOHE OpHaTY, KEM AereHae, eki aaam apKblibl XYy3ere acbipblnybl THiC.
OpHatyabl 6acTay angbiHaa:

OHIMHIH enLweMi OpHaTy OpHbI YLLIH AYPbIC EKEHIH TEKCEPIHi3.

BenceHai kemip cysriciH(nepiH) (kamTbinFaH 6onca) (backa xepai KapaHbl3) anbiHbi3. KaknakTblH Cy3ri
HYCKaCblH MaliaanaHFbiHbl3 Kence, OHbl/onapabl any Kepek.

IwiHpe 6ypaHpanap, keningik kapTachkl, T.6. cuaKTbl 6ap ceMkenep CUSKTbl KakMak iWiHAeri Kocankpl
Kypanaapabl (CoHAa oHal TacbiManzay YLliH OpHanacTbIpbiiFaH) TekcepiHis. Onapabl anbin, Kayincis opbiHAa
caKTaHbI3.

MyMkiH 60nca, eH Xakcbl MyYMKiH KaTbiHac 60nybl YLLiH OPHATY OPHbIHbIH (KabblpFa HeMece Tebe) acTbiHAAFbI
XaHe anHanacbiHAarFbl 6apblK KypblUIFbINapAbl @XblpaTbiHbi3 XaHe anbiHbi3.. 1 6051Maca, ocbl ayMaKTaFbl ke3
KenreH KypbinFbliapabl xoHe 6acka 6eniktepai KopFaHbi3. Teric 6eTTi TaHAaHbI3, OHbl KaKnakneH KOpFaHbi3
XK9He OFaH Kakmak MeH OHbIH KOoCankbl KypanaapblH KOWbIHbI3.

CopaH keliH MaHaliaa Kaknak opHaTbl/IFaHHaH KeliH a1 Ko xeTKizyre 60naTbiH XXoHe CblpTKa TYTiH LblFapy
Ky6bIpbIH XanrFayra 60natblH (TeK TYTiH WbliFapaTbiH KybbIp HyckacbiHAA) po3eTka 6ap eKeHiH TeKcepiHi3.
Kes kenreH KaxxeT Kanay >XYMbICbIH (MbiCasbl, pO3€TKaHbl XaHe TYTIH WbiFapy KybbipbiHa apHanFaH TecikTi
OpHaTy) OpblHAAHbI3.

Cyari kenTereH kabbipra/Tebe TypnepiHe calikec keneTiH 6ekiTkilTepMeH (hbukcaTopnapMeH)
KamTaMacbi3faHabIpbliiFaH. Anaiga, matepuangap 6epinreH kabbipra/Tebe TypiHe calikecTiriHe ke3
XKeTKi3y yLWiH 6inikTi MamMaHFa »onblFbiHbI3. Cy3ri caniMarbiH keTepe anaTbiHAal KabbipFa/Tebe
XKETKINIKTi MbIKTbI 601ybl Kepek.

NANOANAHY

AcTblH 6YynaHy KOHUEHTpaumsicbl efiayip kebeWreH kesiHae, COpFbIWTLIH KapKblHAbI TOPTIGiH NanganaHbiHbI3. bi3
COPFBILTHI Tamak micipy anabiHaa 5 MUH BypbiH KOCYFa, XaHe nicipin 60nFaHHaH KeiiH 15MUH KOCbIN KanablpyFa
KeHec 6epemis.

CoprbiWwThIH hyHKUMANApbIH TaHAay YLWiH TaHb6aFa 6acbiHbl3. DyHKLUMS CUMBONABI WbiFApy KesiHae 6encenaipineTiH
6onapabl.
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KyTy pexwumi (backapy naHeni ewipyni — 6apnbik dyHkuusnap ewipyni) / KOCY (6ackapy naHeni Kocynbt)
EckepTtne: Bip MuHyT 60ibl elkaHaan apekeT opbiHAanMaca (copy (yHKUMSChI XoHe Lamaap), COpFbil
aBTOMATTbl TYPAE KYTY peXuMiHe aybicaibl.

Wampaapabs KOCY/OLWWIPY

Tek 6enrini 6ip ynrinepae (>korapFbl CcypeTTi KapaHbi3):

KaXXeTTi )apblK KapKbIHAbIbIFbIH TaHAAY YLWiH KalTa-KaiTa 6acbiHbI3:

L1: KYHripT XapbIK

L2: opTalua xapblk

L3: keTepiHKi XapbIK

LLlampapab! ewipy ywiH KaiTa 6acbiHbI3.

ABTOMaTTbI XyMbIC icTeyai KOCY/OLUIPY “AdaptTech”.

CopFbllL AaTunri apKbl/ibl aHbIKTaNnFaH KopLluaraH opTa Xaraannapbl ywiH KaxeT 6o/ca, coprbilw 1- wi copy
XbINAAMABIFbIH @pTThIPY YLLiH @aBTOMATThl TYPAE OpHaTaabl.

KoplaraH opTa >arpainapbiHaa elwkaHaan esrepic 6onmaca, 10 MUHYTTaH keliH (coprbiw  1-copy
XKblNAaMabIFbiHa (KyaT) OpHaTbIIbIN KOVibiNFaH 60/1ca) COpFbIL eLuesi.

Eckeprtne: Ocbl hyHKUMSIHBI AYPbIC NaiAanaHy YWiH anabiMeH «ABTOMATTbl XYMbIC iCTey napaMeTpnepiH
opHaTy» (calikec naparpadTbl KapaHbl3) NpoueaypacbiH OpbIHAAHbI3.

EckepTne: ABTOMaTTbl JKYMbIC icTey 6apbiCbiHAa NaiAanaHylwbl >XbiNAamMAablKTbl PeTTeNTiH 6acka
dyHKUMsnapabl 6ackapca, aBTOMaTThl XeNnaeTy GyHKUMSCHI eLeai.

Copy xblnaamabiFbiH (KyaT) KOJIMEH TaHaay:

L4: 1-wi copy xbingamapiFbl (KyaT)

L5: 2-wwi copy xbingamapiFsl (KyaT)

L6: 3-wwi copy XblnaamabiFbl (KyaT)

CoprblwwThl ewipy (OFF) ywiH KaliTa 6acbiHbl3.

EckepTne: KO/IMeH Tan/Jay 9peKeTi OpHaTbiNFaH yHKLMSFa KaTbICTbl Ke3 kenreH 6acka copy

MYMKIHAIrH WweTTeTeai.
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T5. KapkbiHAbI cOpy XbinaaMabiFbiH (KyaT) KOCY/OLUIPY «POWER BOOST»
(yakbITKa HerisaenreH)
EckepTne: 5 MUHYT XYMbIC iCTEreHHeH KeliH COpFbILL anfblHFbl Kyiire opanaasl.
T6*. (Tek 6enrini 6ip ynrinepae) KapkbiHAbl cOpy XblnaamablFbiH (KyaT) KOCY/OLUIPY
«POWER BOOST x 2» (yakbITKa HeriaenreH)
EckepTne: 5 MUHYT XYMbIC iCTEreHHeH KeliH COpFbILL anfblHFbl Kyiire opanaasl.
T7. “Refresh” xymbic pexvmin KOCY/OLUIPY
Op 50 MUHYT BoMbI elKaHAal apekeT opbiHAaNMaca, 1-wi copy xbingamabiFbl (KyaT) 10 MUHYTKa KOCbinaabl.
T8. Copy xbingamabiFbiHbiH (KyaT) KigipTinred ewipy dpyHkumnscbiH KOCY/OLUIPY
(wamameH 30 MUHYT)
EckepTne: 6yn dyHkums T4 TyiiMeciMeH TaHaayFa 60M1aTbiH XbiNAaMabIKTap YLWiH KomkeTiMai.
T9. WMHAMKaATOP )KIHE KaNMNbIHA KENTIPiNIreH Cy3ri KaHbIKTbIFbl
Malii cy3riciHe TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy KaxeT 6onFaH kesze TyiMe aBToMaTThl TYpAe
TYpaKTbl XXapblKNeH xaHaabl.
KeMip cy3riciHe TexHWKanbIk KblI3MET KepceTy KaxeT 6onFaH kesae TyiiMe aBToOMaTTbl TYPAE XbIMNblibiKTan
XaHaabl.
TexHuKanblK Kbi3MeT KOpCETKEHHEH KeMiH COPFbILL OLipysi )XoHe TylWMe KOCyNbl Kyiae Cy3riHiH KaHbIKTbIK
MHAMKATOPbIH KanmbliHa KeNTipy YLWiH TyAMeHi 3 cekyHATaH apTblk 6achin TYpbIHbI3; KaxeT 6onca, apekeTTi
KaliTanaHbl3 (Mbicanbl, eki cy3ri e KaHblk 605FaH kesge).
KemMmip cy3riciHiH KaHbIKTbIK MHANMKATOPbIH iCke KoCy
Kemip cy3riciHiH KaHbIKTbIK MHANKATOPbI 9AeTTe ewipyni 6onaabl. OHbl icke KOCY YLLiH Keneci apekeTTepai
OpbIHAAHbI3:
[Oucnneit kocynbl (ON) xaHe copy dyHkumsicol ewipyni (OFF) kyiae T8 xaHe T9 TyiimenepiH 6ip mesringe 3
CeKyHATaH apTblK 6acbin TypbIHbI3; T TyiiMeci icke KOCbINFaHbIH KOPCETY YLUiH TYPaKTbl XXapblKNeH LaMaMeH
5 cekyHAaKa xaHaabl.
OHbl ewWwipy YwWiH opekeTTi KanTanawbi3; T9 TylMeci OLIKEHIH KepceTy YIiH wamameH 5 cekyHaka
XbIMbIbIKTANAbI.

ABTOMATTbI )KYMbIC iCTEey NapaMeTpsiepiH OpHaTy
ABTOMATTbI XXYMbIC iCTEy NapaMeTpiH Aypbic NaiganaHy ywiH «CoprbIlUTbI Kanuépney».

CoprbiiTbl Kanubpney

[Lucnneit kocynbl (ON) xaHe copy dyHKumsicel ewipyni (OFF) kyiae T3 TyiiMeciH 3 cekyHA 600ibl 6acbin TYpbIHbI3.
1-wi copy *binaamapiFbl (KyaT) >XYMbIC icTel 6acTaiabl xoHe T3 TyiMeci coprbilThl Kanubpney npoueaypacs!
6acTanbin, WamMaMeH 5 MUHYT 60¥ibl xanFacaTbiHbIH KOPCETY YLUIH XbINbIbIKTaNabI.

EckepTne: kanubpney npoueaypacbiH TOKTaTy ylwiH T3 TyiiMeciH 5 MUHYT 6olibl 6acbiHbI3; kanubpney npoLeaypacs
OpblHAANMaNTLIHABIKTaH, KaiTanaHybl KaxeT 6onasbl.

TexHUKaJbIK KbI3MET KOPCEeTYy
ECKepTy! Kes kenreH Ta3aslay HeMece TeEXHUKasbIK KbI3BMET €Ty onepaunsacCblH XXacayaaH 6¥prH, BUJIK@HbI LWbIFapbIn
HeMece 66ﬂMeHiH 6acThbl AXbIPATKbILWbIH CYbIPbIM COPFbIWTbLI 3NTIEKTP XeniciHeH AXblPaTbIHbI3.

Tasanay

CopfFbll ilIiHEH X3He CbIPTbIHAH XUi TasanaHbln Typybl KaXeT (KkeM AereHAe LwamMaMeH Maiabl ycTan KanaTblH
unbTpai Tazanay MepsiMiHe calikec). Tasanay ywWwiH 6eiiTapan XyFblll 3aTneH CynaHFaH apHambl Wy6epekTi
nanganaHbiHbi3. Abpasusnblk kocrnackl 6ap 3aTTbl naiaanaH6aHbI3.

CMUPTTI NAWAANAHBAHbDI3!

EckepTy: OunbTpAi aybICTbIpY XoHE acnanTbl Ta3anay epexenepiHii caktanbiHbaybl epTTiH nanaa 6onybiHa akenyi
MyMKYH. CoHabIKTaH 6epinreH HyckayMeH naiianaHyra keHec 6epemis.

Xorapblaa kepceTinreH eckepTy/nepai cakTaMaraHAbIKTaH HemMece AypbiC eMec XeHAey canjapblHaH 6onFaH ept
HeMece Ko3FaybILTbIH GyniHyiHe 6aiinaHblCTbl 6apiblK dxayankepLuinik anbiHazbl.

Maii cysrici

Ac paiiblHaayaarbl Mai 6enwekTepiH yctan kanaabl.

OunbTpai ait caliblH arpeccvBTi eMec XXYFbll 3aTTapMeH, KOJIMEH HeMece bIAbIOKYFbIW MallMHaja, TeMeH
TeMmnepaTypajaa, YHeMAi Tasanay TopTibiHAe Xyy Kepek.

blabICKYFbIW MalMHaAa XXybINFaH Mal yYCTanTbliH GUALTP TyccCi3aeHyi MyMKiH, 6ipak oAaH OHbIH Cy3ril KacuerTi
Mynze e3repicciz Kanaabl. Maii cy3riciH anbin TacTay yLiH cepinneni 6ocaTy TYTKacbiH TapTblHbI3
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BEHCGHAi KOMip CYBFiCi (Tek cy3ri 6ap Hyckaza)

Ac nicipreH ke3ae >xapamcbl3 WICTi ycTan Kanaabl.

KeMmipni ¢unbTpaiH KaHbIFybl y3aK naviaanaHy Mep3iMiHiH Kbicka HeMece y3aK eTyiHe 6aiinaHbicTbl 60naabl, on ac
YWAQIH Typi MeH Mangbl yCTanuTbiH UNLTPAI YCTaHbUIFAH Mep3iMAiNik TasanayMeH anabiH ana aHbikTanagbl. Kes
KenreH Xarganaa, cyari anemMeHTi kem aereHae 4 anga 6ip pet (blAbIC XYFbILITa KONalbl) Tasanay kepek. Ken emec
36 aiiaaH KeniH, Cy3ri )aHapTbliabl TUIC.

Lam aybICTbIpy

Kopnyc apblk AVOA TEXHONOTMSICbIHA HEri3enreH xapblk XyheciMeH xabablKTanFaH.

XKapblk AvoaTapbl OHTalbl XapblKTbl, 9AeTTeri WamaapaaH 10 ece apTblk y3aKTbIKTbl KaMTaMachI3 eTesi xaHe 90%
3NEeKTP SHEPrUsCbiH CakTayFa MyMKiHAiK H6epeai.

AybICTbIPY YLUiH TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy 6eniMiHe xabapnacbiHbi3.

OHiM canacblHa KoMbINaTbIH Tanantapabl MblHa MeKeH-
Xail borblHWa xibepyiHiaai cOpanmbI3:,

©aszaOcraH Pecnybnukackl, Anmatsl ©anacel, beranvH
. 19\9, MNp-8o "Gorenje", MpeTeH3nH No kayecTsy
npoayKLHM HanpaBnsTe no agpecy Pecnybnuka
KasaxcraH,, r. Anmarbl, yn. beranuHa, gom 1949,

Mp-Bo "Gorenje" 8 (727) 293 03 07

Monblwaana xacanfaH

KK 58



MK - ACTTUPATOP

MpuapXXyBajTe ce cTporo Ao ynarcTeaTa JafeHun Bo 0BOj NpupayHuk. Hne on6rvsame 6nnokakBa oAroBOPHOCT 3a

6nnokakoB Npo6aem, WTeTa v noxap Npean3BrKaH Ha anapaToT Kako pesynTaT Ha Hec/nefere Ha ynartcrTeaTa

BK/Ty4E€HU BO OBOj NpupavyHuK. ACMMpaTopoT € HaMeHeT UCK/TY4YUBO 3a AoMallHa ynoTtpe6a. AcnmpaTtopoT Moxe

Aa ce pasNiukKyBa No M3rneaoT oA C/IMKUTE BO OBa YNaTcTBO, HO cenak ynaTtcTBaTta 3a ynorpeba, oApXXyBaHeTo 1

yna'rcmaTa 3a MHCTanMpake ocTaHyBaaT UCTU.

! BaxHo e fa ro 3avyBaTte oBa ynaTCTBO 3a Aa 64 Moxene fa ro KoHCynTMpaTte Bo 6110 Koj MOMeHT. Bo cnyuyaj
Ha npopax6a, pacxoayBake UK Ha MpemMecTyBakbe, Heka OCTaHe 3aeJHO CO NPOU3BOAOT.

! Mpouutajte rn BHMMaTeHO ynaTtcTeaTa: OBAe UMa BaxkHW MHGOpPMaLMmM 3a MHCTaNnpaHeTo, 3a ynotpebara

1 3a 6e3begHocTa.

He BplieTe enekTpUYHU AN MexaHUYK U3MEHU Ha MPOV3BOAOT MW Ha U3OYBHUTE KaHanu.

Mpen na noyHeTe CO MOHTUPAaHE Ha anapaToT NpoBepeTe Aa He Ce OLWTETEHN KOMMOHeHTUTe. Bo cnpotusHo,

obpaTeTe ce Kaj BaWMOT ANCTPMOYTEp N He MPOAO/IKYBaAjTe CO MOHTUPaHETO.

3a6enewka: [logaTouute o3Ha4yeHn co cuM60onoT «(*)» ce pakynTaTMBEH AofdaTeH NPUGOP KOU ce BKTyHEeHU caMo

BO HEKOJIKY MOZle/N, @ ako He ce BK/ly4YeHW Bo MoaenoT Tpeba aa ce HabaBar.

BAXXHW COBETU
MpeaynpeayBakse! [la He ro noBp3yBaTe anapaToT CO €/IeKTPUYHOTO HamnojyBakbe ce AoeKa MOHTaxaTta He 6uae
Le/I0CHO KoMMeTHa.
Mpepn 6unokakBa onepauuja 3a YUCTEHE UV OAPXKYBaHE, UCK/TyYeTe ro acnmpaTopoT o eNleKTpUuyHaTa Mpexa co
BaJeH€e Ha CTPYjHUOT NPUKAYYHUK NN CO UCKNYYHYBakbe Ha AOMALLHNOT MPEXeH NpeknHyBau.
3a cuTe onepaLumM 3a MOHTaXa 1 0ApXyBaHe Aa ce KopucTaT paboTHU pakaBULK
OBOj anapaT He € HaMeHeT 3a KOpUCTere Of CTPaHa Ha Aeua Wan imua co HamaneHn GU3nYKnM, CEH30PHU Un
MEHTa/lHUM Cnoco6HOCTU, UM aKo HemaaT UCKYCTBO WM 3Haehe, AOKOMIKY He ce noa Haa3op Uau ce umaat
o6y4yBaHo 3a ynotpeba Ha anapaTtoT oA N1Le OAroBOPHO 3a HMBHaTa 6e36eAHOCT.
Tpeba fa ce BHMMaBa, AeLlaTa Aa He CU urpaart co ypeaor.
Hvikoral He kopucTeTe ro acnMpaTopoT ako ja HemaTe NPaBUIHO MOHTUPaHO pelueTkaTal
AcnupatopoT HUKOTALLl He cMee aa ce KOpMCTU KakKo NMOBPLUMHA 3a NOAAPLKA [OKO/KY He € MPeLn3HO HaBeaeHo.
MpocTopujata Mopa fa 6uae AOBOMHO NPOBETPEHa Kora KyjHCKMOT acnmpaTtop ce KOPUCTHU 3aeAHO CO anapaTtut Kou
coropyBaart rac uav Apyru ropusa.
130yBHMOT BO3AYX He CMee [1a ce nNpe/jaBa BO akTMBEH OLlak 3a 4a/j CTBOPEH Of anapaTti KoM coropyBsaart rac uau
apyru ropusa. Ctporo ce 3abpaHyBa ¢pnambrpare Ha xpaHaTa noa caMuoT acnupaTtop.
Ynotpe6aTta Ha OTBOPEHM NaMeH € WTeTHa 3a GUATPUTE N MOXe Aa Npean3BuKa pM3nK o4 noxap vu nopaaun Toa
Mopa Aa ce n3berHyBa BO CUTE OKOMTHOCTU.
Cekoe npxere Mopa rpyMnBO [a ce HanpaBwu CO Len Aa ce Cnpeyn fa He Aojae Ao npesarpesBare Ha Mac/oTo
1 NnamMHyBaHe.
MpuctanHuTe AenoBm o4 acNMpaTopPOT MOXAT 3HAYMTE/IHO Aa Ce 3arpeaT Kora ce KOpUCTW 3aeHO ype[ 3a roTBeHe.
LLITo ce oaHecyBa A0 TeXHUYKUTE N 6e36eAHOCHWTE MEPKW 3a MpuvMeHa 3a uchpnarbe Ha napea BaxHO e
BHMMaTENHO fa ce cnefaT npaBuniaTta AaaeHn of KOMNeTeHTHUTE BNacTu.
AcnupatopoT MOpa peAoBHO Aa Ce YNCTU KaKo O BHaTpeLlHOCTa Taka u of HaasopelwHocTa (HAJMAJIKY EAHALL
MECEYHO, Bo cekoj cnyyaj noTpe6HOo e fa ce nocTanyBa BO COrMaCHOCT CO ynaTcTBaTa 3a oApXyBarbe AaeHN BO
OBOj MPUPAYHUK).
AKo He ce cnefaTynatcTBaTta BO OJHOC Ha acnMnpaTopoT U YNCTEHETO Ha UNTPUTE Ke oBee A0 PU3NK O NoxXapw.
[a He ro KopucTuTe unu octaBate acnMpaTopoT 6e3 NpaBUIHO MOHTUPAaHW CUjanuuu nopaan MOXHWOT PU3UK Of
eneKTpu4yeH yaap.
Hue opnbusame 6unokakBa OArOBOPHOCT 3a 6MNOKaKOB Npobiem, wreta nan noxap npeansBuKaH Ha anapaToT
Kako pe3ynTaT Ha Hecnefere Ha ynatcTBaTta BK/ly4eHW BO OBOj MPUPaYvHUK.
OBoj anapaT e obenexaH cornacHo Eeponckata aupektusa 2012/19/EC 3a WckopwucTeHa EnekTpuyHa 1
EnekTtpoHcka Onpema (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Co npaBuiHO oTCTpaHyBakbe Ha OBOj
npousBoA Nomarare Aa ce cnpeyaT NnoTeHUujanHMTe HeraTMBHW NOC/IeANLM 3@ OKO/IMHATa U 3ApaBjeTo Ha YOBEKOT,
LITO MHaKy 61 ce NpeansBrKane o[ HECOOABETHOTO TpPeThpaHe Kako 0TNaJoK Ha OBOj NPOU3BOA.

CuMGONOT NpeupTaHa KaHTa 3a ry6pe Ha NPOW3BOAOT WU Ha [JOKYMEHTUTE KOU OAaT CO MPOU3BOLOT,
nokaxyBa [leKa Toj anapaT He CMee fla Ce TPeTupa Kako KOMyHaneH otnaf. Hanpotus 6v Tpe6ano aa ce
ofjHece A0 COOABETHOTO MECTO 3a cobupatrbe 3a PeLNKINpaHbe Ha eNIeKTPUYHa U e/IeKTPOHCKa onpema.
OTCcTpaHyBaH-€TO MOpa [ia Ce W3BPLUKM BO COMNACHOCT CO JIOKaNHWTE MPOMUCHK 38 XWBOTHATa CpeanHa
3a oTCTpaHyBarbe Ha OTnafjeH matepujan. 3a noseke AeTa’bHU MHOOPMALWMKU 3a TPETMAHOT, MonpaBaHeTo W
peurkIMpareTo Ha OBOj Mpov3Boa Be Monnme KoHTakTupajTe co BawuTte nokanHu Bnactu, Bawarta KomyHanHa
cnyx6a unu co NpoAaBHMULIaTa O Kafle ro MMaTe KyneHo NPou3BOAoT.

MK 59



AnapaToT e Au3ajHupaH, TeCTUpaH 1 Npou3BeaeH cropea:
. BesbepHocT: EN/IEC (ckp) 60335-1; EN/IEC(ckp) 60335-2-31, EN/IEC(ckp) 62233.
. MoxHocTu: EN/IEC (ckp) 61591; ISO (ckp) 5167-1; ISO (ckp) 5167-3; ISO(ckp) 5168;

EN/IEC (ckp) 60704-1; EN/IEC(ckp) 60704-2-13; ISO (ckp) 3741; EN (ckp) 50564; IEC(ckp) 62301.
. EMC(ckp): EN(ckp) 55014-1; CISPR (ckp) 14-1; EN(ckp) 55014-2; CISPR (ckp) 14-2;

EN/IEC (ckp) 61000-3-2; EN/IEC(ckp) 61000-3-3.
Mpennosu 3a ucnpasHa ynotpeba 3a Aa ce HaManW BNjaHWETO BP3 XMBOTHATa CpeanHa YK/yyeTe ro nok/onH1oT
acnupaTop Ha MUHKWManHa 6p3nHa Ha NOYETOK Ha FOTBEHETO U OCTaBeTe ro Aa paboTy yLITe HEKOKY MUHYTH MO
3aBpLUYyBaHb€TO Ha roTBeHeTo. 3ronemeTe ja 6p3vHaTa caMo BO C/ly4aj Ha rofieMa KOo/M4YMHa Ha Yag v napea u
KopucTeTe ja dopcupaHata 6p3vHa BO PeTKu CUTyauuun. 3amMeHeTe ro GUNTepoT (-puTe)Ha akTUBEH jarsieH Kora
e notpe6HO fa ce 3afApXu eprKacHOCTa Ha HamanyBare Ha Mupuc. Micuucrtete ro GUNTEpoT 3a MacTu(-pute)
Kora e NoTpe6HO Aa ce 3af4PXKN HeroBaTa eprKacHOCT. KopucteTe MakCUMaseH anjaMmetap Ha U3BOAHMOT CUCTEM
npuKaxaH BO 0BOj MPMpPaYHUK Aa ce onTuMusunpa edprkacHocTa v a ce Hamanu GydaBsarta.
MpepynpenyBae! HeycnexoT fa ce MOHTMpaaT WwWpadoBuUTe UK YPeaoT 3a UKCUpare BO COMIacHOCT CO OBUe
VHCTPYKUMUM MOXe Aa AoBeae A0 eNeKTPUYHM OMacHOCTH.

YMNOTPEBA

ACnVpaToOpOT MOXeE Aa Ce€ KOPUCTM BO BUA CO HAABOPELIHO NChpiarbe Ha U3AYBHWOT BO3AYX UM CO GUNTEP BO BUA
CO KPY>XHO CTpyeHse Ha BO3AYXOT.

Bug co HagBoOpeLWHo uc¢pna|-be Ha n3gyBHUOT BO3AyX
Mapearta ce ucdpna Ha HaaBOpP NPeKy eAHa U3ayBHa LieBKa NO3NLMOHNPaHa Ha NPUKIyYHaTta npupabHuua.
[unjameTtapoT Ha n3ayBHaTa LeBka Tpeba Aa 61uae eHaKoB CO AnjamMeTapoT Ha NPCTEHOT 3@ MOBP3yBaHse.
MpepynpepyBakse! Vi3ayBHaTa LeBKa He e focTaBeHa U Taa Tpeba Aa ce Kynu.
Bo xopu3oHTanHWOT fen, ueBkaTta Tpeba Aa Ma neceH Harub Ha Harope (okony 10°) 3a 4a Moxe fAa ro npeHecysa
BO3/yXOT MO/IE@CHO Ha HaABOP.
AKO acnmpaTtopoT e cHabeH co GUNTPK CO aKTUBEH jarneH, NcTuTe Tpeba Aa ce oTCcTpaHar.
[MoBp3eTe ro acnMpaTopoT CO LieBKUTE 1 OTBOPUTE 3a U3yByBare HU3 SuA CO AnjameTap eHakoB CO U3/1e30T Ha
BO34YyXOT (MPUKIy4Ha npupabHuLa).
Ynotpe6aTa Ha U34yBHM LIEBKWU M OTBOPY 38 M3AyBYBaH-€ HWU3 SU/ CO MoMasn AvjameTtap Ke npean3Buka HamanyBare
Ha 6p3unHaTa Ha BCMyKyBarbe 1 ApacTUYHO 3rofieMyBare Ha 6yyaBarTa.
Mopaan Toa ce og6uBa 6UNKOKaBa OArOBOPHOCT Koje e nocneaunua Ha Toa.
! KopucTere Ha LueBka Nofonra of HEOMXOAHNOT MUHUMYM.
Kopucterse Ha LieBka €O ITO € MOXHO nomMasn 6poj Ha KpUBUHM (MakCMManeH aron Ha kpusnHata: 90°).
M36erHyBajte ApacTU4HM NPOMEHM Ha NPECEKOT Ha LieBKaTa.
Kopucterse Ha LieBka CO BHATPELIHOCT KOJKY LUTO € MOXHO NoBeKe Ma3sHa.
MaTepujanoT Ha LueBkaTa Tpeba Aa 6uae HopMUpaH.

BapwujaHTa co puntpupame

BCMyKaHMOT BO34yX ce ocnoﬁo,qua o4 MacTuTe U ce pgeogopupa npen noBTOpHO Aa ce ynatu Hasah BO
npocTopujaTa. 3a

KOPUCTEHE Ha acnMpaTopoT BO OBaa BapujaHTa NOTPE6HO e Aa Brpaante AOMNOMHUTENEH CUCTEM 3a GUNTPUpare
Ha 6a3a Ha aKTUBHW jar/IeHun.

MOHTAXA

HajmanoTo pacTojaHue nomery njovaTa of LWNOPETOT 3a Caf0BUTE 3a rOTBEHE U AOMHWMOT pab Ha acnupaTopoT Aa
He 6uae nomano oa 50cm 3a eNeKTPUUHUTE anapaTi 3a roTBerbe 1 65cm 3a racHUTE UM KOMGUHMPaHWTE anapaTtu
3a roTeemse.

AKO ynaTCTBOTO 3@ MOHTAXa 3a N/IMHCKMTE NI0YM OA LIMOPETOT Npeumn3npaaT NorosemMo pactojaHme, MopaTe Ja ce
npvAapXyBaTe A0 Toa.

anKﬂyHyBal-be Ha eNIeKTpU4Ha eHepera
INaBHOTO CTPYjHO HaMojyBaHe MOpa Aa OAroBapa co ONTEroT NoKaXaH Ha eTUKeTaTa 3a KapaKTePUCTUKUTE CTaBeHa
BHaTpe BO acnupatopoT. AKO acnupaTopoT OAM CO MPUK/YYHMK MOBP3eTe ro BO LUITEKEPOT BO COMMAacHOCT CO
CTPYjHWUTE NPONUCHK 1 MO3ULMOHUPAH Ha MPUCTANHO MECTO AYPU U MO MOHTaxata. AKO He e CHabAeH CO MPUKIYYHUK
(BMpPeKTHa BpCKa CO eN1eKTPUYHOTO HamnojyBaHe) UM aKo MPUKIYYHUKOT He € /ToLMPaH Ha NPUCTanHo MecTo, Aypu
1 MO MOHTaXxaTa, NpuMeHeTe 61-nonapeH NPEeKrHyBaYy BO COrMacHOCT CO CTaHAapAuTe Koj o6e36eyBa KOMMIETHO
MCK/yYyBarbe Ha eN1eKTPUYHOTO HamojyBaHe Noj yC/I0BU MOBP3aHK CO NpeonToBapyBaHe Ha MpexaTa Kateropuja
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Ill, BO cornacHoOCT coO ynaTcTBOTO 3@ MOHTaxa.

MpepynpepyBakse! MNpen (MOBTOPHO) NOBP3yBakbe Ha KOMOTO Of acnMpaTopoT CO €eKTPUYHOTO HamnojyBaree 1
npoBepyBarbeTo Ha QYHKLIMOHANMHOCTA, CEKOrall MpoBepeTe Aanun CTPYjHUOT Kaben e NpaBuIHO MOHTUPAH.
AcnupaTtopoT e cHabaeH co cneuvjaneH kaben 3a HanojyBare; BO C/lyyaj Ha olTeTyBake Ha kabenot, nobapajte
NOMOLL Of CTPYYHa TEXHUYKA Cryx6a.

BrpapyBare

Mpoun3BoA Co NpekyMepHa TeXUHa, NTOMECTYBaHE€TO U MOHTUPAHETO Ha acnMpaTopoT Tpeba Aa ce Hanpasu of
Hajmanky ABe unv noseke nuua.

I'Ipen Oa ce novyHe CoO MOHTMpPaHeTo:

. MpoBepeTe Aanu KyneHnoT NponsBoA € CO COOABETHU AUMEH3MM 3@ OA6PaHNOT MPOCTOP 3@ MOHTUPAaHEe.

. V3Bagete ro/rn GUNTEpoT/-Te Ha aKTUBEH jar/ieH ako ce AoCTaBeHU (BUAN ro 1 cooaBeTHWOT naparpad). Toj/
TUe ce MOHTMPa/-aT camMo ako caka Aa ce KOpUCTW acnupaTopoT BO BapujaHTa co puntpupamse.

. lMpoBepeTe Aanu BO BHATPELLIHOCTa Ha acnupaTtopoT (Mopaan TPaHCMOpPTOT) HEMa MaTepujan of onpemara
(Ha NpuMep Kecurba Co 3aBPTKU M HABPTKW, rapaHumm 1 Ap.), ako UMa n3BajeTe ro v 3a4yBajTe ro.

. AKO € MOXHO OTKayeTe ro v TprHete ro Me6enoT NoA v OKOMY MPOCTOPOT 38 MOHTMPaHse (SWAOT UK TaBaHOT)

Ha acmmpaTtoporT 3a Aa ce uma nogobpa npuctanHoct. Mery ApyroTo s3awTutere ro Me6enoT u cute Apyru
paboTu KOKY LWTO MOXe NoAo6po. Og6epeTte paMHa MOBPLUMHA W MOKPU)TE ja CO 3alUTVTa KaAe LWTOo noToa Ke
ro CTaBWTe acnupaTopoT 1 AeN0BUTe 04 onpemara.

. MpoBepeTe mMery Apyroto Aa Bo 6/M3MHa Ha MPOCTOPOT 3a MOHTMParbe Ha acnmMpaTopoT (BO NPOCTOP Koj e
npucTaneH n co MOHTMPaH acny1paTop) MMa Ha pacro/iararbe efIeKTPUYEH WTeKEep 1 AeKa MOXe Aa ce NoBp3e
Ha ypea 3a uchpnysarbe Ha napeute BO HAABOPELLHOCTA (CaMO BapwujaHTa Co BCMYKYBatbe).

. HanpaseTte ru cute noTpeGHU SuAapcku paboTu (Ha np.. mocTaByBakbe Ha LITEKEP W/MAuM OTBOP 3a
NMOMWHYyBaHe Ha OABOAHATA LEBKa).

AcnunpaTtopoT OAMN 3aefHO CO Napyvkba 3a NPULBPCTYBake NPUrOAHM 3a NOroNeMuoT Aen of suaoBu/TaBaHn. U
nokpaj Toa noTpe6bHo e aa nobapate ob6jacHyBare o4 KBaNnMpUKyBaH TeXHUYApP 3a Aa BU NOTBPAM 3a NPUKIafHOCTa
Ha MaTepujanute cnopea BUAOT Ha sMAOT/TaBaHOT. SuaoTt/TaBaHoT Tpeba Aa 6uae AOBOMHO UBPCT 3a Aa ja usapxu
TeXMuHaTa Ha acnmpaTopor.

DOYHKUUNOHUPAHE

KopucTeTte ja Hajronemata 6p3vHa BO C/lyyaj Ha HeBoobOM4YaeHa KOHLUEHTpauuja Ha napeu BO KyjHata. Bu
npenopayysBame fa ro Bkay4uTe n3ayByBareTo 5 MUHY TV Npef Aa 3anoyHeTe Co roTBEHETO U Aa ro OCTaBuTe fAa
pa6oTu okony 15 MUHYTU NO 3aBpLUYBaHEe Ha FOTBEHETO.

3a ga v nsbepete GpyHKLUUWTE HA acmMpaTopoT MPUTUCHETE Ha cMMOG0MOT. DyHKLUMjaTa Ke ce akTMBUpa Kora
CcUM6B0nOT Ke 6uae ocnoboaeH.

T T2 T3 T4 5 T6* T7 T8 T9

© O = ' f ———P P O O =

T1. CocTtoj6a Ha MOArOTBEHOCT (MCK/yYeHa KOHTpPO/nHa Tabna - cute GYHKUMM ce AeaKTuBupaHu) /
BK/TYYEHO
(BKly4eHa KOHTpOHa Tabna)
3abeneluka: Mo okony eaHa MUHYTa KOPUCTEHE Ha aCNMPATOPOT (BCMYKYBaHse 1 CBET/I0), UCTUOT Ce BpaKa
aBTOMATCKM BO COCTOj6a Ha MOArOTBEHOCT.
T2. BknydyBamwe/McK/y4vyBaHe Ha CBET/I0TO
CaMo Kaj HeKou Moaenu (BUAU ro LpTeXOoT norope):
npuTUCHeTe NoBeKe naTtu 3a Aa ja ogbepeTe nocakyBaHaTa jauynMHa Ha CBET/O:
L1: cna6o ceetno
L2: cpeaHo cnetBo
L3: jako csetno
NpUTUCHeTe ywTe efHall 3a Aa ro UCKiyduTe CBeT/1I0TO.

T3. BknydyBawe/McknyyyBaHe Ha aBTOMATCKO pyHKLUMOHUpare “AdaptTech”.
AcnupatopoT aBTOMAaTCKM ja noctaByBa 1-pa 6p3vHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBarbe 3a Aa Ce 3rojieMu ako
HaABOPELLHWTE YCIOBW OTKPUEHW O CTpaHa Ha CEH30POT Ha acnMpaTopoT Toa ro 6apaar.
AKO HeMa NPOMEHU Ha HaABoOpelwHUTe ycnosu, no 10 MUHYTH (aKo acnmMpaTopoT e BeKe BO 1-Ba Gp3uHa
(MOKHOCT) Ha BCMYKYBaHb€), acnnpaTopoT ce UCK/yYyBa.

3abeneLukKa: 3a NpaBUIHO KOPUCTEHE Ha OBaa PyHKLMja HanpaBeTe NpBo ,Perynuparbe Ha napametpure
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3@ aBTOMAaTCKO QYHKLMOHMpPame® (BUAN ro COOABETHUOT naparpad).
3abeneLluKka: 3a BpemMe Ha aBTOMATCKOTO GYyHKLMOHMParbe aKo KOPUCHWUKOT I KOPUCTU Apyrute GyHKLum
3a perynupame Ha 6p3unHaTta, PyHKLMjaTa aBToMaTcka BeHTUNaumja ce AeakTuampa.
T4. PayHo 6uMpame Ha 6p3uHa (MOKHOCT) Ha BCMYKYyBaHse:
L4: 1-8a 6p3uHa (MOKHOCT) Ha BCMYKyBarbe
L5: 2-pa 6p3aunHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBatbe
L6: 3-Ta 6p3uHa (MOKHOCT) Ha BCMYKyBatbe
NPUTUCHeTe ylwTe eAHall 3a Aa ro ucknyymte acnupatopot (OFF).
3abeneLuKa: payHoTo Guparse ja UCK/ydyBa CeKoja Apyra noctaBeHa GyHKLMja BO BPCKA CO BCMYKYBaeTo.
T5. BknyuyBare/McKy4YyBate HauHTEH3MBHA 6p3MHa (MOKHOCT) Ha BcMyKyBakse ,,POWER BO-
OST*
(TemnupaHa)
3abenewka: Mo 5 MuHY TV paboTa acnMpaTopoT ce Bpaka Ha NpeTxoAHaTta cocToj6a.
T6* (Camo kaj Hekou moaenu) BknyuyBare/MckydyBate HaMHTEH3MBHa 6p3MHa (MOKHOCT) Ha
BCMYKyBaHe
»POWER BOOST x 2“ (temnupaHa)
3ab6enewka: Mo 5 myHy ™M paboTa acnMpaTopoT ce BpaKa Ha NpeTxoaHaTa cocToj6a.
T7. BknydyBawe/MCKNy4yBake Ha HauuH Ha dyHKumoHupatrse “Refresh”.
Cekoun 50 MUHY TV Ha HEAKTUBHOCT ce BK/y4yBa 1-Ba 6p3vHa (MOKHOCT) Ha PyHKLUMOHMPaHse 3a 10 MUHYTW.
T8. Bknyun/Micknyum 3apouHETO UCKNy4YyBaHbe€ Ha Gp3vHaTa (MOKHOCTa) Ha BCMyKyBarbe (okony 30
MUHYTW).
3abeneLluka: osaa GyHKUMja CTOM Ha pacnonararbe 3a 6P3UHUTE LUTO MOXe Aa ce 6upaat co KonyeTo T4.
T9. WHpukaTop u peceTupame Ha 3acCMTeHOCTa Ha puntpure
KonyeTo ce 3ananyBa aBTOMaTCKKM CO GUKCHO CBET/MO Kora e noTpebGHO Aa ce M3BPLUM CepBUCUMPatbe Ha
dunTepoT 3a MacTu.KonyeTo ce 3ananyBa aBTOMATCKW CO TPEMKaBO CBET/I0 KOra € NoTpe6HOo e fa ce U3BPLUN
cepBucuparbe Ha GUNTepoT Ha jarneH.Mo cepBucrpareTo, NPU UCKIYYeH acnupatop M akTUBHO Konue,
NPUTUCHETE ro Kon4yeTo NnoBeKe o/, 3 CeKyHAM 3a la HanpaBuTe peceTuparbe Ha MHAMKATOPOT Ha 3aCUTEHOCT
Ha uNTpuTe, NOBTOpETe ja onepauunjata ako e NoTpebHO (Ha Npumep BO C/lyyaj ako Ce 3acUTeHW aBaTa
duntpwm).
AKTUBMpPaH€e Ha MHAMKATOPOT 3a 3aCUTEHOCT Ha GUNTEPOT Ha jarneH
MHﬂMKaTOpOT 3a 3aCUTEHOCT Ha dJVII'ITepOT Ha jarneH BOOGMYAEHO e AeaKTUBUPaH. 3a Aa ro aktuesuparte
noctaneTte Ha CNegHNOT HaYunH!

Mpw 3ananex ekpaH (ON) u ucknyyeHo BcMyKyBare (OFF) nputucHete rv uctoepemMeHo konuursata T8 u T9
noseke of 3 cekyHau, konyeto TO ce 3ananysa co pUKCHO CBETIO OKOMY 5 CeKyHAM 3a [a ro curHanusmpa

akTUBMparbeTo. 3a fa ro AeakTueMpaTe, noBTOpeTe ja onepauujata, kondeto T Ke Tpenka okony 5 cekyHan
3a ia CUrHann3Mpa Aeka efeakTUBUpPaHo.

Perynupame Ha napamMeTpuTe 3a aBTOMaTcko GyHKLUOHUPaHe
3a nNpaBWTHO KOPUCTEHE Ha aBTOMATCKOTO QyHKLMOHMpParse HanpaseTe ,Kannbpupare Ha acnmpatopoT™.

Kanu6pupamre Ha acnmpaTopoTt

Mpu 3ananeH ekpaH (ON) 1 ucknyyeHo scMykyBsarbe (OFF), nputucHete ro konyeto T3 5 cekyHau. 1-pa 6p3uHa
(MOKHOCT) Ha BCMyKyBarbe 3arnouyHyBa Aa ¢yHKUMoHMpa a konuveto T3 Tpenka 3a 4a CurHanusvpa aeka e
aKTUBMPAHO KarMbpupareTO Ha acnMpaTopoT KOELITO Ke Tpae oKony 5 MUHYTU.

3abeneLluka: 3a ga ce nNpekunHe Kannbpuparbeto nputncHete ro konveto T3 5 cekyHau; KanubpupareTo Ke ce
NOHWUWTK N Ke Tpeba fa ce NoBTOPMU.

OOPXYBAME

MpepynpenyBawe! Mpen 6unokakBa onepauuja 3a YUCTEHE WU OAPXKYyBarbe, UCK/Ay4eTe ro acnupatopoT
Of enekTpuyHaTa Mpexa CO BafeHe Ha CTPYjHUOT MPUKIYYHUK UM CO UCKyYyBarbe Ha AOMALLUHUOT MPEXeH
npeKvHyBay.

Yucrere

AcnupaTopoT Mopa PeAoBHO Aa Ce YUCTW (Hajmanky co uctata ppekBeHLMja CO Koja Ce BPLUM OAPXYBaHeTO
Ha d)vaepMTe 3a MaCTl/I) KakKo o4 BHaTpelwHOCTa Taka U o4 HaaBopeLllHOocCTa. 38 YNCTeHeTo KopucTtete Kpna
HaB/laXXHeTa CO TeYHU HeyTpanHu [eTepreHTu. ,El,a He KOpuUCTute npousBoaun KOU coap>xat aépaBVIBM. HE
KOPUCTETE AJIKOXO/1!

MpenynpenyBame! AKo He ce criegat ynatcTBaTa BO OAHOC Ha YNCTEHETO Ha acnupaTtopoT 1 3amMmeHaTa Ha duntpute

MK 62



Ke foBefe 0o pusnk o noxapwu. Ce npenopadyBa 40 NPUAPXKYBake Ha NPeasioXeHUTe ynaTcTea.
Hve ogbvBame 6GUNOKakBa OArOBOPHOCT 3@ €BEHTYa/IHW OLUTeTyBaka Ha MOTOPOT U/ NOXap NPeAn3BUKaH Kako
pe3ynTaTt Ha HenpaBuUIHO OAPXYBake WK Hec/leAere Ha HaBeAeHWTe ynaTcTeaTa.

dunrtep 3a mactu

3a co6upar-e Ha MacHUTE COCTOjKU Of Napeara o roTBEHETO.

MeTtanHuot dJMI'ITep 3a Mactm Tpe6a Aa ce 4YUCTu efHaw MecCe4dYHO CO HearpecuBHW AeTepreHTu, padyHO WUau
BO MallMHa 3a MUeHe Ha CagoBU Ha HUCKU TeMnepaTypu U BO KpPAaToK UHTepBars. Co neperkeTo BO MallvHa 3a
MUeHe Ha cagoBu MeTanHnoT d)mnTep 3a MacTtn MoXxe aa ja M3Fy6M Manky éojaTa HO HeroBuTte KapakTtepuctuku
3a pUNTpUparbe BOOMLWTO HE Ce MeHyBaaT. 3a Aa ro usBaauTe GUAITEPOT 3a MacTu rMoBfieyeTe ro 3abeLoT 3a
OTKoMn4yyBame.

d>m1'rep CO aKTUBEH jarneH (Camo 3a BapujaHTa co dpuntpupatse)

3a co6upam-e Ha HenpujaTHUTE MMPUCKU O NapeaTta of roTBEHETO.

3acuTyBareTo Ha GUNTEPOT oA jarneH HacTanyBa No noBeke Uav Nomasnky Npoao/mkeHa ynotpeba BoO 3aBUCHOCT
Of, TUMOT Ha rOTBEHE U PEAOBHOCTa Ha YNCTEHETO Ha GUNTEPOT 3a MacTu. Bo cekoj cnyyaj, puntepot Tpeba aa ce
yncTaT HajManky efHall Ha cekoun 4 meceuun (MallvMHa 3a MUeHe cafloBu, COOABETHO). o noseke of 36 meceuwm,
dunteport Tpeba Aa ce o6HOBMU.

3amMeHa Ha cujanuuuTe

PEMEH Co cucTeM 3a ocBeTNyBake 6asnpaH Ha TexHonorujata Ha LED auopa.

LED cBeTunkute rapaHTMpaaTt onTuMasZiHO OCBeT/lyBake, nMaaT OKony 10 natu noaoNr BeK o4 TpaauumoHanHuTe
CBEeTU/IKN 1 OBO3MOXYBAaT 3aliTela Ha eNNeKTpuyHa eHepera n oo 90%.

3a HMBHaTa 3aMeHa obpaTeTe ce Ha cnyxbaTa 3a TeXxHUYKa NoaApLUKa.
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PL - OKAP WYCIAGOWY

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postgpowac wedtug wskazéwek podanych niniejszej instruk-

cji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji niezgodnej

informacjami podanymi niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych jest przeznaczony

wyltacznie do uzytku domowego. Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na

rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji montazu pozostajg niezmienione.
Nalezy zachowac instrukcje obstugi aby mdc niej skorzystac kazdej chwili. przypadku sprzedazy urzadzenia
lub przeprowadzki, nalezy upewnic sie, ze dotgczono do niego instrukcje obstugi.

! Uwaznie zapoznac sie trescia instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania pielegnacji urzadzenia.

! Nie dokonywac zmian elektrycznych czy mechanicznych urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajgcych.

! Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzic¢ czy ktoras jego czesci sktadowych nie jest

uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca zaprzestac kontynuowania instalacji.
Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodza wytacznie sktad wybranych modeli, pozostatych przypad-
kach powinny byc zakupione osobno.

OSTRZEZENIA
Uwaga! Nie podtgczac urzadzenia do sieci elektrycznej przed ukoriczeniem montazu.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczyc okap od zasilania, wyjmu-
jac wtyczke gniazdka lub wytaczajac gtowny wytacznik zasilania.
Wszelkie czynnosci montazowe konserwacyjne wykonywac rekawicach ochronnych.
Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (tym dzieci) ograniczonych zdolnosciach fizycz-
nych, sensorycznych czy umystowych, takze nie posiadajgce wiedzy lub doswiadczenia uzytkowaniu tego typu
urzadzen, chyba, ze beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat korzystania tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.
Dzieci nalezy pilnowac,aby mie¢ pewnosc, ze nie bawia sie urzadzeniem. Nie nalezy nigdy uzywac okapu bez pra-
widtowo zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia chyba, ze taka mozliwos¢ zostata wyraznie wska-
zana. Pomieszczenie, ktérym okap jest uzywany tacznie innymi urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo po-
winno posiadac odpowiednig wentylacje.
Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do odprowadzania spalin wy-
twarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).
Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtrow stwarza ryzyko pozaru, zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym
pozorem. Podczas smazenia nalezy zachowac ostroznosé, aby nie dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt
samozapaleniu. Dostepne czgsci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda uzywane razem urzadzeniami prze-
znaczonymi do gotowania.
zakresie koniecznych do zastosowania srodkow technicznych bezpieczeristwa dotyczgacych odprowadzania spalin
nalezy scisle przestrzegac przepiséw wydanych przez kompetentne wtadze lokalne.
Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz jak od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ MIESIACU,
zachowaniem wskazéwek dotyczgcych konserwacji podanych niniejszej instrukcji).
Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu oraz wymiany czyszczenia filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.
Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych
zaréwek. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez
urzadzenie wynikajgce nieprzestrzegania zalecer podanych niniejszej instrukcji.
Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie Dyrektywa Unijng 2012/19/EC sprawie zuzytego sprzetu elek-
trycznego elektronicznego (WEEE).
Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynia si¢ Paristwo do ograniczenia ryzyka wy-
stapienia
negatywnego wptywu produktu na sSrodowisko zdrowie ludzi, ktdre mogtoby zaistniec przypadku niewtasciwej uty-
lizacji urzadzenia.

E Symbol na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowac jak innych odpa-
déw komunalnych. Nalezy oddac go do wtasciwego punktu zbidrki recyklingu sprzetéw elektrycznych
elektronicznych. Wtasciwa utylizacja ztomowanie pomaga eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowa-

nych urzadzen na srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskac szczegdtowe dane dotyczace mozliwosci recy-
klingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sie lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub
sklepem, ktérym produkt zostat zakupiony.

PL 64



Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane wyprodukowane zgodnie nastepujacymi warunkami:

. Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Wydajnos¢:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczgce prawidtowego uzytkowania celu zmniejszenia wptywu na srodowisko:

Witaczyc¢ okap na minimalne obroty momencie rozpoczecia gotowania zostawi¢ go wtgczony przez kilka minut po
zakoniczeniu gotowania. Zwiekszac obroty jedynie przypadku duzej ilosci dymu pary oraz uzywac wysokich obro-
tow tylko ekstremalnych sytuacjach. razie potrzeby wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzymac dobra skutecznosc¢
redukcji zapachdw. razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry smaru, aby utrzymac dobra wydajnos¢ filtra smaru. Uzy-
wac maksymalnej srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej niniejszej instrukcji, celu optymalizacji wydajnosci
minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie srub oraz urzadzen mocujacych zgodnie niniejszymi instrukcjami moze spowodowac za-
grozenia natury elektrycznej.

OBSLUGA

Urzadzenie mozna uzywac jako wycigg (odprowadzanie opardw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sa filtro-
wane odprowadzane powrotem do pomieszczenia).

Okap pracujacy jako wyciag
Opary sa usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajacg zamocowana do kotnierza tgczeniowego. Srednica rury odpro-
wadzajgcej musi byc réwna srednicy kotnierza tgczeniowego.
Uwaga! Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona komplecie urzadzeniem nalezy jg zakupic.
czesci poziomej, rura musi miec lekka inklinacje do goéry (okoto10°), tak aby utatwic przeptyw powietrza na zewnatrz.
Jesli okap jest zaopatrzony filtry weglowe, to muszg one zostac zdjete.
Podtaczyc¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajgcg srednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu
okapu (kotnierz taczeniowy).
Uzycie przewoddéw mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolnosci zasysania oraz drastyczne zwiekszenie
hatasliwosci okapu.
Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.
! Uzywac jak najkrétszego przewodu.
! Uzywac przewodu jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagiecia: 90°).
! Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.
! Uzywac przewodu jak najgtadszej powierzchni wewnetrznej.
! Materiat przewodu musi by¢ zgodny obowigzujgcymi normami.

Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupic¢ sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane ttuszczu zapachdéw zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki
gdrnej ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia,na ktdrej znajdujg sie naczynia na urzadzeniu grzejnym najnizsza czescia
okapu kuchennego powinna wynosic¢ nie mniej niz 50 cm przypadku kuchenek elektrycznych nie mniej niz 65 cm
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wieksza odlegtosé,nalezy dostosowac sie do takich
wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadac napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej wewnetrznej czesci oka-
pu. Jesli okap jest wyposazony we wtyczke,nalezy ja podtaczyc do gniazdka zgodnego obowigzujgcymi normami
umieszczonego tatwo dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke(bezposrednie podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie tatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji, nalezy zastosowac znormalizowany wytgcznik dwubieguno-
wy, ktéry umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej warunkach nad pradowych kategorii lll, zgodnie zasa-
dami instalacji.
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Uwaga! Przed ponownym pod tgczeniem obwodu okapu do zasilania sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania
nalezy sie zawsze upewnic,czy przewod zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.

Okap jest wyposazony specjalny przewdd zasilajgcy.

razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamowic biurze obstugi serwisowej.

Instalacja okapu
Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie instalacja okapu powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.
Przed przystapieniem do instalacji:

. Sprawdzié,czy wymiary zakupionego produktu sa stosowne do wybranego miejsca montazu.

. Zdemontowac filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy
ponownie zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie uzywany wersji filtrujacej.

. Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono (powoddw zwigzanych transportem) dodatkowego ma-

teriatu dostarczanego wraz urzadzeniem (na przyktad woreczkow wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp),
ewentualnie wyjac je zachowac.

. Jezeli to mozliwe, nalezy odtgczyc¢ usungé meble, znajdujace sie obszarze instalacji okapu, po to aby uzyskac
tatwy dostep do sufitu/sciany, na ktérej ma by¢ zamontowany okap. przeciwnym wypadku nalezy jak najlepiej
zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czesci przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybrac ptaskg powierzch-
nie, na ktorej bedzie oparty okap elementy wyposazenia przykryc ja folig ochronna.

. Ponadto nalezy sprawdzic,czy poblizu strefy montazu okapu (miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu
okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe czy mozna podtaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajagcego na
zewnatrz opary (tylko wersji filtrujacej).

. Wykonac wszystkie niezbedne prace murarskie (np.: montaz gniazdka wtykowego i/lub otwdr do przejscia
przewodu odprowadzajgcego opary).

Okap jest zaopatrzony kotki mocujace odpowiednie do wiekszosci $cian sufitdw. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewnic sie co do odpowiedniosci materiatow zaleznosci od typu Sciany
lub sufitu. Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzymad ciezar okapu.

Dziatanie okapu

przypadku, gdy powietrze pomieszczeniu kuchennym jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywac okapu
ustawionego na najwyzszg predkosc. Zaleca sie uruchomienie okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw pozostawienie go wtgczonym jeszcze przez ok. 15 minut po zakoriczeniu gotowania.

Aby wybrac funkcje okapu nacisnac na symbol. Funkcja zostanie aktywowana po zwolnieniu symbolu.

T T2 T3 T4 5 T6* T7 T8 T9
®o &= % & ———0Pr P O ¥ B

T1. Stand by (panel kontrolny wytaczony — wszystkie funkcje roztaczone) / ON (panel kontrolny wiaczony)
Uwaga: Po okoto minucie nie uzywania okapu (zasysanie i oswietlenie) wraca on automatycznie do pozycji
stand/by.

T2. ON/OFF oswietlenia.

Tylko na niektérych modelach (patrz rysunek powyzej):
weciskac kilkakrotnie az do wybrania pozadanego natezenia oswietlenia:
L1: Swiatto stabe

L2: swiatto srednie

L3: swiatto mocne

Wocisnac¢ ponownie, aby wytaczyc oswietlenie.

T3. ON/OFF Dziatanie automatyczne “AdaptTech”.

Okap ustawia automatycznie predkosc (moc) zasysania, 1 aby zwiekszy¢,jesli warunki Srodowiskowe wykryte
przez czujnik okapu tego wymagaja.

W przypadku braku zmian w warunkach srodowiskowych, po 10 minutach (jesli okap uzyskat juz predkosc
(moc) zasysania 1), okap wytacza sie.

Uwaga: aby zagwarantowac wtasciwe dziatanie tej funkcji, nalezy najpierw wykonac ,Regulacje parametréw
do Dziatania automatycznego” (patrz odnosny paragraf).

Uwaga: W trakcie dziatania automatycznego jesli uzytkownik dotknie inne funkcje, ktére reguluja predkosg,
funkcja auto wentylacji dezaktywuje sie.

T4. Reczny wybér predkosci (mocy) zasysania:

L4: predkosc (moc) zasysania 1
L5: predkos¢ (moc) zasysania 2
L6: predkosc (moc) zasysania 3

PL 66



Przycisnac ponownie aby wytgczyc okap (OFF).
Uwaga: Wybdr reczny wyklucza jakiekolwiek inne ustawione dziatanie zwigzane z zasysaniem.

T5. ON/OFF predkosci (mocy) zasysania intensywnego “POWER BOOST” (ustawienie czasowe)
Uwaga: Po 5 minutach dziatania okap powraca do wczesniejszego ustawienia.

T6* (Tylko w niektérych modelach) ON/OFF predkosci (mocy) zasysania intensywnego “POWER BO-
OST x 2”
(ustawienie czasowe).
Uwaga: Po 5 minutach dziatania okap powraca do wczesniejszego ustawienia.

T7. ON/OFF sposéb dziatania “Refresh”.
Co 50 minut nieaktywnosci wtacza sie predkosc¢ (moc) zasysania 1 na czas 10 minut.

T8. ON/OFF OpdZnionego wytaczenia predkosci (mocy) zasysania (okoto 30 minut).
Uwaga: ta funkcja jest dostepna dla predkosci wybieralnych przyciskiem T4.

T9. Wskaznik i reset nasycenia filtrow.
Przycisk wtacza sie automatycznie przy statym swietle kiedy nalezy dokonac konserwacji filtra przeciwttusz-
czowego. Przycisk wtacza sie automatycznie przy swietle migoczacym kiedy nalezy dokona¢ konserwacji
filtra weglowego.
Po wykonaniu konserwacji, przy wytaczonym okapie i aktywnym przycisku, nacisna¢ przycisk przez dtuzej
niz 3 sekundy aby zresetowac wskaznik nasycenia filtrow, powtdrzyc czynnosc jesli to konieczne (np. jesli sa
nasycone obydwa filtry).

Aktywacja wskaznika nasycenia filtra weglowego

Wskaznik nasycenia filtra weglowego zwyczajowo jest wytaczony. Aby go aktywowac,nalezy postepowac w
nastepujacy sposdb:

Przy wtaczonym wyswietlaczu (ON) i wytgczonym zasysaniu (OFF) wcisnac jednoczesnie przyciski T8 i T9
prze dtuzej niz 3 sekundy, przycisk T9 wtacza sie przy statym swietle przez okoto 5 sekund aby wskazad
dokonanie wtaczenia. Aby go wytaczyé,nalezy powtérzy¢ operacje, przycisk T9 bedzie migotat przez okoto
5 sekund aby wskaza¢ wykonanie wytaczenia.

Regulacja parametréw do Dziatania automatycznego
Aby zapewnic¢ prawidtowe dziatanie automatyczne nalezy wykonac“Kalibracjeokapu”.

Kalibracja okapu

Przy wtaczonym wyswietlaczu (ON) i wytaczonym zasysaniu (OFF), wciska¢ przycisk T3 przez 3 sekund.

Predkos¢ (moc) zasysania 1zaczyna dziatac i przycisk T3 migocze aby wskazad,ze rozpoczeta sie kalibracja okapu,
ktora bedzie trwata przez okoto 5 minut.

Uwaga: aby przerwac kalibracje wcisna¢ T3 przez 5 sekund; kalibracja zostanie uniewazniona i bedzie musiata
by¢ powtdrzona.

Konserwacja
Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczyc okap od zasilania
wyjmujac wtyczke gniazdka lub wytaczajac gtéwny wytacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscié,tak wewnatrz jak na zewnatrz (przynajmniej tg sama czestotliwoscia, ktérag wykonuje sie
czyszczenie filtrow ttuszczowych) przy uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi srodkami. Nie nalezy uzywac srodkéw
Sciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga: Nieprzestrzeganie przepisow dotyczacych czyszczenia urzadzenia wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sie zatem przestrzeganie podanych wskazéwek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace nieprze-
strzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych wyzej instrukgcji.

Filtr przeciwttuszczowy

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz miesigcu, za pomoca srodka czyszczgcego nie zracego, recznie lub zmywarce
niskiej temperaturze krétkim cyklu mycia. Mycie zmywarce metalowego filtra ttuszczowego moze spowodowac jego
nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyijac filtr ttuszczowy nalezy pociggnac za klamke sprezynowa.
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Filtr na wegiel (tylko dla wersiji filtrujgcej)

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace gotowania.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie uzytkowania zaleznosci od rodzaju kuchni od regu-
larnosci jaka jest wykonywane czyszczenie filtra ttuszczowego. W kazdym przypadku, wktad filtra nalezy czyscic¢
co najmniej raz na 4 miesigce (zmywarka, odpowiednia). Nie pdzniej niz 36 miesiecy, filtr powinien by¢ odnawiany.

Wymiana oswietlenia

Okap zaopatrzony jest system oswietlenia, ktéry bazuje sie na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne oswietlenie, trwatos¢10 razy wieksza od lamp tradycyjnych pozwalajg zaoszczedzic 90%
energii elektrycznej.

Celu wymiany nalezy zwrécic sie do serwisu obstugi technicznej.
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RO - HOTA ASPIRANTA

Urmaritiindeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul isideclindorice responsabilitate in ca-
zul daunelor sau incendiilor provocate aparatului siderivate dintr-utilizare incorectasidin nerespectarea instructiuni-
lor continute in acest manual. Hota fost proiectatapentru aspirarea gazelor arse sivaporilor rezultatiin urma coacerii
sieste destinatadoar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitafatade cea ilustratain desenele acestui manual, totusi instructi-
unile de utilizare, intretinere siinstalare raman aceleasi.

! Este important sapastratiacest manual pentru a-I putea consulta in orice moment. in caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-vacaacesta ramane impreunacu produsul.

! Cititi cu atentie instructiunile: existainformatiiimportante privind instalarea, utilizarea sisiguranta.

! Nu efectuatimodificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! inainte de instalarea aparatului, verificatidacatoate componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar, contac-

tati furnizorul sinu continuaticu instalarea.
Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii furnizate numai pentru cateva modele sau sunt particare
nu sunt in dotatie sitrebuie safie cumparate.

Avertismente
Atentie: Nu conectatiaparatul la reteaua electricapanacand nu atiterminat de montat toatdinstalatia.
inainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electrica, scotand stecherul sau
deconectand intrerupatorul general al locuintei.
Pentru toate operatiile de instalare siintretinere utilizatimanuside protectie.
Aparatul nu este destinat pentru fi folosit de catre copii sau persoane cu capacitatifizice senzoriale simentale reduse
sau care nu au experienta sicunostintaadecvata,numai in cazul in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt
date instructiunile de folosire aparaturii de catre persoandresponsabildcu sigurantaacestora.
Copiii trebuie séfie supravegheatipentru fi siguri canu se joacacu aparatura. Nu folositiniciodatahota faramontajul
corect al grilei!
Hota nu trebuie folositdaNICIODATAca suprafatdde asezare numai in cazul in care este indicat in mod specific.
Localul trebuie séafie destul de ventilat, cand hota de bucatarie se foloseste impreundcu alte aparate cu combustie
de gaz sau alticombustibili.
Aerul aspirat nu trebuie satreacaprintr-conductafolositapentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie
de gaz sau alticombustibili.
Este absolut interzis pregatirea sub hotda mancarurilor cu flama.
Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele sipoate crea incendii, asadar trebuie evitatain orice caz. Friptura trebuie
facutdsub control pentru evita ca uleiul prea incalzit sdse aprinda.
Pé&rtile componente cu care am putea intra in contact se pot incéalzi considerabil in momentul in care se folosesc
impreuna cu aparatura pentru pregatit mancarea.
in ceea ce privesc masurile tehnice side siguran tacare trebuie safie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sarespectatiregulamentele in vigoare sisaapelatila autoritatilecompetente locale.
Hota trebuie safie curatatatot des atat in interior cat siin exterior (CEL PU TIN ODATAPE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere reproduse in acest manual)
Nerespectarea normelor de curatare hotei precum sineinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii. Nu folositiniciodatahota faramontajul corect al becurilor pentru nu crea riscuri de scurtcircuit.
Firma isideclindorice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune sau incendii provocate de aparaturace
provin din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeand2012/19/CE referitoare la Deseurile de Echipament
Electric siElectronic (WEEE).
Asigurandu-vacdacest produs este eliminat in mod corect, contribuitila prevenirea potentialelor consecintenegative
asupra mediuluiinconjurator sisanatatiipersoanelor, consecintecare ar putea fi provocate de aruncarea necorespun-
zatoare la gunoi acestui produs.

Simbolul de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indicdfaptul cdacesta nu poate
K fi aruncat impreunacu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentru
reciclarea echipamentului electric sielectronic.
BN  Aruncarea la gunoi aparatului trebuie facutain conformitate cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.
Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, varugam sadcontactati
administratia locala,serviciul de eliminare deseurilor menajere sau magazinul de unde aticumparat produsul.

Aparat proiectat, testat sifabricat in conformitate cu:
. Siguranta:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
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EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra mediului: Cand incepetisagatiti,
pornitihota la vitez aminimdasilasati-safunctioneze timp cateva minute dupace atiterminat de gatit. Maritiviteza in
cazul cantit atilor mari de fum sau vapori siutilizativiteza/ele sporitd/e doar in cazuri extreme. Inlocuitifiltrul/ele de
carbon, atunci cand este necesar, pentru mentine eficientdoptimade reducere mirosului. Curataifiltrul/ele de gra-
sime, atunci cand este necesar, pentru mentine eficientdoptim aa filtrului. Utilizatidiametrul maxim al sistemului de
conducte indicat in acest manual pentru optimiza eficientasipentru reduce la minimum nivelul de zgomot.
ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta
riscuri de natura electrica.

Utilizarea
Hota fost realizatdpentru fi utilizatain versiunea aspirantacu evacuare externdsau in versiunea filtrantdcu riciclu in-
tern.

Versiunea aspiranta
Vaporii sunt evacuaticatre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa de racord. Diametrul tubului
de evacuare trebuie safie echivalent cu diametrul inelului de conexiune. Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizea-
zadin dotare; acesta trebuie achizitionat.
in partea orizontala,tubul trebuie sdaibao inclinare usoardin sus (circa 10°) pentru putea transporta mai usor aerul
catre exterior.
Dacahota este prevazutacu filtre de carbon, acestea trebuie séfie scoase.
Racordatihota la cablurile siorificiile de evacuare prin perete cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).
Utilizarea tuburilor siorificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina diminuare prestatiilor de
aspirare sio crestere drasticaa zgomotului.
Se declinainsaorice responsabilitate in acest sens.
! Folositiun tub de lungime minimaindispensabila.
! Folositiun tub cu un numarcat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°).
! Evitatischimbarile drastice de sectiune ale tubului.
! Folositiun tub cu interiorul cat mai neted posibil.
! Materialul tubului trebuie séafie aprobat conform normei.

Versiunea filtranta
Aerul aspirat va fi degresat sidezodorizat inainte de fi reorientat in camera.Pentru utiliza hota in aceastaversiune este
necesar sainstalatiun sistem de filtrare suplimentar pe bazade carbon activ.

Instalarea
Distantaminimaintre suprafatasuportului recipientelor pe dispozitivul de gatit sipartea de jos hotei nu trebuie séafie
mai micade 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, side 65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte. Da-

cainstructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specificao distantamai mare, este necesar satineticont de aceasta.

Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sdcorespundacu tensiunea la care se referdeticheta situatain interiorul hotei. Dacdeste
prevazutacu stecher conectatihota la prizaconform cu normele in vigoare, pozitionatdintr-zona accesibilasidupa in-
stalare. Dacanu este prevazutacu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-zona
accesibilasidupdinstalare, aplicatiun intrerupator bipolar la normacare sdasigure deconectarea completade la retea
in conditiile categoriei de supratensiune lll, conform regulilor de instalare.

Atentie! inainte de efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea side verifica functionarea corects,
controlatitotdeauna dacacablul fost montat in mod corect.

Hota este prevazutacu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia, apelatila serviciul de asisten-
tatehnica.

Montarea
Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei trebuie efectuate de cel putin doudsau mai multe persoane.
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Informatiipreliminare pentru instalare:

. Verificatica produsul cumparat sdfie de dimensiune sivolum adept zonei de instalare alese.

. Scoatetifiltrul/filtrele de carbun activ dacasunt furnizate (se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai dacase utilizeazahota in versiunea filtranta.

. Verificatica in interiorul hotei sanu fie (pentru motive de transport) materiale de echipament (de exemplu:
pungi cu suruburi, garantia etc.), eventual sale scoatetisisale pastrati.

. Dacaeste posibil dezlegatisimiscatimobila in jurul ariei de instalare hotei, in modul de avea cat mai buna ac-

cesibilitate la peretele unde va fi instalatahota. Dacanu se poate, protejatipe cat posibil mobila sitoate partile
care intereseazainstalarea. Alegetio suprafataplandsiacoperiti-cu protectie unde apoi vetipune hota siechi-
pamentul special.

. Verificatica in apropierea zonei de instalare hotei (in zona accesibilachiar cu hota montatéa)safie prizaelectri-
casi dacde posibil safie conectatdla un dispozitiv de evacuare fumului spre extern (numai pentru versiunea
aspiranta).

. Executatitoate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru

trecerea tubuli de evacuare).

Hota este dotatdcu dibluri de fixare adecvate pentru to tipereti/tavane. Este necesar, totusi, saceretiparerea unui
tehnician specialist pentru se asigura de calitatea materialelor sifelul de perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie
safie destul de gros pentru putea sustine gretutatea hotei.

Functionarea

Se recomandado viteza crescutd,in special in cazul unei concentratiimari de vaporiin bucatarie. V asfatuim do lasatisa
aspire 5 minute inainte de demara procesul de coacere side lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru incd15 minute (aproximativ).

Pentru a selecta functiile capotei apasati simbolul. Functia va fi activata cand simbolul va fi eliberat.

T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T9
® &—— & $——pP P O O° B

T1. Stand by (panou de control oprit — toate functiile dezabilitate) / ON (panou de control in functiune)
Nota: Dupacirca un minut de inutilizare (aspiratie siiluminat), hota revine in mod automat in stand/by.
T2. ON/OFF iluminat
Numai pentru anumite modele (vezi desenul de deasupra):
apasatiin mod repetat panacand selectionatiintensitatea luminoasadorita:
L1: lumindredusa
L2: luminamedie
L3: luminaintensa
Apasatidin nou pentru a stinge luminile.
T3. ON/OFF Functionare automata “AdaptTech”.
Hota regleazaautomat viteza (puterea) de aspiratie 1 pentru crestere dacdconditiile de mediu detectate de
senzorul
hotei solicitaacest lucru.
In absentavariatiilor conditiilor ambientale, dupal0 minute (dacahota este deja in viteza (puterea) de aspiratie
1), hota se stinge.
Nota: pentru utilizarea corectda acestei functii, executatimai intii ,Reglajul parametrilor pentru Functionare
a”(vezi paragraful aferent).

automata
Nota: Pe durata functionarii automate, dacautilizatorul actioneazaasupra altor functiicare regleazaviteza,
functia auto ventilatie se dezactiveaza.

T4. Selectionare manualaviteza(puterea) de aspiratie:
L4: viteza (puterea) de aspiratie 1
L5: viteza (puterea) de aspiratie 2

L6: viteza (puterea) de aspiratie 3
Apasatidin nou pentru a stinge hota (OFF).

Nota: selectionarea manualdexclude orice altafunctie reglatareferitoare la aspiratie.
T5. ON/OFF viteza (puterea) de aspiratie intensiva“POWER BOOST” (temporizata)
Nota: Dupa5 minute de functionare, hota revine la starea precedenta.

T6* (Doar anumite modele) ON/OFF viteza (puterea) de aspiratie intensiva“POWER BOOST x 2” (tem-
porizata)
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Nota: Dupa5 minute de functionare, hota revine la starea precedenta.

T7. ON/OFF mod de functionare “Refresh”.
La fiecare 50 minute de inactivitate, se porneste viteza (puterea) de aspiratie 1 pentru 10 minute.

T8. ON/OFF Oprire intarziataa vitezei (puterii) de aspiratie (circa 30 minute)
Nota: aceastafunctie este disponibildpentru vitezele selectionabile cu tasta T4.

T9. Indicator siresetare saturatie filtre
Tasta se aprinde automat cu lumindaconstantdacand este necesaraefectuarea intretinerii filtrului anti grasimi.
Tasta se aprinde automat cu luminaclipitoare cand este necesaradefectuarea intretinerii filtrului cu carbon.
Dupaefectuarea intretinerii, cu hota opritasitasta activa tinetiapasatatasta pentru mai mult de 3 secunde pen-
tru a efectua resetarea indicatorului de saturatie filtre; repetatioperatiunea dacaeste necesar (de exemplu in
cazul in care sunt saturate ambele filtre).
Activarea indicatorului de saturatie filtru cu carbon
Indicatorul de saturatie filtru cu carbon este in mod normal dezactivat. Pentru a-| activa, procedatiin modul
urmator:
Cu display- ul in functiune (ON) siaspiratia oprita(OFF), apasatisimultan tastele T8 si T9 pentru mai mult de 3
secunde; tasta T9 se aprinde cu luminaconstantapentru circa 5 secunde, pentru a indica activarea.
Pentru a-I dezactiva, repetatioperatiunea; tasta T9 va clipi pentru circa 5 secunde pentru a indica dezactiva-
rea.

Reglarea parametrilor pentru Functionare automata

Pentru utilizarea corectda functionarii automate, efectuati”Calibrarea hotei”.

Calibrarea hotei

Cu display-ul in functiune (ON) siaspiratia oprita (OFF), apasatitasta T3 pentru 3 secunde.

Viteza (puterea) de aspiratie 1incepe safunctioneze sitasta T3 clipeste pentru a indica faptul caa inceput calibrarea
hotei care va dura circa 5 minute.

Nota: pentru a intrerupe calibrarea, ap&sati T3 pentru 5 secunde; calibrarea va fi invalidatasiva trebui deci s&fie
repetata.

Intretinerea
Atentie! Inainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electrica,scotand ste-
cherul sau deconectand intrerupéatorul general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatatafrecvent (cel putin cu aceeasifrecventacu care se curatafiltrele anti-grasime), fie in interior cat
siin exterior. Pentru curdtare folositiun material imbibat cu detergentilichizi neutri. Evitatifolosirea produselor pe
bazade abrazivi NU FOLOSITIALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare hotei side inlocuire filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii.
Va sfatuim sarespectatiindeaproape instructiunile prezente in acest manual.

Producatorul isideclindorice responsabilitate in cazul daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului side-
rivate dintr-utilizare sau intretinere incorectaprecum sidin nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grésimi Capteazaparticulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.

Trebuie curatato datape lundcu detergentineabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la temperaturi
scazute sifolosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se poate decolora, dar nu-siva pierde caracteristicile de
filtrare. Pentru demontarea filtrului tragetimanerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtrants)

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai putin prelungitaa tipului de masina de gatit pre-
cum side curatarea regularaa filtrului pentru grasime. in orice caz, elementul filtrant trebuie curatat cel putin o data la
4 luni (masina de spalat vase potrivite). Dupa ce nu mai mult de 36 de luni, filtrul trebuie sa fie reinnoit.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotatacu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.

LEDURILE garanteazdo iluminare optimd,duratdde panala 10 ori mai mare fatdde becurile traditionale sipermit eco-
nomisirea 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-vaserviciului de asistentatehnica.
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RU - BbITAXXKA

U3penue xo3MCTBEHHO-6bITOBOro HasHayeHus. [1ponsBoanTelb CHUMaET ¢ ce6s BCAKYI OTBETCTBEHHOCTb 3a

Henonagku, ywepb i noxap, KoTopble BO3HUK/M MPU UCNOIb30BaHUM npubopa BCAeACTBME HecoboaeHns

WHCTPYKLUWIA, NPUBEAEHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE. BbITsiXKa CNyXWUT ANA BCacbiBaHUSA AblMa W napa npu npw-

rOTOBMIEHUUN MULLKM U NpefHa3HavyeHa TobKOo ANA GbITOBOro MCMO/Ab30BaHUA. BbITA)XXKa MOXeT MMeTb AU3aiiH,

OT/IMHAIOLWMUIACH OT BbITAXXKU NOKa3aHHON Ha PUCYHKaX AaHHOro PyKOBOACTBA, TEM He MeHee, PyKOBOACTBO No

3KCn/yaTauum, TeXHU4ecKoe o6Cy)KMBaHue U YCTaHOBKa OCTalOTCA Te Xe.

! OueHb BaXXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMNIO, YTOObI MOXHO 6blN0 06patUTLCSA K Hell B N060i MOMeHT. Ecnn
nsgenve npogaeTcs, nepefaeTcsa Uan nepeHocuTcs obecneynTb, YTOObl MHCTPYKLUNSA BCerga 6bina C HUMm.

! BHMMaTeNnbHO NpouunTanTe MHCTPYKLUKUio. B Helt HaxoanTcs BaxkHast HGopMaLumsa No ycTaHOBKe, SKCnyaTa-
L1 1 6e30MacHoOCTK.

! 3anpelyaeTcs BbINOMHATL U3MEHEHWS B 3/1EKTPUYECKON UM MEXaHUYECKOW YacTu U3AeNna Unu B Tpybax
paccenBaHus.

! MNepen Hayanom yctaHOBKM o6opyaoBaHus yo6eauTech B LLe/TOCTHOCTU U COXPAHHOCTU BCEX KOMMOHEHTOB.
Mpu Hannuumn N 6bix NOBPEXAEHUI 06paTUTECH K MOCTaBLLMKY U HU B KOEM Clly4ae He HaunHanTe MOHTax
obopyaoBaHua.

MpumeyaHue: NpUHaaNexXHocTn, 0603HaYeHHble 3HakoM “(*)” mocTaBNAOTCS MO CNeL3anpocy TONbKO K HEKOTO-

pPbIM MOAE/SIM UK B C/ly4ae HeoOXOAMMOCTHY B 3aKyrnKe AeTanien, KoTopble He Obl/iv NOCTaBAEHbI.

BHUMAHUWE!
BHumaHue! He nogkntoyarnite Nnpubop K 31eKTPUUYeCcKon ceTn, NoKa onepaunu no ycTaHoBKe MO/THOCTbIO He 3aBep-
WweHbl. Mpexae 4em NPUCTYNUTb K onepaLnsam No 04UCTKE UK yXoay OTCOeANHUTE BbITSXKY OT CeTU, BbIHYB BU/IKY
VNN BbIK/TIOYMB OOLLMIA BbIKIOYATE b 3/TEKTPUYECKON CeTu.
[ns BbINONHEHUSA BCeX onepaLuuii o yCTaHOBKE U YXoAy UCNONb3ynTe paboune nepyatku.
[eTv nnun B3poc/ble He [O/KHbI NONb30BATbCHA BbITAXKON, €C/IN N0 CBOEMY GU3NYECKOMY NN NCUXUYECKOMY CO-
CTOSIHUIO He B COCTOSHWUW 3TOro Aenatb, UK eCAn OHU He 061afatoT 3HAHUAMMU U OMbITOM HEO6XOAUMbBIMU ANS
npaBuIbHOro 1 6€30MacHOro ynpasneHns Npuéopom.
He octaBnate getent 6€3 NPUCMOTPA, YTOObI OHU HE Urpanmn c NpUGopom.
He ncnonb3ayite BbITAXKY, €CNN peleTka HenpaBu/bHO yCTaHOBIeHa!
KaTeropnuecku 3anpeljaetcs MCNOMb30BaTh BbITAXKY B Ka4eCTBE OMNOPHOW NTIOCKOCTU, €C/IN 3TO CNeLnanbHo He
orosopeHo. O6ecneubTe Haanexalunini Bo3ayxooO6MeH noMelleHns, koraa Bl ucnonbayerte BbITHXKY B KyXHe 0o4-
HOBPEMEHHO C ApYrumMu Nnpnbopamu Ha rasy Wav Ha ApyroM roproyem.
BbiTArnBaembIi BO34yX He AO/MKEH BbIOPachiBaTbCH HapyXy Yepes BO3/yX0BO/, UCNO/b3yeMbli AN BbiIGpoca Abl-
MOB OT MPMGOPOB C ra30BbIM CXXUraHWEM UK C MUTAHWEM APYTUMU FOPIOYUMU.
KaTeropnyecku 3anpellaeTca rotoeutb 6/1104a HaA naaMeHeMm, NoCKobKy CBO6G0OAHOE NaamMsa MOXeT NnoBpeaunTb
GUNBTPbI M CTaTb NMPUYMHOW NOXapa; M03TOMyY, BO3Aep>XMBaTeCb OT 3TOro B /Il060M Cyyae.
JKapeHbe B 60/1bLLIOM KOIMYeCTBE Mac/a AOMKHO NPOU3BOAUTLCA NOA MOCTOSHHBIM KOHTPO/IEM, UMES B BUAY, YTO
neperpeTtoe Mac/10 MOXeT BOCMN/1aMeHATLCS.
[Npun ncnonb3oBaHMKM BMeCTe C NPOYMMM annapaTtamMu AN Bapku, OTKPbITbie YacTn npnéopa MOryT CUIbHO Harpe-
BaTbCA.
YTo KacaeTca TEXHUYECKUX Mep U YCNOBUI MO TexXHUMKe 6e30nacHOCTU Npu OTBOAE AbIMOB, TO NpUAepXMBanTech
CTPOro nNpasw/, NPeayCMOTPEHHbIX PEr/1IaMeHTOM MECTHbIX KOMMETEHTHbIX BNacTew.
Mpon3BOANTE NEPUOANHECKYIO OUUCTKY BBITSXKKM Kak BHYTPU, Tak 1 cHapyxu (MO KPANHEW MEPE, PA3 B MECSILL
c cobnogeHneM yCnoBuin, KOTopble cneunanbHo NpeayCcMOTPEHbI B UHCTPYKLMAX MO 06CTYXUBAHUIO JAHHOMO NpU-
6opa).
HecobnioaeHne MHCTPYKLMIA MO YNCTKE BbITSHXKMW U MO 3aMEHEe U YnCTKe GUAbTPOB MOXET CTaTb MPUYMHOI NoXxapa.
He ncnonb3yinte 1 He ocTaBnanTe BbITAXKY 6€3 NPaBU/IbHO YCTAHOB/IEHHbIX 1aMMOYeK B CBA3M C BO3MOXHbIM
PUCKOM yAapa 3N1eKTPUYECKUM TOKOM.
Mbl cHUMaeM ¢ ce64 BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3@ Henonaaku, yuepob uamn cropaHue npuéopa BCAeACTBUE HECO-
6r10AEHNA UHCTPYKLUWIA, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE.
[aHHOe n3aenvie npoMapKMpoBaHoO B COOTBETCTBUM ¢ EBponeiickoi anpektusoi 2012/19/EC no ytunmsaumm
3NEKTPUYECKOTO 1 3N1eKTPOHHOro o6opyaosanus (WEEE).
O6ecneyvB NpaBUIbHYIO YTUIM3aLMIO AaHHOro n3aenus, Bl nomMoxeTe NnpeaoTBpaTUTh NOTEHUMaIbHbIE HeraTue-
Hble NOCNeACcTBUS ANA OKPY>XatoLleln cpebl U 340POBbs YeoBeKa.

CVMBO/N Ha caMOM U3[enuu uau COMPOBOAUTENbHOW AOKYMEHTaLMW yKasbiBaeT, YTo Npu yTunamnsaumm
[AHHOro M3aenus € HUM HeNb3s o6paLlaTtbCs Kak € 06bl4HbIMM ObITOBbIMM OTXOAamun. BmecTto aToro, ero
cnepyet caaBaTb B COOTBETCTBYIOLWMI MYHKT MPUEMKK 3NEKTPUYECKOrO N 3/IEKTPOHHOro o6opyaoBaHuns
ANa nocnepyowen yTuamsauun.

Cpayva Ha cnlom Jo/KHa MPON3BOAUTBLCH B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU MpaBuiaMun no yTuansaynmm otxogoB.
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3a 6onee noapo6HO MHPOPMaLMeit 0 NpaBunax 06paLleHNsa C TaKUMKU U3AeNNSMU, UX YTUM3aunm u nepepaboTkn
obpalyaiiTecb B MECTHble OpraHbl BNacTu, B Cyx06y Mo yTUamM3aumMm oTXoA0B WX B MarasuH, B KOTOpoM Bbl npu-
obpenu

faHHoe nsgenue.

YCTpoNCTBO pa3paboTaHo, UCMbITAHO U U3rOTOB/IEHO B COOTBETCTBUM C:
. BesonacHocTtb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. SkcnnyaTaunoHHble xapakTepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;

EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. SMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
MNpeanoxeHns 4N8 NPaBUIbHONO UCMNOMb30BAHNS B LIeNIAX CHUXEHNS BO3ENCTBUA Ha OKPYXaloLLlyto cpedy: Bkio-
4YMUTE BbITAXKHOI KO/INakK Ha MUHWMaIbHOM CKOPOCTU, KOrAa HaunHaeTe roToBuTb, U OCTaBbTe ero paboTtaTb B Teye-
HUWe HeCKO/TbKUX MUHYT MNOC/Ie TOro, Kak 3aKOHYMNTE FrOTOBUTb. YBEIMYMBANTE CKOPOCTb TOMbKO B C/lyyYae 60/bLLIoro
KonM4yecTBa AbiMa v napa, U npuéerante K MCNOMb30BaHWUIO MOBbILWEHHbIX CKOPOCTER TONbKO B 3KCTPEMasbHbIX
cUTyaunax. 3aMeHsnTe yronbHbli GunbTp(bl), KOraa 3To Heo6xoAMMO, ANA NoAAePXKaHNA xopolweit 3GGeKTUBHOCTN
YMeHbLUeHUs 3anaxoB. Quuuiaiite xuposoi/bie GunbTP(bl), KOraa 3T0 He06X0AMMO, AN NOAAEPXKAHUSA XopoLlei
3P PEKTUBHOCTU XMUPOBOro GpunbTpa. MIcnonb3ynte MakCUMasbHbIi AUamMeTp CUCTEMbl BO3/yXOBOAOB, yKa3aHHbIN
B laHHOM PYKOBOACTBE, A1 ONTUMMU3ALUKN 3PGEKTUBHOCTU U MUHUMU3ALIUKN YPOBHS LLYMa.
BHUMAHMUE! OTcyTcTBME YyCTAaHOBKW BUHTOB M YCTPONCTB KPEM/EHUS B COOTBETCTBUM C STUMU UHCTPYKLMUSAMU MO-
XeT noB/ieYb 3a Co60I PUCKUN SNEKTPUYECKOro xapakTepa.

NOJ/Ib3OBAHUE

BbITsiXXKa CKOHCTpynpoBaHa ans paéOTbI B peXunmMe 0TBOAa BO34yXa HAPYXy UK peunpkKynaunm Bosayxa.

WcnonHeHume c otBOAOM BO34yXxa
B 3TOM pexunme ncnapeHuns BbIBOAATCH Hapy XXy Yyepes rnbkuint Tpy6onpoBo, NoACOeANHEHHbIR K COANHUTENbHO-
My KofbLy. [lnameTp BbIBOAHOM TPYObl JOMKEH COOTBETCTBOBATL AMAMETPY COeANHUTENIbHOIO KOJbLia.
BHumaHue! BoiBogHas Tpy6a He BXOAUT B KOMMMIEKT U Ao/MKHA GbiTb NpuobpeTeHa oTAe NbHO.
B ropusoHTanbHoi 4acTu Tpy6a 4omkHa 6biTb HEMHOMO NPUMNOAHATA K BepXy (MprMepHo Ha 10°) Tak, 4To6bl BO3AYX
ObICTpee MOT BbIXOAUTb HAPY>y. ECNn BbITAXKa CHabXeHa yronbHbIM GUILTPOM, TO y6epute ero
MoacoeanHNTb BbITAXKY K BbIBOAHOW Tpy6e C AnaMeTpoM COOTBETCTBYIOLWUM OTBEPCTUIO BbiXOa BO3AyXa (coeam-
HUTENbHbIA pnaHeu).
YctaHoBKa TPy6 C MEHbLUUM AMaMeTPOM AacT yMEeHbLUEHNEe MOLHOCTM BCaCblBaHUS BO3/yXa U pe3koe yBemyeHme
YPOBHS LWyMma.
MpownsBoanTenb CHUMAET C ce65 BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLIEHMIO BbILLE CKa3aHHOro.
Mcnonb3oBatb Tpy6y C MUHUMaNbHO HEOOXOAUMOW ANIMHON.
Mcnonb3oBatb TpyOy C HAUMEHbBLUUM KOMMYECTBOM N3rnbOoB (MakCMMarbHbI yron nsrunba: 90°).
M36eratb pe3koro M3aMeHeHnsa ceyeHuns TpyObl.
BHYTPEHHSA NOBEPXHOCTb NCMOMb3yeMOoi TPyObl AO/KHA ObITb KAK MOXHO 601€ee rnaakow.
Matepuan Tpy6bl 4OMKEH COOTBETCTBOBATb HOPMATHBaM.

NcnonHeHue B pexxnme peunpkynauumn

[lonXeH NCNOMb30BaTbCs YrOMbHbIN GUILTP, UMEIOLLMACS B HAZIMUUM Y Ballero AucTpubyTopa. Brarneaemsiit Bos-
Ayx

o6e3XMpuBaeTCa U 1e30AnpyeTCcs nepes Tem, Kak BHOBb BO3BpALLaeTCs B NOMeLLeHNe Yepes BEPXHIOK peLleTky.

PaccTosiHne HWXHen rpaHn BbITAXKW Ha[ OMOPHOW MIOCKOCTbIO MOA4 COCYAbl HA KYXOHHOW NANTE AO/IKHO 6bITb HE
MeHee 50cm — anga SNEeKTPUYeCKnx nNanT, n He MeHee 65cm Ans raszoBbiX Uau KOM6VIHl/lpOBaHHbIX nanT.
Ecnu B MHCTPYKUMSAX MO yCTAHOBKE ra3oBOW NIUTbl OFOBOPEHO 6onbluee paccToAaHue, TO y4TUTE 3TO0.

3HeKTpVI‘-IeCKOG coeAuHeHune
HanpskeHune ceT 4OMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSAXEHWNIO, yKa3aHHOMY Ha TabNnYKe TEXHUYECKUX AaHHbIX, KOTO-
pad pasmMelleHa BHYTpU I'IpMéOpaA Ecnu BbITsiXKKa cCHabXXeHa BUTKOR, NOAK0UYUTE BbITAXKY K LUTENCe/IbHOMY pa3b-
emMy. OH Jo/MKeH oTBeYaTb OEeNCTBYOWMM NpasuiamM u 6bITb pacnonoxeH B 1€rkOAoCTYNHOM MecTe. Bkaountb B
PO3eTKY MOXHO Moc/sie yCTaHOBKWU. EC/in e BbITAXKa He cHabeHa BW/IKOW (npﬂmoe NOOKNIYEeHUA K CeTI/I), nnu
LITence ibHbIN pa3beM He pacrnofioXeH B AOCTYMHOM MeCTe, TakXe 1 Moc/ie YCTaHOBKM, TO UCNO/Mb3yhTe Hagnexa-
LM ABYXMOMIOCHbBIV BbiKtOYaTe b, obecneynBatoLLnin NonHoe pa3MblkaHe ceTu Npu BO3HUKHOBEHUW YCNOBUM
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nepeHanpsaxeHua 3-ent KaTeropumn, B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLUUAMU MO YCTAHOBKE.

BHumaHue! npexxae 4em noakIoUnTb K CETU MUTaHUS 3/TIEKTPUYECKYIO CUCTEMY BbITSXXKN U MPOBEPUTb UCMIPaBHOE
PYHKUMOHMpPOBaHNE ee yﬁeIJ,VITer B TOM, YTO Kabenb NUTaHns npaBuWIbHO CMOHTUPOBAH.

BbITSXXKa MMeeT crneumnanbHblin Kabens 3NeKTponuTaHus; B calydae nospexaeHus kabens, Heo6xoAMMO 3akasaTb
eros Cﬂy)’(ﬁe Nno TexHn4eckomy OéCl‘Iy)KVIBaHI/HOA

YcTaHOBKa
yCTpOVICTBO oTin4yaetca 60]1bLLII/IM BeCOM; A/1A ero nepeHOoCKN U yCTaHOBKMU Tpeéyech He MeHee ABYyX 4YeJiOBeK.
I'Iepe/:l. Ha4vyasiIOoM MOHTaXa:

. MpoBepbTe, YTOGLI pasMepbl NPUOGPETEHHOro BaMu nsgenvsa noaxoamnu K BbiIGpaHHOMY MeCTy €ro MOH-
Taxa.

. CHUMUTE yronbHbIi GUALTP/bl, €CNIN OHU UMEIOTCH (CMOTPUTE TaKXe COOTBETCTBYIOWMI pasaen). dunbp/bl
yCTaHaB/MBAOTCSt 06PATHO, TOMIbKO eC/IM Bbl XOTUTE NCMOMBb30BaTh BITSXKY B PEXUME PELUPKYIALMN.

. MpoBepbTe, UTOOLI BHYTPU BbITSXKU HE OCTaBasnoChb NMPeAMETOB, MOMELLEHHbIX TyAa Ha BPEMS ee TpaHc-

NOPTUPOBKM) (HaMpUMep, NaKETUKOB C LYPynamMu, IMCTKOB rapaHTum 1 T.4.), €CAIM OHW UMEIOTCS, BbIHbTE UX
1 coxpaHuTe.

. Mo BO3MOXHOCTW OTCOEAUHUTE U OTOABUHBTE KYXOHHbIE 3/1IEMEHTbI, PACMOIOXEHHbIE MOA BbITAXKON U psi-
[IOM C 30HOW ee MOHTaxa, Anst o6ecneyeHunst 6onee cBO6OAHOro AOCTYNa K NMOTOMKY/CTEHAM, K KOTOPbIM By-
[eT KPenuTbCs BbITSXKA. EC/IM 3TO HEBO3MOXHO, KaK MOXHO TLLaTeibHee NpefoxpaHnTe Me6esb U npoune
npeAMeTbl Ha BpeMsi MOHTaxa.

. Bbibepute poBHYIO MOBEPXHOCTb, MOKPOMTE €€ 3alUTHbIM MOKPbLITUEM U PA3/TIOXKNTE Ha He BbITSXKY U Kpe-
nexHble getanu.

. MpoBepbTe TakXe, HTO6bl PAAOM C 30HON MOHTaXa BbITAXKM (B 30He, JOCTYMHON Tak>Xe Noc/1e MOHTaxa Bbl-
TSXKW) MMenacb ceTeBasi po3eTka 1 0TBepCTMe ANA AbIMOXOAa, OTBOASALLEE AbIM Ha YNLY (TONIbKO B pexnme
oTBOAA).

. BbinonHute Bce Heobxoaumble paboThl (HaNnpUMep: yCTaHOBKa CETEBOI PO3ETKM W/Mnu npoaensiBaHne oT-

BEpPCTUSA AN AbIMOXOAHOMN TPyObl).

BbiTsxka cHabxeHa alo6ensamu ansa kpennexHus ee B 60NbIMHCTBE CTeH/noTonkos. OaHako, Heob6xoanumo obpa-
TUTbCS K KBaNMMPULMPOBAHHOMY TEXHUKY 1 y6eAUTbCSA B TOM, YTO MaTepwvasbl MPUroAHbl ANF AaHHOTO TUNa CTeHbI/
notonka. CTeHa/noTonok fomkHbl 061aaaTh AOCTAaTOYHOM MPOYHOCTBIO C yHETOM Macchl Npuéopa.

PYHKUMOHUPOBAHUE

[Monb3ynTecb UHTEHCUBHbBIM PEXUMOM pa60TbI BbITAXKW B C/liy4Hae 0Cc060 BbICOKOW KOHUEHTPpaunn KyXOHHbIX Ucna-
peHuin. Mbl pekoMeHayeM BK/IIOYNTb BbITSXKKY 3@ 5 MUHYT A0 Ha4ana npouecca NpUroToB/IEHUSA MULLK U OCTaBUTb
ee BK/II0YEeHHON B TeveHne 15 MMHYT No OKOHYaHuu npouecca.

Y106bI BblépaTb PYHKLUMN KanoTa, HaXXMnTe Ha cMMBO/. DyHKLNA 6y,u,eT AKTUBMPOBAHa Npun OTNyCckKaHuun cMMmBOna.

T T2 T3 T4 TS5 T6* T7 T8 T
o OH—=——  $ $——0rp O o H

T1. Stand by (naHenb KoHTpons BbikNtOYeHa — Bce dpyHKUMK oTkmodeHbl)/ BKJT (naHens koHTpons BktoyeHa)
MpumeyaHume: Mocae 0aHOM MUHYTbI HE UCMONb30BAHNS BbITSXKKM (BCacbliBaHWe M CBET) OHa aBToMaTu4e-
CKM BO3BpaTuTCca B stand/by.

T2. BKJ1/BblK/1 cBet
TonbKo Ha HEKOTOPbIX MoAensax (CMOTPU PUCYHOK BBEPXY):
HaxumaTb MHOrO pa3 4o BbIGOpa XefaeMon MHTEHCUBHOCTH CBeTa:
L1: npurnywenHbii ceet
L2: cpeanuii ceet
L3: apkui ceet
Haxartb elwé pas, 4ToObl BbIK/TOYNTL CBET.

T3. BKJ1/BblKJ1 ABTOMaTU4eckoro pexuma pa6otbl “AdaptTech”.
BbiTSXKa aBTOMATMYECKM BbIGMPaeT CKOPOCTb (MOLLHOCTbL) BCAChbiBaHUA 1, @C/IM CEHCOPbI BbITAXKW B cpeae
3aCeKyT yC/I0BUA, MPU KOTOPbIX HEOBXOANMO yBETUHEHNMe.
ECnu oTCYTCTBYIOT U3MEHEeHNs yCNoBUi cpeabl, nocnie 10 MUHYT (€C/IM BLITSXKKA yXe BbiCTaB/eHa Ha CKO-
POCTb (MOLLHOCTB) BCacbiBaHWA 1), BBITAXKA BBIK/IOUUTCA.
MpumeyaHue: 4na NpaBUILHOrO UCMOTb30BAHNA 3TON GYHKUMM CHaYana BbINOHUTL «YCTaHOBKa napame-
TpoB ABTOMAaTUYECKOro pexunma paboTbl» (CMOTPKU COOTBETCTBYIOLNIA Naparpad).
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MpumeyaHume: Eciv Bo BpeMs aBTOMaTUYECKOro pexuma paboThl Nofib3oBaTe b OkasbiBaeT AeNCTBME Ha
Apyrve GyHKLUW, KoTopble PerynnpytoT CKOpocTb, PYHKLNS aBTOMATUYECKOro pexxnma paboTbl OTKo4aeT-
cs.

T4. Py4Ho BbIGOpP CKOPOCTH (MOLLHOCTH) BCACbIBaHURA:
L4: ckopocTb (MoWwHOCTL) BCcacbiBaHus 1
L5: ckopocTb (MOWHOCT) BCacbiBaHns 2
L6: ckopocTb (MowWwHOCTL) BCacbiBaHus 3
HaxaTb elwé pas 4Tobbl BbIKOUYNTE BbITSXKY (BbIK/I).
MpumeyaHume: pyuHoit BbIGOP BbIK/IOYaeT KaKyto IMG0 APYryio BbICTABNEHHYIO GYHKLMIO, OTHOCALLYIOCS K
BCacCbIBaHMIO.

T5. BKJ1/BbIKJ1 ckopoctt (MowHOCTM) MHTEHCMBHOIO BcacbiBaHus “POWER BOOST”
(3anporpaMMmMpoBaHHOE No BPeMeHM)
I'IpumeanVIe: Mocne 5 MUHYT pa6OTbI BbITAXKa BO3BPATUTCA B Npebiayliee CoOCToAHue.

T6* (Tonbko B HekoTopbix Moaensx) BKJ1/BbIKJ1 ckopocTb (MowHOCTE) UHTEHCUBHOIO BCacbIBaHUSA
“POWER BOOST x 2” (zanporpaMMvpoBaHHoOe Mo BpeMeHM)
I'IpumeanVIe: Mocne 5 MUHYT pa6OTbI BbITAXKa BO3BPATUTCA B Npebiayliee CoOCToaHune.

T7. BKJ1/BbIK/1 cnoco6 pa6otsl “Refresh”.
Kaxpable 50 MUHYT pab0oTbl BKIOUYNTCS CKOPOCTb (MOLWHOCTb) BCacbiBaHUA 1Ha 10 MUHYT.

T8. BKJ1/BbIKJ1 3ameasieHHOe BbIK/IIOMEHUE CKOPOCTH (MOLLHOCTH) BCacbiBaHWS (MpubansntensHo 30 mu-
HYT)
MpumeyaHume: sta GyHKLUS UMEETCH B HANIMYUW ANIS CKOPOCTER, KOTOpble BbiGMpatoTcs KHomnkon T4.

T9. WHpukaTop U nepesanyck HacblWeHUs GuibTpoB
KHomMKa BKMOYMUTCA aBTOMaTUUYECKN GUKCUPOBAHHbBIM CBETOM, KOrAa HEOBXOAMMO NPOBECTN 06CNYXMBaHNE
dunbTpa XMpPoB.
KHoMKa BKIOUMTCH aBTOMaTUYECKN MUTatoLW MM CBETOM, KOraa Heo6XoAMMOo NpoBecTn o6cnyxneaHe dunb-
Tpa aKTUBMPOBAHHOIO yrng.
Mocne npoBeaeHnst 06CTYXUBaHUSA, C BbIK/TIOYEHHON BbITAXKON U aKTUBHOWM KHOMKOW, HaxaTb KHOMKY 60/1b-
we yem Ha 3 CeKyHAabl YTOo6bI npoun3BecTn nepe3anyck NHANKaTopa HacblWeHna d)l/IHprOB, NOBTOPUTb one-
pauuio ecnm Heo6xoANMO (HanpUMep ecnn HacblWweHbl 06a GunbTpa).
AKTUBaLUA MHAMKaTOPA HacblWeHUs GubTpa aKkTUBMPOBAHHOIO Y/
MHankaTop HacbilweHus GpunbTpa akTMBMPOBAHHOMO YI/19 HOPMaibHO Ae3aKTMBUPOBaH. YTO6bl BKIOUYNTL
ero cnepoBaTb NpUMepy:
C BK/MOYEHHBIM aucnneem (BKJ1) n BbikNtoYeHHbIM BcacbiBaHneM (BbIKJ1) HaxaTb 04HOBPEMEHHO KHOMKMN
T8 1 T9 Ha Gonblue Yem 3 cekyHAbl, KHomka T BKNOUUTCH GUKCUPOBAHHBIM CBETOM NMPUGIU3UTENBHO Ha 5
CekKyH[, 4TOObl MOKa3aTb npousowenuyto aktmesayuio.
YT106bl Ae3aKTMBMPOBATb, MOBTOPUTL ONepaumio, kHonka T9 6yaet Muratb Nnpu6aM3nNTenbHO 5 CeKyHA, UTo-
6bl NOKasaTb npovsowealyto e3aktnesaumio.

PerynupoBka napameTpoB A/19 ABTOMaTM4eCKOro peXxunma paboTbl
C uenblo npaBuIbHON aBTOMaTUYeCKOM PaboTbl BbIMOAHUTE «KannbpoBKY BbITAXKM.

Kanun6poBka BbITAXKU

C BK/IIOYEHHbIM ancnieem (BKJ/1) v BbiKoUeHHbIM BcacbiBaHveM (BbIKJ1), HaxaTtb kHonky T3 Ha 3 cekyHa,.
CKOpOCTb (MOWHOCTb) BCACbiBaHUA 1 HAYHET paboTaTb 1 KHomnka T3 MuraeT, 4To6bl yKazaTb, YTO Ha4Yanacb Kasu-
6poBKa BbITSIXKW, KOTOpas 6yAaeT NPOUCXoAnTb NPUGAN3UTENBHO 5 MUHYT.

MpuMeuaHme: uTOGLI NpepBaTb KaMOPOBKY HaxaTb T3 Ha 5 cekyHA; Kanmbposka GyaeT Nnpu3HaHa HeLencTBu-
TeNbHOW ¥ oMXHa GyaeT NOBTOPUTLCS.

BHumaHue! MNpexae 4eM BbIMONHUTb I1}O6y}0 onepauuto No YUCTKe NN TeXHNYEeCKOMY 06Cl‘|y)KVIBaHM}O, oTcoeuHun-
Te BbITSXKY OT 31€KTPOCeTH, OTCOSANHASA BUIKY WX FNaBHbIN BblK/ll0oYaTelb MOMELLEHUS.

Ouucrtka

BbiTsxKa foMKHa nogBepraTtbCA HacTON OUYUCTKE Kak BHYTPU, Tak 1 CHapyXwu (Mo KpaiHel Mepe C ToW xe nepu-
O[MYHOCTbIO, YTO U yXof4 3a GunbTpamMu ANA 3aAepXKu Xupa). NS YNCTKU UCNONb3yiTe cneunanbHylo TPSMKY,
CMOYeHHYIo HeVITpal‘leblM XNOKUM MOKOLWKUM CpeACTBOM. He I'IpVIMeHﬂVITe CcpeAcTBa, cogepxatlive 86p83I/IBHbIe
MaTtepuanbl.

HE MPUMEHSWTE CMUPT!

BHumaHume: He cobniogeHne npaBui YMCTku npuéopa v 3aMeHbl GUILTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBE-
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HUs noxapa. NosatoMy pekoMeHayem cobnofaTh NPUBEAEHHbIE NHCTPYKLUN.
CHuMaeTcs nto6as OTBETCTBEHHOCTb B CBS3M C BO3SMOXHbIMU noBpexXxgeHnamMmun aspuratenad U ¢ noxxapamu, BO3HUK-
LWNMU BCIEACTBME HEMPaBUIbHOIO PEMOHTA U/IM HECOO/TIOAEHUS BbILLEOMNUCAHHbIX MPeaynpexXaeHun.

QManpbl 3aA€PXXKU XXupa

YaepxuBaeT 4acTulbl XUpa, UCXoAsLmne oT NanTbl.

DUNbTP CrieayeT YUCTUTb EXEMECAYHO HearpeCcCMBHbIMIU MOIOLLMMU CPEACTBaMU, BPYUHYIO UK B MOCYAOMOEYHOM
MalLLMHe NPW HU3KOW TeMnepaType 1 SKOHOMUYHOM LIMK/E MbITbS.

Mpu MbiTbe B MOCYAOMOEYHOW MallMHe MOXET MMETb MECTO HeKOoTopoe oGecLBeunBaHne GunbTpa 3aaepXKKu
XU1pa, Ho ero GUNbTPyloLLas XxapakTeprUcTMka 0CTaeTcsl a6COMOTHO HEN3MEHHOM.

[ns cHATUA GUNBbTPa 3aAePXKKM X1pa NOTAHUTE K cebe MOAMPYXKMHEHHYIO PYUKY OTUENIeHns ¢punbTpa.

YronbHbIl d)Vlﬂpr (TONbKO B pexunme peumpKynsuum)

Ypoanset HenpusaTHble 3anaxun KyxHW.

HacbliweHne yronbHoro punbTpa NnpoucxoauT no ncteveHun 6onee UM MeHee ANNTENbHOro nepuoaa akcnayara-
unu, NnpeaonpeaensieMoro TMNOM KyXHU U MepUoANYHOCTbIO O4UCTKN GUILTPOB 3a4ePXKU Xupa. B nio6om cnyyae,
GUNBLTPYIOLWNIA SN1EMEHT CIeAyeT YNCTUTL He pexxe 0AHOro pa3a B 4 Mecsila (MOXHO MbITb B MOCYAOMOEYHOW noa-
xoauT). Mocne Toro, kak He 6onee 36 MecsiLeB, PUNLTP AO/KEH OblTb OGHOBMEH.

3ameHa namn

BbiTaxka o60pyaoBaHa ocBelleHnem Ha ceetoanogax LED.

CaeToanoabl o6ecneynBatoT onTUManbHoe ocBeLleHne, X Cpok cyx6bl B 10 pas npeBbilaeT cpok paboTbl Tpaau-
LMOHHbIX NaMMoYyeK, 1 MO3BONAT SKOHOMUTb 90% 31eKTPOaHEePrum.

[lns 3aMeHbl CBETOANOAO0B 06PaLLaThCH B C/TYXOY TEXHUHECKOIO 06CTYXUBaHUS.

MHO®OPMALINA O CPOKE CJTYXXEbI

Cpok cny06bl, yCTAHOBNEHHbI Ha JaHHOE u3aenve B
COOTBETCTBUU C NoCTaHoBNeHWeM [paBuTenbcTBa
P® N° 720 o1 16.06.97 - 10 neT co AHA U3rOTOB/IEHMS.

OdpmumanbHbI UMAOPTEP M YNOMHOMOYEHHOE NNLI0 B
P®: 000 "TopeHbe BT",

119180, Mocksa,AkumaHckas Hab., 4, cTp. 1,

Ten. 8-800-700-05-15

[MpousBenerHo B Monblue
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SK - ODSAVAC PARY

Prisne dodrZiavajte pokyny uvedené v tomto ndvode. Vyrobca odmieta prevziatakikolvek zodpovednostza pri-
padné poskodenie, poruchy, skody, alebo vznietenie odsdvaca, ktoré bolo spdésobené nedodrzanim tychto pred-
pisov. Odsdavacpar slizi vyhradne na odsdvanie pdr, dymu, pachov vzniknutych pri varenf je uréeny vyhradne pre
domadce pouzitie.

Odséavacpary moze matodlisny vyzor ako je zobrazené na ndkrese v tejto knizke, ale napriek tomu ndvody pre pou-
Zitie, Udrzba montdz ostanu rovnaké.

! Je ddlezité uchovatsi tuto prirucku, aby ste ju mohli Pouzitv akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postu-
peni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne odsavac¢om par.

! Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje dolezité informacie instaldcii, pouziti bezpecénosti.

! Nemerite elektricku ¢imechanicku Upravu vyrobku alebo potrubie na odvod pér.

! Skér nez budete pokracovats instaldciou zariadenia, overte, vSetky sticiastky ¢inie st poskodené. V opa¢nom

pripade obréatte sa na predajcu nepokracujte v instaldcii.
Poznamka: detaily oznac¢ené symbolom “(*)” st volitelné doplnky, dodavané iba pre niektoré modely alebo suciast-
ky, ktoré je nutné dokupit.

UPOZORNENIA
Upozornenie! Nenapdjajte spotrebice na elektrickou siet,pokialnebola liplne dokoncend jeho instaldcia.
Skoér ako sa za ¢ne akdkolvek cinnostcistenia alebo Udrzby, odpojitodsdvacpary od elektrickej siete odpojenim
zastréky alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.
Pri véetkych inStala¢nych udrzbarskych pracach pouzivajte ochranné pracovné rukavice.
Spotrebic¢nie je uré¢eny na pouzivanie osobami (vrétane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkom skisenosti vedomosti, pokialim osoba zodpovedn4 za ich bezpe¢nostneposky-
tuje dohlad alebo ich nepoucila pouzivani spotrebica.
Deti musia bytpod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim. NepouzivatNIKDY odsavacpary bez sprdvne namonto-
vanej mriezky!
Odséavacpary sa nesmie NIKDY pouzivatako oporna plocha, iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.
V pripade, ze sa kuchynsky odsdvacpouziva stc¢asne inymi zariadeniami, ktoré su v styku plynom alebo inymi horla-
vinami, miestnostmusi bytzariadend vhodnou ventildciou.
Odsévaci vzduch nesmie bytodvadzany do toho istého odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vylucuju
zariadenia spalujtce plyny alebo iné horlaviny.
Je prisne zakdzané pod odsavacom pary pripravovatjed|d na plameni.
Pouzitie volného plamena poskodzuje filtre, ¢o méze bytpricinou vyvolania poziaru, preto sa ho v kazdom pripade
treba vyvarovat.
Vyprdzanie potravin sa musi vykondvatpod kontrolou treba sa vyhnuttomu, aby prepdleny olej zacal horiet. Pri pou-
Ziti spolu varnymi spotrebi¢mi, pristupové ¢asti sa moézu znacne zohriat.
Co sa tyka technickych bezpeénostnych opatreni schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavatsa presne
predpismi stanovenymi prislusnymi miestnymi tradmi.
Odsévacje potrebné ¢asto &istitako zvnlitra tak aj zvonku (ASPONRAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné
dodrziavatv$etko, ¢o je uvedené v ndvode na obsluhu.
NedodrZiavanie noriem Cistenia odsavaca vymeny Cistenia filtrov sa mozu statpricinou poziaru.
Nepouzivajte nenechavajte digestor bez riadne nastavenych svietidiel nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elek-
trického vyboja.
Tento spotrebicje oznaceny v stlade eurdpskou smernicou 2012/19/ES likvidacii elektrického elektronického zaria-
denia (WEEE).
Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti odstrdneny sprdvnym spésobom, uzivatelprispieva k predcha-
dzaniu moznym negativnym nasledkom pre zZivotné prostredie zdravie.

Symbol vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentdcii, upozornuje, Zze tymto vyrobkom sa nesmie zaobchddzat
ako domdcim odpadom, ale musi bytodovzdany do prisluéné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych elektronic-
kych pristrojov. Zbavitsa ho riadenim sa podlamiestnych zakonov odstrdneni odpadkov. Kvéli dokonalejsim infor-
macidm zaobchddzani, znovuziskani recykldcii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestne urady, sluzby pre zber
domdceho odpadu alebo predajniu, v ktorej vyrobok bol zaktpeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany vyrobeny v sulade s:

. Bezpecnost:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Vykonnost:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
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E (CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)

Odportéania pre sprdvne pouzitie cielom znizitdopad na zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu
rychlost,ked za¢nete varenim nechajte ho bezatniekolko minut po ukonéeni varenia. Zvyste rychlostlen v
pripade velkého mnozstva dymu pary pouzite podpornd rychlost(rychlosti) len v extrémnych situdciach. Vymente
uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie dobrej G¢innosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre),
ak je to potrebné na udrziavanie jeho Gcinnosti. Pouzite maximalny priemer potrubného systému, ako je uvedené v
tomto ndvode, na optimalizaciu uc¢innosti minimalizaciu hluku.

POZOR! Chybajlica instaldcia skrutiek upeviiovacich zariadenfi v stilade tymito pokynmi méze matza nésledok ohro-
zenie elektrickym pridom.

POUZIVANIE

Digestor je mozné pouzits odsavanim mimo miestnost,alebo recirkula¢nym filtrom pre ¢istenie vzduchu v miestnosti.

Odsdvacia verzia
Vypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovacej prirube. Priemer vy-
fukového potrubia sa musi zhodovats priemerom spojovacieho prstenca. Upozornenie! Odtahové potrubie nie je
sicastou vybavy je nutné ho zakdupit.
Na vodorovnej (horizontdlinej) ¢asti, potrubie musi matmierny naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch
mohol lah$ie odvadzatsmerom von.
Ak odsédvacpary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia bytvybraté.
Napojte digestor na odtahové potrubie rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodovych trubic otvorov do steny mensim priemerom ma za nasledok znizenie odsdvadsej vykonnosti e
drastické zvySenie hlu¢nosti.
V tejto zdsluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
! Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.
! Pouzivajte odtahové potrubie ¢o najmensim poctom zahybov (maximalny uhol zadhybu: 90°).
! Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.
! Pouzivajte odtahové potrubie ¢o najhlad$im vnitornym povrchom.
! Materidl pouzity pre odtahové potrubie musi zodpovedatplatnym normam.

Filtracna verzia

Odsédvany vzduch bude pred ndvratom do miestnosti zbaveny tukov pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je
nutné instalovatdodato¢ny systém filtrovania na zéklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsdvacpary
pouzivatv takejto verzii, je potrebné nainstalovatdoplnujuci filtra¢ny systém na zéklade aktivneho uhlia.

MONTAZ

Minimalna vzdialenostmedzi podporou nadoby na varnej ploche najniz$ou ¢astou digestora nesmie bytmensia nez
50cm v pripade elektrickych spordkov, 65cm v pripade plynovych ¢ikombinovanych/zmie$anych sporakov.
Pokialndvod na instaldciu varného zariadenia na plyn odportéa va¢siu vzdialenost,je treba sa tymto pokynom riadit.

Elektrické napojenie
Siefové napéatie musi zodpovedatnapatiu uvedenému na Stitku charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsdva ca.
Pokial je odsavaévybaveny pripojkou/vidlicou, stadiju zapojitdo zdsuvky zodpovedajucej aktualnym normam, ktord
sa nachddza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokialodsavacnie je vybaveny pripojkami/
vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zdsuvka nenachadza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni
montdze, je nutné pouzit dvojpdlovy vypina¢zodpovedajlici normdm, ktory zarucitliplné odpojenie od siete v pod-
mienkach kategdrie prepati lll, v sulade pravidlami instalacie.
Upozornenie! Skor nez opétnapojite obvod digestora na sietové napdajanie overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, ze siefovy kdbel bol sprdvne namontovany.
Digestor je vybaveny $pecidlnym napdjacim kablom; v pripade poSkodenia kablu si ho vyZziadajte servisnej sluzby.

Montaz

Vyrobok md nadmernd hmotnost’, preto je nevyhnutné, aby ho prendsali instalovali aspofidve alebo viac oséb. Pred
zacatim inStalacie:

. Skontrolujte, ¢ima zaklpeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor instaldcie.

. Odlozte filter/y aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vidprislu$ny odstavec). Je potrebné ich namontovatspé&tv
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pripade, Ze hodlate pouzivatodsdvacvo filtracnej verzii.

. Skontrolujte, ¢isa vo vnutri odsavaca nenachddza (prepravnych dévodov) materidl prislusenstva (napriklad
vreckd so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte uschovaijte.
. Pokialje to mozné, odpojte odstrarnte ndbytok Nachadzajuci sa pod okolo priestoru instaldcie za tGcelom zis-

kania lepsieho pristupu k stopu/stene, na ktory/i mé byfodsavac¢nainstalovany. Dalej je potrebné v ramci
moznosti ¢o najlepsie ochranitndbytok vSetky sticasti potrebné pre instaldciu. Zvolte si rovny povrch pokryte
ho ochrannou féliou, na ktoru ulozite odsavaca sucasti prislusenstva.

. Dalej skontrolujte, ¢ije v blizkosti priestoru instaldcie odsavaca (v priestore pristupnom aj po montazi odséava-
¢a) dostupnd zasuvka elektrického rozvodu ¢ibude mozné previestpripojenie zariadenia na odvadzanie dymu
smerom von (plati iba pre odsavaciu verziu).

. Prevedte vSetky potrebné stavebné prace (napr.: inStaldciu zdsuvky elektrického rozvodu a/alebo realizaciu
otvoru pre priechod dymovej rurky).

Odsavacpary je vybaveny upeviovacimi klinmi vhodnymi pre vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné

poraditsa kvalifikovanym technikom, aby vém schvélil spésobilostmateridlov na zaklade akého typu je stena/strop.

Stena/strop musi bytdostato¢ne mohutnd, aby udrzala hmotnostodsdvaca pary.

CINNOST

V pripade nazhromazdenia va¢Sieho mnozstva pary v kuchyni pouzite vy$siu rychlost.Odpori¢ame zapnutodsava-
nie 5 minut pred zacatim varenia nechatho v chode este priblizne dal$ich 15 minut po ukoncéeni varenia.

Ak chcete vybrat funkcie krytu, stlacte symbol. Funkcia sa aktivuje, ked sa uvolni symbol.

™ T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T

@ {5 A — éb:A & m——— P P> O @30' =

T1. Stand by (ovladaci panel vypnuty — vetky funkcie vypnuté) / ON (oviddaci panel zapnuty)

Poznamka: po priblizne mindte nepouzivania odsavania par (odsavanie a osvetlenie) sa odsdvacautomatic-
ky prepne do stand by.

T2. ON/OFF osvetlenia
Len v niektorych modeloch (pozri ndkres vyssie):
Na vyber pozadovanej intenzity osvetlenia stlacte viackrat:
L1: slabé osvetlenie
L2: stredné osvetlenie

L3: vysoké osvetlenie
Po dalSom stlaceni sa osvetlenie vypne.

T3. ON/OFF Automaticka prevadzka “AdaptTech”.
Odsavacpar automaticky nastavi rychlost(vykon) odsdvania 1 na vys$siu v pripade, Ze to vyzaduji podmienky
prostredia zistené senzorom odsdvaca.
Pri nezmenenych podmienkach prostredia sa odsavacpar (ak ma odsdvadpdr nastavenu rychlost(vykon) odsa-
vania 1) po 10 minudtach vypne.

Poznamka: na spravne pouzivanie tejto funkcie je potrebné najskér vykonat Nastavenie parametrov pre
automaticku prevadzku (pozri prislusnt ¢ast).

Poznamka: ak pocas automatickej prevddzky uzivatelzmeni iné funkcie, ktoré reguluju rychlost,funkcia au-
tomatickej ventilacie sa vypne.
T4. Manualny vyber rychlosti (vykonu) odsavania:
L4: rychlost(vykon) odsévania 1
L5: rychlost(vykon) odsévania 2
L6: rychlost(vykon) odsévania 3
Po dalSom stlaceni sa odsdvacpar vypne (OFF).
Poznamka: manualny vyber vyli¢ikazdu dalsiu funkciu nastavenu pre odsdvanie.
T5. ON/OFF rychlost(vykon) intenzivheho odsdvania ,POWER BOOST” (¢asované)
Pozndmka: po 5 mindtach prevadzky sa odsavaépar vrati do predchddzajuceho stavu.
T6* (Len v niektorych modeloch) ON/OFF rychlost(vykon) intenzivheho odsavania ,,POWER BOOST
X 2” (¢asované)
Pozndmka: po 5 mindtach prevadzky sa odsavaépar vrati do predchddzajiceho stavu.
T7. ON/OFF rezimu prevéddzky “Refresh”.
Po kazdych 50 mindtach necinnosti sa zapne rychlost(vykon) odsavania 1 na 10 mindit.
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T8. ON/OFF Oneskorené vypnutie rychlosti (vykonu) odsavania (priblizne 30 mindit)
Pozndmka: této funkcia je k dispozicii pre rychlosti s moznostou vyberu pomocou tlac¢idla T4.

T9. Kontrolka a reset nasytenia filtrov
Tlacidlo sa automaticky zapne so stdlym svetlom v pripade, Ze sa vyzaduje Udrzba protitukového filtra. Tla-
c¢idlo sa automaticky zapne a svetlo blikd v pripade, zZe sa vyzaduje tdrzba uhlikového filtra.
Po vykone udrzby pri vypnutom odsdavacia aktivnom tlacidle stlacte tlacidlo na viac ako 3 sekundy a vykonajte
reset kontroly nasytenia filtrov. V pripade potreby Ukon zopakujte (napriklad v pripade, Ze st nasytené obidva
filtre).
Aktivdacia kontrolky nasytenia uhlikového filtra
Kontrolka nasytenia uhlikového filtra je bezne vypnuta. Na zapnutie postupujte takto:
Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsévani (OFF) stlacte si¢asne tlacidla T8 a T9 na viac ako 3 sekundy,
tla¢idlo T9 sa zapne a zasvieti stéle svetlo na priblizne 5 sektind, ktoré signalizuje aktivaciu.
Na vypnutie zopakujte tkon, tla¢idlo T9 bude blikatna priblizne 5 sekund, &im signalizuje vypnutie.

Nastavenie parametrov pre automaticku prevadzku
S cieflom sprédvneho pouzivania automatickej prevadzky vykonajte ,Kalibraciu odsavaca par®.

Kalibracia odsavaca par

Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsavani (OFF) stla¢te tla¢idlo T3 na 3 sekund.

Rychlost(vykon) odsédvania 1 za¢ne fungovata tlacidlo T3 bude blikat,¢o signalizuje, ze bola zacatd kalibracia ods&-
vaca par, ktord trvd priblizne 5 minut.

Poznamka: na prerusenie kalibracie stla¢te T3 na 5 sekind; kalibrécia bude neplatna a bude ju potrebné zopakovat.

UDRZBA
Pred akokolvek operdciou Cistenia ¢iudrzby odpojte digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky alebo
vypnite hlavny spinacbytu.

Cistenie

Odséavacpary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (asporirovnako ¢astym opakovanim ako sa vykondva Udrzba
filtrov tuku).

Pri Cisteni je treba pouzitldtku navihéenud denaturovanym liehom alebo neutrdlnymi tekutymi Cistiacimi prostriedka-
mi. Nepouzivajte prostriedky obsahujlce brusne latky.

NEPOUZIVATALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na cistenie zariadenia vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odporuica sa
preto dodrziavatuvedené pokyny.

Vyrobca odmieta aklkolvek zodpovednostza pripadné $kody na motore, poziare vyvolané nespravnou udrzbou
alebo nedodrzanim vyssie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter (Udrzuje ¢astice tukov pochddzajicich varenia).

Musi by téisteny jedenkrat za mesiac nedrdzdivymi Cistiacimi prostriedkami, ru¢ne alebo v umyvacke riadu nizkou
teplotou kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze vyblednut,ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vébec
nezmenia. Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

Uhol'ny filter (iba pre filtra¢ni verziu)

Udrzuje neprijemné zdpachy pochadzajlice varenia.

Nasytenie filtra uhlikom nastane po viac ¢cimenej dlhom uzivani, tj. zavisi na type kuchyne pravidelnom cistenf filtra
proti mastnotdm. NEV kazdom pripade, filtra¢nd viozka je potrebné Cistit aspor raz za 4 mesiace (umyvanie v umy-
vacke riadu vhodné). Po nie viac ako 36 mesiacov, filter by mala byt obnovena.

Vymena ziaroviek

Odsavacpary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom na technolodgii LED.

Kontrolky LED zarucuju optimdlne osvetlenie, trvanie az 10 krdt dhlh$ie ako tradi¢né Ziarovky umozfiuji usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratitsa na technicky servis.
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SL - ODZRACEVALNA NAPA

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavracamo vsakréno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali po-

zare na napravi, ki bi izvirali iz neupos$tevanja navodil iz tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih

plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjiZice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

! Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoée kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali preme-
stite naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elektri¢nih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepri¢ajte, da so vsi njeni sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako,
poklicite pooblas¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)”, so opcijski dodatki, ki so dobavljeni le nekaterim modelom ali niso doba-

vljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

OPOZORILA

Pozor! Ne priklju¢ujte naprave na elektri¢no omrezje, dokler instalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrsnim ¢is¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz elektricnega omrezja, tako da vtic izvlecete iz vti¢nice
ali izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izku$enj in znanja, razen pod nadzorom ali ob pomoc¢i odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo. Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno
namescéenal

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalno povrsino, razen Ce je to izrecno dovoljeno.

Kadar se kuhinjsko napo uporablja istoc¢asno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzroci pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem
primeru prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

Ob istoc¢asni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mocno segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih
oblasti.

Napo pogosto &istite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem priro¢niku).

Neupostevanje pravil ¢is¢enja nape ter zamenjave in ¢is€enja filtrov predstavlja tveganje za nastanek pozarov.
Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno namescenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara. Zavracamo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo-
Stevanja navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE
oziroma direktivo odpadni elektri¢ni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva
k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

temvec ga je potrebno odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne elektri¢ne in elektronske

opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podroc¢ju odlaganja odpadkov. Za do-

datne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno
sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

E Znak na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da se ga ne sme zavrec¢i med komunalne odpadke,
\
]

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:
. Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.
. EMC (EM zdruzljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katerimi lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob
zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno
veliko dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter
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tako ohranite ucinkovitost pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Mascobni(e) filter(re) ocistite po potrebi, ter tako ohra-
nite njegovo (njihovo) uc¢inkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih premerov, naveden v tem priro¢niku, ter tako
optimirajte uc¢inkovitost in zmanjsajte hrup.

POZOR! Ce pri namescanju vijakov in pritrdil ne upo$tevate teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z elektri¢nim
tokom.

UPORABA

Napa je izdelana za uporabo v odzrac¢evalni razli¢ici z zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim.

Odzracevalna razlicica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na priklju¢no prirobnico. Premer odvodne cevi mora biti
enak premeru spojnega obrocka.
Pozor! Odvodna cev ni priloZzena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (priblizno 10°), tako da zrak lazje izhaja navzven. Ce
je napa opemljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti. Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim
odtokom enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na zmanjSanje uc¢inkov sesanja
in mo¢no povecala hrupnost.
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrsno odgovornost.
! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanjSa nujna dolZina.
! Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).
! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.
! Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.
! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti skladen z normativi.

Obtoc¢na razlicica
|1z vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni mas¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape
v tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivhega oglja.

INSTALACIJA

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore
ne sme biti manjsa od 50cm pri elektri¢nih Stedilnikih in 65cm pri plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

Elektri¢na povezava
Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi, name$éeni v notranjosti nape. Ce ima
napa vti¢, slednjega vstavite v vti¢nico, ki je skladna veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno
tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vti¢a (neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na takem mestu, ki
po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop
iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda lll, skladno s predpisi o instalaciji.
Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno namescen.
Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla lahko novega narocite pri servisni sluzbi.

Montaza
Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev potrebni vsaj dve osebi.
Pred pricetkom namestitve:

. Preverite, ali dimenzije kupljenega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru namestitve.

. Odstranite filter/e z aktivnim ogljem, ¢e je/so prilozen/i (glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite ga/jih le, ce
zelite uporabiti napo v obtocni razlicici.

. Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga odstranite in shranite.

. Ce je mogoce, razstavite in odstranite omarice, ki se nahajajo pod in okrog obmocja namestitve nape, tako da

imate boljsi dostop do stropa/stene, kamor bo napa namescena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
zascitite omarice in vse dele, kjer bo potekala namestitev. Izberite ravno povrsino in jo prekrijte z zascito,
kamor boste nato poloZili napo in prilozene dele.

. Preverite tudi, da je v blizini obmoc¢ja namestitve nape (v predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektri¢na vti¢nica in da je mogoca povezava s sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzra-
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cevalni razlicici).
. Izvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.: namestitev elektri¢ne vti¢nice in/ali odprtine za prehod odvodne
cevi).

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primerni za vecji del sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da
lahko prenasata tezo nape.

DELOVANJE

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezrace-
vanje vklju¢ite 5 minut pred pricetkom kuhanja in ga pustite delovati e priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Za izbiro funkcije pritisnemo na simbol. Ukaz se aktivira, ko simbol spustimo.

T T2 T3 T4 5 T6* T7 T8 T9

© O ——— ' & ———P P O O =

T1. Stanje pripravljenosti (upravljalna ploséa izkljuéena — vse funkcije onemogoéene) / ON (upravljalna plos¢a
vklju¢ena)
Opomba: ko napo priblizno eno minuto ne uporabljate (odsesovanje in Iu¢i), se samodejno vrne na stanje
pripravljenosti.
T2. ON/OFF luci
Samo pri nekaterih modelih (glej sliko zgoraj):
veckrat pritisnite tipko, da izberete Zeleno mo¢ luci:
L1: medla lu¢
L2: srednje mo¢na lu¢
L3: moéna lu¢
znova pritisnite za izklop luci.
T3. ON/OFF samodejnega delovanja “AdaptTech”.
Napa samodejno poveca hitrost (moc) odsesovanja 1, ¢e pogoji v prostoru, ki jih zaznava tipalo, vgrajeno v
r]api, tako zahtevajo.
Ce se pogoji v prostoru ne spremenijo, se napa (Ce ze deluje s hitrostjo (moc¢jo) 1) po 10 minutah ugasne.
Opomba: za zagotovitev pravilne uporabe te funkcije, izvedite najprej »Nastavitev parametrov za samodejno
delovanje«v(glej ustrezni odstavek).
Opomba: Ce uporabnik med samodejnim delovanjem uporablja druge funkcije, ki uravnavajo hitrost, se funk-
cija samodejnega odsesovanja izkljuci.
T4. Rocna nastavitev hitrosti (moci) odsesovanja:
L4: 1. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja
L5: 2. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja
L6: 3. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja
znova pritisnite za izklop nape (OFF).
Opomba: ro¢na nastavitev izklju¢i vse druge funkcije odsesovanja.
T5. ON/OFF intenzivne stopnje hitrosti (mo¢i) delovanja “POWER BOOST” (s ¢asovno nastavitvijo)
Opomba: po 5 minutah delovanja se napa vrne na predhodno nastavljeno hitrost (mo¢) delovanja.
T6* (Samo pri nekaterih modelih) ON/OFF intenzivne stopnje hitrosti (mo¢i) delovanja “POWER BO-
OST x 2”
(s ¢asovno nastavitvijo)
Opomba: po 5 minutah delovanja se napa vrne na predhodno nastavljeno hitrost (mo¢) delovanja.
T7. ON/OFF delovanja v nacinu “Refresh”.
Vsakih 50 minut nedelovanja se vkljuci 1. stopnja hitrosti (moci) delovanja, na kateri naprava deluje 10 minut.
T8. ON/OFF zakasnitve izklopa hitrosti (mo¢i) delovanja (priblizno 30 minut)
Opomba: ta funkcija je na voljo le pri hitrostih, ki jih je mogoce izbrati s tipko T4.
T9. Indikator zasicenosti filtrov in njegova ponastavitev
Lucka v tipki se samodejno prizge in stalno sveti v znak, da je potrebno ocistiti ali zamenjati mascobni filter.
Lucka v tipki se samodejno prizge in utripa v znak, da je potrebno ocistiti ali zamenjati ogleni filter.
Ko ste ocistili oziroma zamenjali filter in je napa ugasnjena, tipka pa omogocena, pritisnite tipko in jo zadrzite
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pritisnjeno vec kot 3 sekunde, da ponastavite indikator zasi¢enosti filtrov; po potrebi postopek ponovite (na
primer, ¢e sta zasi¢ena oba filtra).

Omogocenje indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra

Indikator zasi¢enosti oglenega filtra je obi¢ajno onemogocen. Za omogocenje indikatorja sledite naslednjemu
postopku: Z vklju¢enim zaslonom (ON) in ugasnjenim odsesovanjem (OFF) so¢asno pritisnite tipki T8 in T9
ter ju zadrzite pritisnjeni ve¢ kot 3 sekunde; lu¢ka v tipki T9 se prizge in stalno sveti priblizno 5 sekund v znak
omogocenja indikatorja.

Ce zelite indikator onemogociti, ponovite postopek; lu¢ka v tipki T9 priblizno 5 sekund utripa v znak onemo-
gocenja indikatorja.

Nastavitev parametrov za samodejno delovanje
Za zagotovitev pravilnega samodejnega delovanja naprave, izvedite postopek »Umerjanje nape«.

Umerjanje nape

Z vkljué¢enim zaslonom (ON) in izklju¢enim odsesovanjem (OFF) pritisnite tipko T3 in jo zadrzite pritisnjeno 3 sekun-
de.

Napa za¢ne delovati z 1. stopnjo hitrosti (mo¢i) odsesovanja in lu¢ka v tipki T3 utripa v znak zagetka umerjanja nape,
ki bo trajalo priblizno 5 minut.

Opomba: za prekinitev umerjanja pritisnite tipko T3 in jo zadrzite pritisnjeno 5 sekund; umerjanje se prekli¢e in ga
je treba ponoviti.

VZDRZEVANJE

Pozor! Pred vsakrsnim cis¢enjem ali vzdrzevanjem izkljucite elektri¢cno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete iz
vti¢nice ali izklopite glavno stikalo.

Cisc¢enje

Napa zahteva pogosto cis¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za ciscenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekocimi nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.

NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za ¢iScenje naprave in zamenjavo filtrov predstavlja tveganje za nastanek pozarov. Zato
vam svetujemo, da sledite priporo¢enim navodilom.

Zavrac¢amo vsakrésno odgovornost za morebitno $kodo na motorju in poZare, ki bi bili posledica neprimernega vzdr-

Zevanja ali neupostevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mesecno z neagresivnimi Cistilnimi sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki tempe-
raturi in kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne znacilnosti ostanejo nespre-
menjene. Za demontazo mascobnega filtra pritisnite in povlecite filter navzdol.

Ogleni filter (samo za obtocno razli¢ico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljsi uporabi, glede na tip kuhe ter redno ¢is¢enje mascobnega filtra. Ta ku-
hinjska napa uporablja filter z dolgo Zivljenjsko dobo in se lahko uporablja 3 leta. Vseeno ga je potrebno ocistit vsake
4 mesece - filter je pralen v pomivalnem stroju.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat dalj$o Zivljenjsko dobo v primerjavi klasi¢nimi zarnicami ter
90% prihranek elektri¢ne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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SQ - OXHAK THITHES

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual. Shoqgéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi,
déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi rregullave té pérshkruara né kété manual. Oxhaku éshté projektuar
vetém pér pérdorim shtépiak.

Oxhaku mund té keté pamje té ndryshme nga ajo e paraqitur né skemat e kétij libérthi, gjithésesi udhézimet pér
pérdorimin, mirémbajtjen dhe instalimin jané té njéjtat.

! Eshté e réndesishme té ruani kété manual né ményré qé té keni mundési té konsultoheni me té né cdo mo-
ment né rast paqartésie. Né rast shitjeje, dhurimi, ose shpérnguljeje sigurohuni gé té shogérojé produktin.

! Lexoni me kujdes udhézimet. Ka informacione té réndésishme.

! Mos béni ndryshime elektrike ose mekanike mbi produktin ose kabullin e shkarkimit.

! Para se te fillohet montimi aparatit duhet te verifikohet se te gjithe pjeset nuk jane te demtuara. Ne rast te

kundert kontaktoni shitesin dhe mos filloni ta montoni.
Shénim: Detajet e shénuara me simbolin “(*}” jané aksesoré t& mundshém me té cilét pajisen vetém disa modele ose
detaje qé nuk jané dhénég, por duhen bleré.

VEREJTJE
Kujdes! Mos e lidhni pajisjen me rrymén elektrike pa kryer plotésisht instalimin.
Pérpara ¢cdo veprimi pastrimi ose mirémbajtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinén ose
duke ulur siguresés e pérgjithshme té banesés.
Gjaté é gjitha veprimeve montuese apo té mirémbajtjes pérdorni dorashka pune.
Pajisja nuk duhet té pérdoret nga fémijé ose nga persona gé nuk jané né gjendje nga piképamija fizike, shqisore apo
mendore, dhe gé nuk kané njohje dhe eksperiencé pér pérdorimin e pajisjes, né té kundért duhet té mbikqyren ose
té& mésohen pér pérdorimin e saj nga njé njeri pérgjegjshém pér siguriné e tyre.
Fémijét duhet t& mbahen nén vézhgim me géllim qé t& mos luajné me pajisjen. Mos e pérdorni KURRE oxhakun nése
rrjeti filtrave nuk éshté montuar si¢ duhet!
Oxhaku nuk duhet t& pérdoret KURRE si mbéshtetése pér té vendosur sende, veg né rast se jané té késhilluara po-
sacgérisht. Kur oxhaku pérdoret njékohésisht me pajisje té tjera me gaz apo Iéndé té tjera djegése, ambjenti duhet té
ajroset né ményré té mjaftueshme.
Ajri thithur nuk duhet té dérgohet kurré né njé tubacion gé pérdoret pér nxjerrjen e tymit té pajisjeve me djegje gazi
apo léndé té tjera djegése. Eshté e ndaluar rreptésisht t& gatuani me flaké poshté oxhakut thithés.
Lénia e zjarrit té liré mund té démtojé filtrat dhe mund té shkaktojé zjarr, prandaj duhet t& ménjanohet patjetér. Sku-
gjet e produkteve ushgimore duhet t& b&hen nén vézhgim pér té parandaluar zjarrin né rast tejnxehjeje té vajit. Kur
suprina éshté duke punuar pjesét e oxhakut mund té nxehen.
Pér sa pérket masave teknike dhe té sigurisé gé duhet té zbatohen pér nxjerrjen e tymit, duhet t& zbatohen me pér-
pikméri rregulloret e ndérmarrjeve lokale kompetente.
Oxhaku duhet té& pastrohet rregullisht si brenda ashtu edhe jashté (TE PAKTEN NJE HERE NE MUAJ, duke respektuar
rregullat e pérshkruara né kété manual)
Moszbatimi kétyre rregullave té pastértisé sé oxhakut dhe té ndérrimit e pastrimit té filtrave té yndyrés pérbén rrezik
zjarri. Mos e pérdorni oxhakun nése llambat nuk jané té vendosura si¢ duhet pér t& ménjanuar késhtu rrezikun e
dridhjeve nga rryma elektrike.
Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi rregullave té pérsh-
kruara né kété manual.
Kjo pajisje éshté e pajisur me shenjén dalluese sipas direktivés evropiane 2012/19/CE pér pajisjet elektrike dhe
elektronike (waste electrical and electronic equipment- WEEE).
Duke kujdesur pér njé eliminim té rregullt té pajisjes, ndihmoni né shmangjen e pasojave negative gé mund té dém-
tojné ambjentin dhe shéndetin né rast pérpunimi jo t& duhur té pajisjes.

mbeturiné shtépiake. Késhtu ajo duhet té grumbullohet né gendrén e pércaktuar pér riciklimin e pajisjeve
elektrike dhe elektronike. Per eliminimin e pajisjeve te tilla duhet té zbatohen rregullat vendore né fuqi pér
eliminimin e mbeturinave.
Pér informacione mé té hollésishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit té kétij produkti, ju lutem té lidheni
me késhillin tuaj vendor, me shérbimin tuaj té& eliminimit t& mbeturinave shtépiake ose me pikéshitjen ku keni bleré
pajisjen.

K Shenja e vendosur mbi pajisje apo né dokumentacionin pérkatés, tregon se pajisja nuk mund té trajtohet si
)
]

Aparat projektuar, testuar dhe prodhuar sipas:
. Siguria: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Performanca: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
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Keshilla per nje perdorim korrekt per reduktimin ne impaktin ambjental:

Shtypni ON per te ndezur aspiratorin me nje shpejtesi minimale kur filloni te guzhinoni dhe e mbani te ndezur per
disa minuta pasi te keni perfunduar guzhinimin. Shtoni shpejtesine vetem ne raste te nje sasie te madhe tymi dhe
avulli dhe perdorni shpejtesine boost vetem ne raste ekstreme. Zevendesoni filtrin me karbon nese eshte e nevoj-
shme te arrini reduktimin e ererave me efikasitet. Pastroni filtrin e yndyrnave nese doni te arrini thithjen e yndyrnave
me efikasitet. Perdorni diametrin maksimal te kanalizimit te paragitur ne manualin e udhezimeve per te maksimizuar
efikasitetin dhe minimizuar zhurmen.

Kujdes! Mungesa e instalimit te vidave dhe te pajisjeve te fiksimit sipas ketyre udhezimeve mund te sjelle rrezige te
natyres elektrike.

PERDORIMI

Oxhaku thithés éshté realizuar pér t’pérdorur né lloji thithés me nxjerrje té jashtme ajri ose filtuese me garkullim té
brendshém.

Lloji thithés
Avujt nxirren jashté népérmjet njé tubi shkarkimi té fiksuar né fllanxhén e rakordimit. Diametri tubit t& shkarkimit
duhet té jeté barabarté me diametrin e unazés lidhése.
Kujdes! Tubi evakuimit nuk pérfshihet tek pajisjet ndaj duhet bleré.
Né& pjesén horizontale, tubi duhet té keté njé pérkulje té lehté né pjesén e sipérme (rreth 10°) né ményré qé té mund
ta transportojé ajrin jashté lehtésisht.
Nése oxhaku éshté pajisur me filtra karboni, kéta duhet té higen.
Lidheni oxhakun me tubat dhe vrimat e shkarkimit né mur me njé diametér té barabarté me daljen e ajrit (fllanxhén
e rakordimit).
Pérdorimi tubave dhe vrimave té shkarkimit né mur me diametér mé té vogél se¢ duhet do té ¢ojé né njé ulje té fugisé
thithése dhe né njé rritje té madhe té zhurmés.
Pérjashtohemi nga ¢do pérgjegjési pér njé rast té tillé.
! Perdorn nje kabéll sa mé té shkurtér
! Pérdor njé kabéll me sa mé pak kthesa (kendi kthesés maksimumi 90°)
! Evitoni kthesat e forta te pjesévé té kabllit.
! Pérdoni njé kabéll gé pjésen e bréndshme ta keté sa mé té |émuar.
! Materiali kabullit duhet té jété sipas normativave té paracaktuara.

Lloji filtrues
Ajrithithur do té pastrohet e aromatizohet pérpara se té rikthehet né dhomé.Pér ta pérdorur oxhakun né kété version
&shté e nevojshme té instalohet njé sistem filtrimi pajisur me bazé filtrash karboni.

MONTIMI

Largésia minimale midis sipérfages mbéshtetése té eneve mbi pllakén e gatimit dhe pjesés mé té poshtme té oxha-
kut thithés duhet té jeté jo mé pak se 50cm né rastin e kuzhinave elekrike dhe jo mé pak se 65cm né rastin e kuzhi-
nave me gaz apo té pérziera.

Nése udhézimet e instalimit té pllakave té gatimit me gaz pércaktojné njé largési mé té madhe, duhet t& mbahet
gjithnjé parasysh.

Lidhja Elektrike
Tensioni rrymés duhet té pérkojé me tensionin e treguar né etiketén e vendosur nga ana e brendshme e oxhakut.
Nése ka njé spiné atéheré lidheni oxhakun me prizén né mur sipas rregullave né fuqi, t& vendosur né njé zoné té
arritshme edhe pas instalimit. Nése nuk ka asnjé spiné (me lidhje direkte ose me qark elektrik), ose nése spina nuk
gjendet né njé zoné té arritshme, edhe pas instalimit, pérdorni njé ¢elés sigurese qé garanton shképutjen e ploté té
oxhakut nga rryma elektrike né rast mbingarkese té kategorisé Ill, né zbatim té rregullave t& montimit.
Kujdes! Pérpara se té rilidhni garkun e oxhakut me rrymén elektrike dhe té verifikoni funksionimin e drejté, kontrol-
loni gjithnjé gé kablloja ushgyese té jeté montuar si duhet.
Oxhaku éshté pajisur me njé kavo ushqyesi té vecanté; né rast démtimi té kavos, kérkojini njé tjetér shérbimit té
ndihmés teknike.

Montimi

Produkt me peshe te madhe ,levizja dhe instalimi aspiratorit duhet bere te pakten nga dy me shume persona. Pér-
para se té filloni instalimin:

. Verifikoni nése produkti bleré ka pérmasat e duhura me zonén ku to t& béhet instalimi.
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. Higni filtrin/at prej karboni aktiv nése ekzistojné (shihni dhe paragrafin pérkatés).Ky/keto filtér/do te rimonto-
het/en vetém nése do té pérdoret oxhaku llojit filtrues.

. Verifikoni gé né brendési té oxhakut t& mos keté(pér arsye transporti), materiale amballazhi (psh, zarfa me
vida, garancia etj), sipas rastit hiqini dhe ruajini.
. Nése éshté e mundur té higni dhe té Iévizni mobiljet ekzistuese pérreth zonés ku do té montohet oxhaku né

ményré qé té keté me shumé hapsiré midis murit dhe tavanit ku do t& montohet oxhaku. Pérndryshe mun-
dohuni té ruani sa me shumeé te jeté e mundur mobiljet dhe té gjitha pjesét gé do té ndikohen nga instalimi.
Zgjidhni njé sipérfage té sheshté, mbuloheni me njé mbulesé né ményré gé té mos démtohet, pastaj vendosni
oxhakun dhe pjesét e amballazhit.

. Verifikoni ndérkaq qé né aférsi t& zonés sé instalimit t& oxhakut (zoné gé té jeté e pérdorshme edhe kur té
jeté oxhaku montuar) té jeté e disponueshme njé prizé elektrike e té jeté e mundur té lidhet me njé paisje gé
shkarkon tymin jashté(vetém lloji thithés).

. Té ndigen té gjitha punimet e nevojshme gjaté ndértimit t& murit (psh instalimin e njé prize elektrike si dhe njé
vrimé gé do té shérbeje pér kalimin e tubés sé shkarkimit.

Oxhaku éshté pajisur me priza fiksuese, té pérshtatshme pér pjesén mé t& madhe te mureve dhe tavaneve. Eshté
gjithsesi e réndésishme té kontaktoni me njé teknik té kualifikuar, pér t'iu siguruar né lidhje me pérshtatshmérine e
materialit me muret dhe tavanin. Muri ose tavani duhet té€ jené té géndrueshém né ményré qé té pérballojné peshén
e oxhakut.

FUNKSIONIMI

Pérdorni shpejtésiné maksimale né rast pérgéndrimi té vecanté té avujve té gatimit. Ju késhillojmé ta ndizni thithésin
5 minuta para se té filloni t& gatuani dhe ta lini t& punojé pér rreth 15 minuta pas pérfundimit té gatimit.

Pér té zgjedhur funksionet e kapakut té& kapakut mbi simbolin. Funksioni do té aktivizohet kur simboli té lirohet.

T T2 3 T4 5  T6* T7 T8 T9
o &= % & ——0Pr P O ¥ B

T1. Stand by (panelii kontrollit eshte i fikur — te githe funksionet nuk funksionojne) / ON (paneli i kontrollit i nde-
zur)
Shenim: Mbas nje minuti te mos perdorimit te aspiratorit (thithje e drita) ky rikthehet automatikisht ne stand/
by.
T2. ON/OFF dritat
Vetem ne disa modele (shiko figuren lart):
shtyp shume here deri sa te seleksionosh intensitetin e drites se deshiruar:
L1: drite te vogel
L2: drite mesatare
L3: drite e madhe Shtypni akoma per ta fikur.
T3. ON/OFF Funksionimi automatik “AdaptTech”.
Aspiratori programon automatikisht ngritjen shpejtesine(fugine) e thithjes se aspiratorit 2 ne qofte se kushtet
e ambientit te marre nga sensori i aspiratorit e kerkojne .
Ne mungese te ndryshimeve te kushteve te ambientit, mbas 10 minutash (ne qofte se aspiratori eshte duke
funksionuar me shpejtesine(fugine) thithse 1), aspiratori fiket.
Shenim: per nje perdorim korrekt te ketij funksioni beni perpara »Rregullimin e parametrave per funksionimin
automatik« (shiko paragrafin e caktuar).
Shenim: Gjate funksionit automatik ne qofte se preken funksionet e tjera ge rregullojne shpejtesine,funksioni
i auto-ventilimit fiket.
T4. Seleksionimi manual i shpejtesise(fugise) se thithjes se aspiratorit:
L4: shpejtesiaa (fugia) thithse 1
L5: shpejtesia(fugia) thithse 2
L6: shpejtesia(fugia) thithse 3
mbaj te shtypur akoma per te fikur aspiratorin (OFF).
Shenim: seleksionimi manual perjashton te gjitha funksionet e tjera te percaktuar per thithjen e aspiratorit.
T5. ON/OFF shpeijtesia (fugia) e thithjes intensiva “POWER BOOST” (e rregulluar ne kohe te percaktuar)
Shenim: Mbas 5 minutash aspiratori rikthehet ne posizionin e meparshem.
T6* (Vetem ne disa modele) ON/OFF shpejtesia (fugia) e thithjes intensive “POWER BOOST x 2”
(e rregulluar me kohe te percaktuar)
Shenim: Mbas 5 minutash ne funksionim aspiratori rikthehet ne posizionin .
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T7. ON/OFF modalita di funzionamento “Refresh”.
Ne ¢cdo 50 minuta te mos perdorimit ndizet shpejtesia(fuqia) e thithjes 1 per 10 minuta.

T8. ON/OFF Fikje me vonese e shpejtesise (fugise) thithese (per 30 minuta)
Shenim: ky funksion eshte ne dispozicion per shpejtesite e seksionuara me butonin T4.

T9. Treguesidhe rivendosja e mbushjes me yndyre te filtrit
Butoni ndizet automatikisht me drite ge nuk lampexhon kur eshte e nevojshme te kryhet kontrolli i filtrit te
yndyres. Butoni ndizet automatikisht me drite ge lampexhon kur eshte e nevojshme te behet kontrolli i filtrit
prej karboni.
Mbasi eshte kryer nderrimi,me aspiratorin e fikur e butonin aktiv, shtypet butoni per me shume se 3 seconda
perte bere rivendosjen e treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit, perseritet operacioni se eshte e nevojshme
(per shembull ne rast se jane te mbushur te dy filtratsiano).
Aktivizimi i treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni
Treguesi i mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni normalisht nuk eshte aktiv. Per ta aktivizuar veproni si
me poshte: Me display te ndezur (ON) e thithje te fikur (OFF) shtypen ne te njejten kohe butonat T8 e T9 per
me shume se 3 seconda, butoni T9 ndizet me drite te fiksuar per me shume se 5 seconda per te treguar ge u
aktivizua.
Per mos venien ne aktivizim,perserit operazionin, butoni T9 do te lampexhoje per 5 seconda per te treguar ge
u realizua.

Regullimi i parametrave per funksionimin automatik

Per nje perdorim te rregullt te funksionit automatik kryhet »Calibrimi i aspiratorit ».

Calibrimi i aspiratorit

Me display te ndezur (ON) e thithje te fikur (OFF), shtypet butoni T3 per 3 seconda.

Shpejtesia (fugiathithse 1 fillon te funksionoje butoni T3 lampexhon per te treguar ge ka filluar kalibrimi i aspiratori-

t,qe dote zgjase 5 minuta.

Shenim: per te nderprere kalibrimin shtupet T3 per 5 seconda; calibrimi do te jete i paplotesuar, e keshtu ge duhet

perseritur

MIREMBAJTJA

Kujdes! Pérpara ¢cdo veprimi pastrimi ose mirémbajtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinén
ose duke ulur siguresés e pérgjithshme té banesés.

Pastrimi

Oxhaku duhet té pastrohet heré pas here (t& paktén me té njéjtén kohézgjatje qé kryehet mirémbajtja e filtrave té
yndyrés), si nga brenda ashtu edhe nga jashté. Pér pastrimin pérdorni njé lecké té& njomé me ilag larés té léngét
jogérryes.

Mos pérdorni produkte qé pérmbajné gérryese. MOS PERDORNI ALKOL!

Kujdes: Mosrespektimi rregullave té pastértisé sé pajisjes dhe té zévendésimit té filtrave pérbén rrezik zjarri. Béni
kujdes qé té zbatoni udhézimet e dhéna.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér déme té& mundshme tek motorri, pér zjarre té shkaktuara nga mosmirémbajtja
apo nga moszbatimi vérejtjeve t& mésipérme.

Filtri antiyndyré (Thith avujt e yndyrés sé gatimit).

Filtri antiyndyré metalik duhet t& pastrohet njé heré né muaj me detergjenté jo gérryes, me doré ose me makiné
larése me temperaturé té ulét dhe me cikél té shkurtér.

Kur lahet né makiné larése, filtri antiyndyré metalik mund té ¢ngjyroset, por karakteristikat e tij té filtrimit nuk ndry-
shojné aspak.

Pér ¢cmontimin e filtrave té yndyrés térhigni dorezén me susté té filtrit.

Filtri prej karboni aktiv (Vetém pér Llojin Fitrues)

Thith aromat e pakéndshme té gatimit.

Bllokimi filtrit t& karbonit vérehet pas njé pérdorimi pak shumé té gjaté sipas llojit t& kuzhinés dhe rregullsisé sé
pastrimit té filtrit t& yndyrés. Né cdo rast, element filter duhet té pastrohen té paktén ¢do 4 muaj (pjatalarése-té
pérshtatshme). Pas jo mé shumé se 36 muaj, filtri duhet té rinovohet.

Zévendésimi Llambave

Aspiratori ka nje sistem ndricimi ge bazohet ne teknologjine LED.

LED garantojne nje ndri¢im optimal,qe zgjat deri 10 here me shume se te llambave tradizionale dhe japin mundesine
te kursehet 90% energjise elektrike.

Per ndrrimin e aspiratorit kontaktoni assistenzen teknike.
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SR - KUHINJSKA NAPA SA USIS

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priru¢nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne

neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruc¢nik.

Aspirator je projektovan da bi usisao paru dim koji se stvaraju prilikom kuvanja namenjen je za iskljucivo kucansku

upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled odnosu na ono $to se prikazuje na slikama ovom prirucniku,

svakom slucaju uputstva upotrebi, odrzavanju instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vazno je da sacuvate ovaj priru¢nik da bi ga mogli konsultovati svakom trenutku. slucaju da prodate, poklonite
ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite da je priru¢nik uvek zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije instalaciji, upotrebi sigurnosti.

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo elektri¢ne prirode na proizvoduili na cevima za izbacivanje.

! Pre nego Sto pocnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta nije oStecena. suprotnom
slucaju kontaktirajte proizvodac¢a nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom “(*)” su opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim mode-

lima ili se radi pojedinim delovima koji nisu prilozeni,koje treba da kupite.

UPOZORENJA

Paznja! Ne priklju¢ujte aparat na elektri¢cnu mrezu sve dok niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢i$ cenja, iskopcajte kuhinjsku napu sa elektri¢cne mreze na nacin da izvadite
utikacili tako da iskopcate opsti prekidackoji imate kuciili stanu.

Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim sposobnostima koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja
ne smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od
tih ljudi obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontrolisite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.

Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije
jasno navedeno.

Prostorija koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa
drugim aparatima prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere moze da izazove pozar, zato treba da se izbegava svakom
slu¢aju. Prilikom przenja hrane kontrolisite da se prezagrejano ulje ne zapali.

Delovi kojima je mogucpristup se mogu prilicno zagrejati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tice tehni¢kih bezbednosnih mera koje se moraju provoditi obzirom na izbacivanje dimova , strogo se pridrza-
vajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora ¢esto Cistiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je napi-
sano uputstvima odrzavanju koje donosi ovaj priru¢nik).

Nepostovanje pravila ¢iscenju kuhinjske nape zamene ili ¢iScenja filtera povecava mogu c¢nost izbijanja pozara. Ne
koristite ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno montirane lampe jer postoji rizik od elektri¢nog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od ne-
postovanja uputstava koje donosi ovaj priruc¢nik.

Ovaj je aparat oznacen skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pridonosi sprecavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje za okolinu.

otpad nego treba da se odloZi na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje elektri¢nih elektronskih

aparata. Odlozite ovaj otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika odbacivanju smeca.

Za dobijanje detaljnijih informacija tretmanu, odbacivanju ponovnom koristenju ovog proizvoda, stupite
kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje kuénog otpada i/ili sa prodavnicom kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

E Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kucni
)
]

Aparatidizajnirani, testproranizvedeniuskladusa:
. Bezbednosnpropi: ENsima / IEC60335-1; EN / IEC60335-2-31, EN / IEC62233.
. Propisimaperformansama: EN / IEC61591; ISO5167-1; ISO5167-3; ISO5168; EN / IEC60704-1;
EN/I1EC 60704-2-13; ISO3741; EN50564; IEC62301.
. EMC: EN55014-1; CISPR14-1; EN55014-2; CISPR14-2; EN / IEC61000-3-2; EN / IEC61000-3-3.
Savjeti za pravilan rad smanijiti utjecaj na okolis: Ukljucite kapuljacu na najmanjoj brzini prije kuhanja ostaviti ga
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tré¢anje za nekoliko minuta nakon kuhanja. Povecajte brzinu samo kada veliki broj dima pare koriStenje prednabijanje
samo ekstremnim slu¢ajevima. Za odrzavajuci visoku ucinkovitost uklanjanja mirisa, ako je potrebno, uzeti zamjenu
ugljena (ovi) filter (e). Za odrzavanje visoke ucinkovitosti filtera masti, ako je potrebno, slijedite filtar za ¢iscenje (e)
masti.

Koristite maksimalni promjer zra¢nog sustava, opisan uputama za optimiziranje performansi umanjuje buku.
PAZNJA! Nedostatak instalacije vijaka zakovica prema ovim uputama mogu dovesti do rizik od elektri¢nog prirode.

KORISTENJE

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila usisnoj verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili filtracijskoj verziji sa
unutradnjim kruzenjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolje uz pomoccevi za izbacivanje koja je pri¢vrécena sa spojnom prirubnicom. Prec¢nik cevi za
izbacivanje treba da bude isti kao prec¢nik spojnog prstena.
Upozorenje! Cev za izbacivanje nije prilozena treba da je kupite.
horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jednostavnije izbacuje
vazduh napolje.
Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba da ih uklonite.
Povezite kuhinjsku napu sa cevima rupama za ispustanje kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spoj-
na prirubnica).
Upotreba cevi otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja do
drasti¢nog povecanja nivoa buke.
Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica toga.
! Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.
! Koristite cev koja ima $to manji mogucinagib (maksimalni nagib: 90°).
! Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.
! Koristite cev koja ima $to je moguce gladu unutrasnjost.
! Materijal od kojega je napravljena cev treba da bude odobren propisima.

Filtracijska verzija
Usisavani vazduh se procisc¢ava od masno ca te se parfimira dezodorantom pre nego $to se vrati prostoriju.Da bi
koristili kuhinjsku napu ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

INSTALACIJA

Minimalna udaljenost izme du povrSine koja sluzi da se postave posude na ure daj za kuvanje najnizeg dela ku-
hinjske nape ne sme da bude manja od 50cm slucaju da se radi elektricnim kuhinjama 65cm cm slucaju da se radi
kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

Elektri¢no povezivanje
Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se nalazi unutrasnjosti kuhinj-
ske nape. Ukoliko postoji utika¢povezite kuhinjsku napu sa uti¢nicom koja je skladu sa propisima na snazi koja je
postavljena na pristupacnom mestu ¢ak posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili uti¢nica nije postavljena na pristupa¢nom
mestu, ¢ak posle instalacije postavite dvopolni utikackoji obezbeduje kompletno isklju¢enje sa mreze uslovima ka-
tegorije previsokog napona lll, skladu sa pravilima instalaciji.
Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu sa elektricnom mrezom kontroliSete pravilno funkcioni-
sanje, proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slu¢aju da dode do ostecenja kabela, zatrazite ga
od tehnicke servisne sluzbe.

Montaza

Radi se proizvodu koji ima veoma veliku tezinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda treba da obave bar dva ili vise
lica.

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

. Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima odgovarajuce dimenzije odnosu na zonu kojoj ste ga odlucili
postavljati.
. Izvadite aktivni/e karbonski/e filter/e ukoliko je/su prilozen/(konsultujte paragraf koji se odnosi na to). Istog/e
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treba da ponovo postavite samo ako Zelite da koristite kuhinjsku napu filtracijskoj verziji.

. Kontrolisite da se unutrasnjosti kuhinjske nape ne nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima, garanci-
je itd. koje su stavljene unutra zbog jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite sacuvajte .
. Ukoliko je moguce rasklopite uklonite kuhinjski namestaj koji se nalazi ispod mesta na kojem ce se postavljati

napa na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. suprot-
nom slucaju zastitite $to je bolje moguce sve delove koji bi se mogli ostetiti prilikom montaze. Pronadite po-
krijte zastitnim materijalom jednu ravnu povrsinu na koju cete poloziti kuhinjsku napu ostale popratne delove.

. KontroliSite da blizini zone postavljanja kuhinjske nape (zoni kojoj ¢e biti mogucpristup posle instalacije ku-
hinjske nape) postoji elektricna uti¢nica da je moguce povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje
(samo Usisna verzija).

. Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.: instalacija elektri¢ne uti¢nice i/ili rupe za prolaz izduvne
cevi).

Kuhinjska napa je opremljena komadic¢ima za pri¢vrscivanje koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. svakom

slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnic¢aru kako bi proverio prikladnost materijala obzirom na tip

zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi podnosio tezinu kuhinjske nape.

FUNKCIONISANJE

Ukljucite vecu brzinu sluc¢aju da se radi velikoj koncentraciji pare kuhinji. Savetujemo da se ukljuciusisavanje vazdu-
ha 5 minuta pre nego $to pocnete sa kuvanjem da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilike 15 minuta posle zavrsetka
kuvanja.

Za odabir funkcija kupe pritisnite simbol. Funkcija ce se aktivirati kada se simbol otpusta.

T T2 T3 T4 5 T6* T7 T8 T9

@ 6 — cﬂ?A & —— P P> Q @30' =

T1. Pasivni rezim (kontrolna tabla isklju¢ena — sve funkcije onemogucéene) / ON (kontrolna tabla uklju¢ena)
Napomena: Nakon otprilike jedan minut nekori$cenja aspiratora (usisavanja i svetla), on ¢e automatski da se
prebaci u pasivni rezim (stand by).

T2. Svetla ON/OFF
Samo za neke modele (vidi crtez gore vise):
pritisnite viSe puta dok ne izaberete Zeljenu jacinu svetala:

L1: slaba svetla

L2: srednja svetla

L3: jaka svetla

Pritisnite jo$ jedanput da biste ugasili svetla.

T3. ON/OFF Automatski rad “AdaptTech”.

Aspirator automatski postavlja brzinu (snagu) usisavanja 2 koja ¢e da se poveca ako uslovi zivotne sredine
koje je detektirao senzor aspiratora to zahtevaju.

Ako se uslovi zivotne sredine ne promene, nakon 10 minuta (ako je aspirator vec postavljen na brzinu (snagu)
usisa 1), aspirator ce da se iskljuci.

Napomena: Da bi ste osigurali pravilno koriséenje ove funkcije, potrebno je najpre da pokrenete “Podesa-
vanje parametara za Automatski rad” (vidi odgovarajuci stavak).

Napomena: U toku automatskog rada, ako korisnik pokrece druge funkcije za podes$avanje brzine, funkcija
automatske ventilacije ¢e da se iskljuci.

T4. Rucno biranje brzine (snage) usisavanja:

L4: brzina (snaga) usisavanja 1

L5: brzina (snaga) usisavanja 2

L6: brzina (snaga) usisavanja 3

Pritisnite jo$ jedanput da biste ugasili (OFF).

Napomena: ru¢no biranje ugasice svaku drugu podesenu funkciju usisavanja.

T5. ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisavanja “POWER BOOST” (tempirana)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, aspirator se vraca u prvotno stanje.

T6* (Samo za neke modele) ON/OFF brzine (snage) intenzivnog usisavanja “POWER BOOST x 2”
(tempirana)

Napomena: Nakon 5 minuta rada, aspirator ¢e automatski da se vrati u prvotno stanje.

T7. ON/OFF rezim “Refresh”.
Svakih 50 minuta neaktivnosti, automatski ¢e da se ukljuci brzina (snaga) usisavanja 1 na 10 minuta.
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T8. ON/OFF Odgodenog gasenja brzine (snage) usisavanja (otprilike 30 minuta)
Napomena: ova funkcija je moguca za brzine koje mogu da se izaberu pritiskom na dugme T4.

T9 Pokazatelj i povratak u prvotno stanje zasic¢enja filtara
Dugme se automatski ukljucuje i svetli bez prestanka kada treba da izvrsite odrzavanje na filteru masnoce.
Dugme se automatski ukljucuje i treperi kada treba da izvrsite odrzavanje na karbonskom filteru.
Posle izvr§enja odrzavanja, dok je aspirator isklju¢ena a dugme aktivno, pritisnite dugme na duze od 3 sekun-
da da bi
ste povratili indikator zasicenja filtera u prvotno stanje, ponovite operaciju ako je potrebno (na primer, ako su
oba filtera bila zasic¢ena).
Aktiviranje indikatora zasicenja karbonskog filtera
Indikator zasicenja karbonskog filter normalno je isklju¢en. Da bi ga aktivirali, postupite na sledeci nacin:
Uklju¢ite ekran (ON) i isklju¢ite usisavanje (OFF), pritisnite u isto vreme dugmad T8 i T9 na duze od 3 sekun-
da, dugme T9 ce da se ukljuci i da svetli bez prestanka otprilike 5 sekunda da pokaze da je aktivisanje bilo
uspesno.
Da deaktiviSete, ponovite operaciju, dugme T9 Ce da treperi otprilike 5 sekunda da pokaze da je deaktivisan-
je bilo uspesno.

PodesSavanje parametara za Automatski rad
Kako bi osigurali pravilan automatski rad, treba da izvrsite »Kalibraciju aspiratora«.

Kalibracija aspiratora

Uklju¢ite ekran (ON) i iskljucite usisavanje (OFF), pritisnite u isto vreme dugmad T3 na 3 sekunda.

Brzina (snaga) usisavanja 1 ce da se ukljuci a dugme T3 treperi da pokaze da je pocela kalibracija aspiratora, koja ce
da potraje otprilike 5 minuta.

Napomena: da prekinete kalibraciju, pritisnite dugme T3 na 5 sekunda; kalibracija je ponistena i mora da se po-
novi.

ODRZAVANJE
Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ¢iscenja ili odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na
nacin da izvadite utikac iz uti¢nice ili tako da iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora cesto prati (barem toliko ¢esto koliko ¢esto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo
iznutra bilo

spolja. Za ciscenje koristite meku ovlazenu krpu te¢ne neutralne deterdzente.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu.

NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Upozorenje: Nepostovanje pravila ¢igéenju aparata pravila zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetuje-
mo da se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna ostecenja izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica ne-
pravilnog

odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoce (Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja).

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim deterdzentima, ru¢no ili masini za pranje posuda na niskim
temperaturama ukljucujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje masnoce moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano)

ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo promeniti.

Ako zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite rucicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (samo za Filtracijsku Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasicenja karbonskog filtera dolazi posle produzene upotrebe zavisi od vrste kuhinje od toga koliko ¢esto se prao
filterza uklanjanje masnoce.

U svakom slucaju, element filtra treba ocistiti najmanje svaka 4 mjeseca (perilica za sude-pogodan). Nakon vise od
36 mjeseci, filter treba obnoviti.
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Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta vecu od tradicionalnih lampi omogucuju ustedu elektricne
energije za 90%.

Sto se ti¢e njihove zamene obratite se tehni¢kom servisu.
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